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  Hoofdstuk 1


  Engeland, 1572


  


  ‘De erfgename van Maidenhall!’


  Joby keek opgetogen naar haar broer Jamie en haar oudere zuster Berengaria, die heel dicht bij elkaar aan de hoge tafel zaten. Ze werd niet meer verblind door de schoonheid van het tweetal, zoals toen ze klein was. Haar vader tilde haar altijd hoog boven zijn hoofd en beloofde haar dat ze later net zo mooi zou worden als haar zuster Berengaria.


  En dat bleek niet waar te zijn. Maar hij had wel meer zaken anders voorgesteld dan ze werkelijk waren: dat ze altijd genoeg te eten zouden hebben, en altijd in een warm, comfortabel huis zouden wonen. En het bleek ook niet waar te zijn dat hun moeder wel gauw zou ophouden met denkbeeldige personen te praten.


  Maar de grootste leugen was wel dat hij gezegd had dat hij nooit dood zou gaan.


  Joby schudde haar donkere krullen, en keek met stralende ogen op naar haar broer. Haar lange haar was afgeschoren nadat ze een paar jongens in een nagespeeld zwaardgevecht had verslagen, en ze als wraak haar hoofd hadden ingesmeerd met warme honing en hars. Het groeide weer aan tot glanzende krullen, die haar het gevoel gaven dat er toch iets heel mooi aan haar was.


  ‘De erfgename van Maidenhall.’ herhaalde ze. ‘Jamie, denk je toch eens in, zoveel geld... heerlijk. Zou ze in een gouden badkuip baden? Draagt ze ook smaragden als ze slaapt?’


  ‘Ze slaapt nergens anders mee,’ mompelde Rhys, de bediende van Jamie. ‘Haar vader sluit haar op, net als zijn goud.’


  Rhys gromde zacht toen Thomas, de enige andere bediende van Jamie, hem onder de tafel een schop gaf.


  Joby wist heel goed dat die schop bedoeld was om Rhys het zwijgen op te leggen, omdat ze dachten dat zij met haar twaalf jaar niets van dat soort dingen af wist, en dat zo wilden houden.


  Joby was niet van plan hun te vertellen wat ze wel en niet wist, omdat er volgens haar al te veel beperkingen aan haar vrijheid werden opgelegd. Als een van de vele volwassenen in haar leven erachter zou komen hoeveel ze precies wist, zou hij onmiddellijk willen weten waar ze ontdekt had wat ze volgens hen nog niet hoorde te weten.


  Jamie’s ogen schitterden. ‘Misschien geen smaragden, maar het kan zijn dat ze een zijden nachtgewaad draagt.’


  ‘Zijde,’ zei Joby dromerig. Haar hoofd steunde op haar hand. ‘Italiaanse of Franse zijde?’


  Nu begon iedereen aan de tafel te lachen, en Joby wist dat ze publiek had. Ze trok dan wel niet de aandacht door haar uiterlijk, maar ze wist dat ze mensen aan het lachen kon maken.


  Hun tak van de familie Montgomery kon zich tijdens het avondmaal geen narren en andere kunstenmakers veroorloven, het avondmaal zelf eigenlijk ook niet, maar Joby deed wat ze kon om hun verder zo sombere bestaan op te vrolijken.


  Met een grote sprong stond ze boven op de tafel en sprong er aan de andere kant weer af, op de koude stenen vloer van het oude kasteel.


  Jamie fronste zijn wenkbrauwen en keek naar zijn moeder, die aan de andere kant van het vertrek zat. Ze zat altijd heel stil, en at zo weinig dat je je afvroeg hoe ze in leven bleef. De onbesuisde geestdrift van Joby drong helemaal niet tot hun moeders eeuwige droomwereld door. Ze keek wel vaag in de richting van haar jongste dochter, maar Jamie had er geen idee van of ze haar ook zag. En als ze haar zag, of ze dan wist wie ze was. Hun moeder noemde Joby meestal Edward, of Berengaria, of zelfs een enkele keer Margaret, wat Joby’s echte naam was.


  Jamie keek weer naar zijn jongste zuster, die zoals altijd gekleed was in een nauwsluitende broek en een wambuis, als een schildknaap. Voor de duizendste keer nam hij zich voor erop toe te gaan zien dat ze zich als een meisje ging kleden, maar bij de gedachte alleen al, kon hij het niet over zijn hart verkrijgen. Ze had nog tijd genoeg om op te groeien, en het harde leven tegemoet te treden. Van hem mocht ze zo lang mogelijk kind zijn.


  ‘En hoe denk je dat ze zich iedere morgen aankleedt?’ zei Joby terwijl ze voor hen stond. Er zaten maar vijf mensen aan de tafel, en de paar dienaren die ze nog hadden kwamen een voor een uit de keukens aanlopen. Maar Joby stelde zich graag voor dat het er honderden waren en dat ze op het toneel stond voor de koningin.


  Joby deed een vrouw na die ’s ochtends wakker wordt: ze rekte zich uit en gaapte. ‘Breng mijn gouden nachtspiegel,’ beval ze koninklijk, en werd beloond met een lachje van haar zuster. Als ze Berengaria aan het lachen maakte zou Jamie haar toestaan om door te gaan.


  Joby begon platvloerse bewegingen te maken alsof ze een vrouw was die haar nachtgewaad optilt en op een nachtspiegel gaat zitten. ‘Die smaragden prikken werkelijk heerlijk,’ zei ze, en wiebelde heen en weer.


  Jamie, die net iets tegen Berengaria fluisterde, trok een zwarte wenkbrauw op om Joby duidelijk te maken dat ze niet te ver moest gaan.


  Joby ging rechtop staan. ‘En breng me nu mijn jurk! Nee! Nee! Niet die. En die ook niet... en die niet en die niet. Nee, nee, stommeling. Hoe vaak heb ik je niet gezegd dat ik die al eerder heb gedragen. Ik wil nieuwe kleren. Altijd nieuwe kleren. Wat? Is dit nieuw? Hoe kun je verwachten dat de erfgename van Maidenhall zoiets draagt? Deze zijde is zo dun... de stof zou buigen als ik dit kleed aan zou trekken.’


  Nu begon Rhys te lachen, en zelfs Thomas, die maar zelden lachte, trok een mondhoek omhoog. Ze hadden aan het hof vrouwen gezien die gewaden droegen die zo stijf stonden, dat het wel leek of ze uit hout waren gesneden.


  ‘Ja,’ zei Joby, en deed een stap achteruit om naar een denkbeeldig gewaad te kijken. ‘Dat bevalt me beter. Vooruit, dienaren, til me erin.’


  Daar moest zelfs Thomas zo breed om glimlachen, dat je zijn tanden kon zien, en ook Jamie kon een lachje niet bedwingen.


  Joby nam een grote sprong alsof ze in de stijve jurk werd neergelaten, en bleef toen staan wachten terwijl de haakjes vast werden gemaakt.


  ‘En nu mijn juwelen.’ Joby deed of ze verschillende bladen bekeek waarop juwelen uitgestald lagen. ‘Ja, hier zijn de smaragden en de robijnen en de diamanten, en hier zijn de parels. Welke ik kiezen zal?’ vroeg ze alsof ze antwoord op een vraag gaf. ‘Kiezen? Hoe kun je juwelen kiezen? Ik draag ze natuurlijk allemaal!’


  Ze ging wijdbeens staan alsof ze zich schrap moest zetten voor een storm op zee, en spreidde haar armen. ‘Goed, dienaren, zet je handen achter mijn schouders en ondersteun me. Jij daar, doe nu mijn juwelen om.’


  Iedereen aan tafel lachte toen Joby eerst een voet uitstak, toen de andere, toen een arm, en toen haar nek, alsof de beul er met een touw aan trok. Toen slaagde ze er op een of andere manier in, met haar nek nog steeds uitgestrekt, haar publiek de indruk te geven dat haar hoofd nu ook nog verzwaard werd met grote massieve oorringen. En toen de met juwelen bezette tiara op haar hoofd werd gezet, wankelde ze zichtbaar onder het gewicht.


  Nu had iedereen de slappe lach: knechten, dienaren, familieleden, iedereen behalve Joby’s moeder.


  ‘Laat me nu los,’ zei Joby tegen de denkbeeldige dienaren die nog steeds haar schouders vasthielden. Een ogenblik helde ze gevaarlijk van de ene kant naar de andere, als een dronken zeeman die zich op het dek staande probeert te houden tijdens een storm op zee. Maar precies op het moment dat ze bijna viel, slaagde ze er met grote waardigheid in zich overeind te houden.


  Het publiek wachtte gespannen af hoe het verder zou gaan.


  ‘Nu wil ik de man zien,’ zei Joby ernstig, ‘die mij, de rijkste vrouw van Engeland, op mijn tocht door het land zal begeleiden. Ik wil zien of hij waardig genoeg is om me naar de man te brengen aan wie mijn vader mij heeft uitgehuwelijkt. Maar wacht, vertel me eerst over hem.’


  Iedereen aan tafel wierp steelse blikken op Jamie, die verlegen zijn hoofd boog. Hij hield de hand van Berengaria tegen zijn hart. Hij was nog maar een paar dagen thuis, en wilde zijn familieleden voortdurend om zich heen hebben en aan kunnen raken.


  ‘James Montgomery,’ zei Joby. ‘O ja, ik heb van die familie gehoord. Ze hebben wel wat geld, maar niet veel. Maar niemand is zo rijk als ik, nietwaar? Wat? Spreek luider! Ik kan je niet horen. Ja, ja, dat is beter. Ik weet wel hoe rijk ik ben, maar ik ben nu eenmaal een vrouw en hoor het graag hardop zeggen.’


  Een ogenblik stond ze in gedachten verzonken en bewonderde haar linkerarm. ‘Waar had ik het over? O ja, de man die het voorrecht, de eer heeft om mij te mogen begeleiden. Hij is een Montgomery. Wat zeg je? Hij behoort tot de arme tak van de Montgomery’s?’


  Joby’s ondeugende gezicht met de spitse neus kreeg een verbaasde uitdrukking. ‘Arm? Ik geloof niet dat ik dat woord ken. Wees zo vriendelijk het uit te leggen.’


  Toen het lachsalvo weer wat was afgenomen, ging ze door. ‘Ik begrijp het. Mensen die maar honderd zijden gewaden hebben en alleen kleine juwelen. Wat? Geen juwelen? Geen zijde? Wat is dat? Zeg je dat deze man in een huis woont waar slechts gedeeltelijk een dak op zit, en dat hij soms geen vlees op tafel krijgt?’


  Nu fronste Jamie zijn wenkbrauwen. Dit was precies de reden waarom hij de vernederende opdracht had aangenomen om een verwende erfgename dwars door Engeland naar haar bijna-net-zo-rijke verloofde te brengen. Het was waar, maar hij hoorde het toch niet graag hardop zeggen.


  Joby deed of ze de frons van haar broer niet zag. ‘Als hij niets te eten heeft, moet hij wel... klein van stuk zijn,’ zei ze peinzend, wat maakte dat Jamie lachte en zijn echte problemen vergat. Klein van stuk was hij niet.


  ‘Moet ik hem meedragen in een kistje?’ vroeg Joby, en hield haar handen op, waarbij ze niet vergat te acteren alsof haar armen zwaar waren door de last van honderden juwelen. Ze hield haar vingers gespreid omdat haar denkbeeldige ringen zo dik waren, dat ze haar vingers niet tegen elkaar kon houden. ‘Een met juwelen bezet kistje natuurlijk,’ zei ze. ‘Ja, dat is een goed idee. Dan kan ik meteen meer juwelen meenemen. Wat? Is dat kistje nog niet gemaakt? Je bent ontslagen! En jij ook. En... o. juist, hij is niet klein van stuk. Hij eet niet, maar hij is ook niet klein. Ik begrijp het niet. Maar misschien kunnen jullie hem beter binnenlaten, zodat ik met eigen ogen kan zien hoe deze... deze... Wat was het woord ook weer? O ja, arm. Laat me deze warme, eh... arme persoon aanschouwen.’


  Nu beeldde Joby uit hoe de erfgename van Maidenhall beladen met haar vele honderden juwelen stil stond te wachten tot James Montgomery binnenkwam.


  Vanuit haar mondhoek maakte Joby het knarsende geluid van verroeste scharnieren die open gaan. ‘Ik weet uit betrouwbare bron,’ zei ze terzijde tegen haar publiek, ‘dat gouden scharnieren verschrikkelijk piepen. Daarom willen we ze hier ook niet hebben.’


  Het volgende ogenblik verscheen er een verbijsterde uitdrukking op Joby’s gezicht: haar mond viel open, haar ogen werden groot. Toen hield ze haar arm voor haar ogen alsof ze door een helder licht werd verblind. ‘Je bent te mooi,’ zei ze op dramatische fluistertoon.


  Jamie’s gezicht werd rood, en zijn twee bedienden lachten zich slap. Ze hadden tot vervelens toe meegemaakt dat vrouwen zich vreselijk aan gingen stellen omdat ze Jamie zo knap vonden.


  ‘Geen juweel op aarde,’ riep Joby boven het luide gelach van de mannen uit, ‘kan de vergelijking met jouw schoonheid doorstaan. O, ik moet je hebben. Moet... moet... moet je hebben. Hier!’ Ze deed alsof ze al haar juwelen af wilde doen en streek met haar handen langs haar hoofd, haar armen, haar nek en haar oren om handenvol kostbare sieraden te verzamelen, die ze stuk voor stuk naar hem toe wierp.


  ‘Je moet met me trouwen,’ riep Joby uit. ‘Ik kan niet zonder je leven. Naar jou heb ik mijn hele leven gezocht. Vergeleken met jou zijn smaragden dof; ze schitteren niet zo helder als jouw ogen. Naast jouw huid verliezen parels hun glans. Diamanten kunnen niet... ’


  Ze onderbrak haar betoog omdat Jamie het versleten kussen waar hij op zat onder zich vandaan haalde en naar haar toe wierp. Het raakte haar midden op haar platte borst.


  Ze ving het op en drukte het stevig tegen zich aan. ‘Dit is van mijn beeldschone geliefde. Hij... o hemeltje, hij heeft er op gezeten. Zijn edelste delen hebben dit aangeraakt. Konden mijn ogen en lippen maar delen wat dit gewone kussentje heeft... ’


  Deze keer hield ze op omdat Jamie zich over de tafel heen boog en zijn hand voor haar mond hield. Ze beet met haar scherpe tanden even in zijn pink, en verrast liet hij haar los.


  ‘Als je nu je mond niet houdt, ga je eraan,’ zei Jamie. ‘Waar heb je dat soort dingen geleerd? Nee, vertel het maar liever niet. Het kan je blijkbaar niet schelen dat je mijn gevoelige snaren raakt, maar bedenk eens hoe schokkend dit voor je lieve zuster is.’


  Joby keek om de grote gestalte van haar broer heen en zag een vrolijke blos op het lieftallige gezicht van haar zuster. Het kwam de zusjes vaak van pas dat Berengaria er zo onschuldig en engelachtig uitzag. In werkelijkheid was Joby volkomen eerlijk tegen haar zuster, en ze hield haar vaak de halve nacht wakker met verhalen over haar dolle streken.


  ‘Ga!’ beval Jamie, en maakte een gebaar dat iedereen het vertrek moest verlaten. ‘Je hebt me genoeg bespot. Vertel eens, zusje, waar maakten jullie je vrolijk om toen ik er niet was om de draak mee te steken?’


  Joby zat nooit om woorden verlegen. ‘Het was een ernstig huishouden,’ zei ze. ‘Omdat alleen vader en Edward... ’ Ze brak haar zin af en hield de rug van haar hand voor haar mond.


  Er viel een doodse stilte in de uitgewoonde oude zaal. Niemand had eraan gedacht dat ze nog maar twee dagen geleden een dubbele begrafenis hadden bijgewoond. Officieel was het huis in diepe rouw gedompeld omdat de vader en de oudste zoon van deze tak van de familie Montgomery waren gestorven. Maar de zoon Edward had nooit deelgenomen aan de eenvoudige genoegens van het gezinsleven, en de vader was een afwezige man geweest, die zich altijd opsloot in zijn kamer boven in de toren. Het was moeilijk te treuren om mensen die je niet vaak zag, of, zoals in Edwards geval, niet miste.


  ‘Ja,’ zei Jamie kalm. ‘Ik denk dat het tijd is om terug te keren naar de werkelijkheid.’ Hij rechtte zijn rug en liep om de tafel heen om Berengaria het vertrek uit te leiden.


  Enkele minuten later was hij alleen met zijn zuster.


  ‘Waarom heeft niemand het me verteld?’ vroeg Jamie, die voor het kleine, kapotte raam in Berengaria’s kamer stond. Hij stak zijn hand uit en brak een stukje steen af. Waterschade. Jaren geleden, terwijl hij weg was, waren de loden dakgoten van de oude stenen toren afgehaald om ze te verkopen, en nu drong het water in de stenen door.


  Hij draaide zich om en keek naar zijn zuster die met een sereen gezicht in een met kussens beklede stoel zat, die beter zou passen in een boerenhut dan in de toren van wat eens een trots en glorieus landgoed was geweest. 'Waarom heeft niemand het me verteld?’ vroeg hij nogmaals.


  Berengaria deed haar mond open om de uitleg te geven die ze voorbereid had, maar besloot de waarheid te zeggen. ‘Trots. Trots, de vloek van de Montgomery’s.’ Ze aarzelde en glimlachte toen. ‘De trots die nu maakt dat je maag rommelt en de zweetdruppels op je voorhoofd staan. Zeg eens, sta je te spelen met de dolk die vader je heeft gegeven?’


  Een ogenblik wist Jamie niet waar ze het over had, maar toen besefte hij dat hij inderdaad de prachtige met goud ingelegde dolk in zijn handen had die zijn vader hem lang geleden had gegeven. De juwelen op het gevest waren al jaren geleden door stukjes glas vervangen, maar als je de dolk op een bepaalde manier in de zon hield, kon je het gouden laagje op het stalen handvat nog zien glanzen.


  Hij schoot in de lach. ‘Ik was vergeten hoe goed je me kent.’ Met een soepele beweging ging hij op het kussen aan haar voeten zitten en steunde met zijn hoofd op haar knie. Ze streek over zijn haar en hij sloot genietend zijn ogen.


  ‘Ik heb nooit een vrouw gezien die zo mooi is als jij,’ zei hij zacht.


  ‘Is dat geen ijdele opmerking, gezien het feit dat we een tweeling zijn?’


  Hij kuste haar hand. ‘Ik ben oud en lelijk en zit vol littekens, terwijl de tand des tijds jou niet heeft aangeraakt.’


  ‘Aangeraakt ben ik zeker niet,’ zei ze in een poging een grapje over haar maagdelijkheid te maken.


  Maar Jamie lachte niet. In plaats daarvan bracht hij zijn hand voor haar gezicht omhoog.


  ‘Het heeft geen zin,’ zei Berengaria met een lieve glimlach en pakte zijn hand. ‘Ik kan zelfs een vlammende toorts voor mijn gezicht niet zien. Ik ben blind, en geen enkele man wil een blinde vrouw. Ik kan voor niemand iets betekenen en het was beter geweest als ik dood was geboren.’


  Jamie stond zo heftig op dat ze schrok. ‘O, Jamie, het spijt me. Ik wilde niet... het was gedachteloos van me. Alsjeblieft, kom weer zitten. Laat me je aanraken. Toe nou.’


  Hij ging weer zitten, maar zijn hart bonsde. Bonsde van schuldgevoel. Ze waren een tweeling, maar omdat hij veel groter was dan zijn zusje had het uren geduurd voor hij was geboren. Toen Berengaria er eindelijk uit kon, bleek de navelstreng om haar hals gedraaid te zitten, en al spoedig bleek dat ze blind was. De vroedvrouw zei dat het Jamie’s schuld was omdat hij er zo lang over gedaan had geboren te worden. En zo had Jamie de schuld voor wat hij zijn mooie zuster had aangedaan zijn leven lang met zich meegedragen.


  Hij was altijd dicht bij haar gebleven, zonder ooit zijn geduld te verliezen, of genoeg van haar gezelschap te krijgen. Hij hielp haar met alles, moedigde haar aan in bomen te klimmen, lange wandelingen in de heuvels te maken, en zelfs alleen op een paard te zitten.


  Iedereen beschouwde Jamie als een heilige omdat hij zijn blinde zuster hielp, behalve hun broer Edward. Als iemand opmerkte dat het zo goed van Jamie was, dat hij met zijn blinde zuster bessen ging plukken, terwijl hij ook met zijn vriendjes had kunnen gaan spelen, zei hun oudere broer: ‘Maar hij heeft haar gezichtsvermogen toch gestolen? Waarom zou hij niet alles doen wat hij kan om het haar terug te geven?’


  Jamie haalde diep adem, en kwam weer terug in het heden. ‘Dus uit trots heeft niemand me verteld wat Edward uithaalde?’ vroeg hij. Het schuldgevoel bedrukte hem nog steeds. Schuldgevoel dat hij zijn zuster, die hem zo hard nodig had, in de steek had gelaten, schuldgevoel over wat er met haar was gebeurd tijdens zijn afwezigheid.


  ‘Je moet ophouden jezelf te straffen,’ zei Berengaria, en trok met twee handen Jamie’s hoofd aan het dikke zwarte haar achterover, zodat hij haar aan moest kijken. Het was moeilijk te geloven dat die prachtige blauwe ogen met de volle wimpers niet konden zien.


  ‘Als je medelijdend naar me kijkt, ben je straks kaal,’ zei ze, en trok wat harder.


  ‘Au!’ Hij lachte toen ze zijn haar losliet, trok toen een van haar handen naar zijn borst en drukte er een kus op. ‘Ik moet me wel schuldig voelen. Ik wist toch hoe vader en Edward waren.’


  ‘Ja,’ zei Berengaria met een grimas. ‘Vader zat altijd met zijn neus in zijn boeken en Edward was een zwijn. Geen enkel dorpsmeisje boven de tien jaar was veilig voor hem. Hij is jong gestorven omdat de duivel hem zo graag mocht dat hij hem voor altijd bij zich wilde hebben.’


  Jamie moest lachen. ‘Wat heb ik je al die maanden toch gemist.’


  ‘Jaren, lieve broer. Jaren.’


  ‘Waarom herinneren vrouwen zich toch altijd de onbenulligste kleinigheden?’


  Ze trok aan zijn oor tot hij een kreet slaakte. ‘Over je vrouwen wil ik nu niets horen, vertel me liever over de taak die je op je hebt genomen.’


  ‘Wat ben je toch vriendelijk. Zoals jij het zegt lijkt het meer op de heilige queeste van een ridder dan op het begeleiden van een rijke erfgename door het land.’


  ‘Als jij erbij betrokken bent, is het dat ook. Ik vind het nog steeds onbegrijpelijk dat Edward en jij broers waren.’


  ‘Aangezien hij vijf maanden na het huwelijk van onze ouders is geboren, vraag ik me wel eens af wie zijn vader was,’ zei Jamie cynisch.


  Als iemand anders dit had gezegd zou Berengaria haar geliefde moeder, die al lang geleden het contact met de werkelijkheid had verloren, hebben verdedigd. ‘Ik heb het moeder eens gevraagd.’


  Jamie was verbaasd. ‘En wat zei ze?’


  ‘Ze wuifde met haar hand en zei: “Er waren die zomer zoveel aantrekkelijke jongemannen dat ik echt niet meer weet wie het was.”’


  Zijn mannelijke trots deed een golf van woede in hem opkomen, maar Jamie kende zijn moeder te goed om werkelijk geraakt te zijn. Hij ontspande zich en glimlachte. ‘De familie ontdekte dat ze zwanger was, en aan wie konden ze haar beter uithuwelijken dan aan vader? Ik kan zijn moeder horen zeggen: “Kom jongen, leg je boek neer. Het is tijd om te gaan trouwen.’”


  ‘Denk je dat hij zelfs in zijn huwelijksnacht heeft gelezen? O, Jamie, denk je dat wij ook... ’ Haar ogen werden groot.


  ‘Zelfs geleerden leggen hun boek wel eens neer. Trouwens, we lijken sprekend op onze neven en nichten. En Joby is het evenbeeld van vader.’


  ‘Ja,’ zei ze, ‘dus jij hebt daar ook wel eens aan gedacht?’


  ‘Een paar keer.’


  ‘Misschien elke keer dat Edward je in een berg paardenmest duwde. Of je aan een boomtak bond en achterliet. Of je spullen kapotmaakte?’


  ‘Of als hij jou uitschold,’ zei Jamie zacht. Hij keek haar ondeugend aan. ‘Of toen hij je aan Henry Oliver probeerde uit te huwelijken.’


  Nu kreunde Berengaria. ‘Henry richt nog steeds verzoeken aan moeder.’


  ‘Is hij nog steeds zo intelligent als een winterwortel?’


  ‘Meer als een radijs,’ zei ze somber. Ze wilde niet dat iemand doorhad hoe wanhopig ze was dat het enige oprechte huwelijksaanzoek dat ze ooit had gehad, van iemand als Henry Oliver kwam. ‘Alsjeblieft, laten we niet meer over Edward praten, en hoe hij het weinige dat we hadden over de balk heeft gegooid. En laten we vooral niet meer over die... man praten! Vertel eens over je erfgename.’


  Jamie wilde protesteren, maar sloot zijn mond weer.


  ‘Zijn’ erfgename had alles te maken met de verdorven aard van zijn ‘broer’ Edward, die een gokker en een hoerenloper was. Jamie vond dat iemand die zo diep was gezonken als Edward de titel broer niet verdiende. Terwijl Jamie weg was om in dienst van de koningin te strijden, en zijn leven voor haar te wagen, had Edward alles wat zijn familie bezat verkocht om paarden te kopen (waarvan hij vervolgens de benen of nek brak), mooie kleren aan te schaffen (die hij verloor of vernielde) en voortdurend te gokken, waarbij hij altijd verloor.


  Terwijl Edward in rap tempo de bezittingen van de familie erdoorheen joeg, had vader zich in zijn torenkamer opgesloten om een boek over de geschiedenis van de wereld te schrijven. Hij at weinig, sliep weinig, sprak met niemand. Hij zat dag en nacht te schrijven. Toen Berengaria en Joby hun vader bewijzen van Edwards uitspattingen voorlegden, waaronder verkoopakten van land dat hij verkocht had om zijn schulden te kunnen betalen, had hun vader gezegd: ‘Wat kan ik doen? Op een dag zal het allemaal van Edward zijn, hij kan ermee doen wat hij wil. Ik moet dit boek af hebben voor ik sterf.’


  Maar de koorts had zowel Edward als hun vader geveld. De ene dag waren ze nog in leven, en twee dagen later waren ze allebei dood.


  Toen Jamie terugkwam om de dubbele begrafenis bij te wonen, trof hij het landgoed, dat vroeger een bescheiden opbrengst had, aan in een staat waarin het zichzelf niet eens meer kon onderhouden. Al het land, behalve het stuk waar de oude toren op stond, was verkocht. Het hoofdgebouw was het jaar daarvoor verkocht, samen met de landerijen en de huisjes waarin de boeren leefden.


  Dagenlang was Jamie ontroostbaar van woede en verdriet. ‘Waar moesten jullie dan van leven? Hoe had hij gedacht jullie te voeden, zonder de opbrengsten van de pacht en de oogst?’


  ‘Met zijn gokwinsten natuurlijk. Hij zei altijd dat hij de volgende keer zou winnen,’ had Joby gezegd. Ze zag er tegelijk vroegtijdig oud en hartverscheurend jong uit, terwijl ze dat zei. Ze trok een wenkbrauw op en keek haar broer aan. ‘Misschien is het beter om je niet zo op te winden over dingen die je toch niet kunt veranderen, en te doen wat je kunt met wat je hebt.’ Daarbij wierp ze een betekenisvolle blik op Berengaria.


  Joby doelde op het feit dat geen enkele man een blinde vrouw wilde, hoe mooi ze ook was, zelfs niet als ze een goede bruidsschat had. Het zou altijd Jamie’s verantwoordelijkheid zijn om in haar onderhoud te voorzien.


  ‘Trots,’ zei hij nu. ‘Ja, jij en Joby waren te trots om me te waarschuwen.’


  ‘Nee, ik was te trots. Joby zei... Misschien is het beter om maar niet te herhalen wat Joby zei.’


  ‘Zeker dat ik een lafaard was om jullie tweeën in de handen van een monster als Edward achter te laten?’


  ‘Je bent vriendelijker voor jezelf dan zij was,’ zei Berengaria met een glimlach. Ze wist nog precies wat Joby had gezegd. ‘Waar leert ze al die vreselijke woorden toch?’


  Jamie huiverde. ‘Het lijdt geen twijfel dat Joby een Montgomery is. Vader had gelijk toen hij zei dat Job minder te doorstaan had gehad dan hij met zijn jongste kind.’


  ‘Vader had een hekel aan alles dat hem afleidde van zijn dierbare boek.’ Haar stem klonk bitter. ‘Maar Joby kon hem voorlezen, en ik niet.’


  Jamie pakte haar hand, en enkele ogenblikken waren ze verzonken in droevige herinneringen.


  ‘Genoeg!’ zei Berengaria streng. ‘De erfgename. Vertel me over je erfgename.’


  ‘Ze is niet van mij. Ze is uitgehuwelijkt aan een van de Bolingbrooke’s.’


  ‘Stel je die rijkdom eens voor,’ zei Berengaria dromerig. ‘Denk je dat ze elke dag grote houtblokken stoken zodat het hele huis warm is?’


  Jamie lachte. ‘Joby droomt van juwelen en zijde, en jij droomt van warmte.’


  ‘Ik droom van meer dan dat,’ zei ze zacht. ‘Ik droom dat jij met je erfgename trouwt.’


  Geërgerd duwde Jamie haar hand weg, stond op, en liep naar het raam. Zonder erbij na te denken haalde hij de versleten dolk uit de schede aan zijn zijde en begon ermee te spelen. ‘Waarom moeten vrouwen toch overal romantiek in zien?’


  ‘Romantiek, ha!’ zei ze vurig. ‘Ik wil eten op tafel zetten. Weet je hoe het is om een maand lang niets dan beschimmelde linzen te eten? Heb je enig idee wat dat met je maag doet? Om van de rest van je spijsvertering maar niet te spreken. Weet je... ’


  Jamie legde zijn handen op haar schouders en drukte haar terug in de stoel. ‘Het spijt me. Ik... ’ Wat kon hij zeggen? Terwijl zijn familie uitgehongerd was, had hij aan de tafel van de koningin gegeten.


  ‘Het is niet jouw schuld,’ zei ze kalm. ‘Maar meelwormen in het brood halen de romantiek uit je leven. We moeten de feiten onder ogen zien, dat wat we hebben. De eerste mogelijkheid is dat we naar de rijke leden van de familie Montgomery gaan, en ons aan hun genade overleveren. We zouden in hun huizen kunnen gaan wonen en weer drie maaltijden per dag eten.’


  Jamie keek haar een ogenblik aan, met een wenkbrauw opgetrokken. ‘Als dat een alternatief is, waarom ben je dan niet al jaren geleden met ons brutale kleine zusje naar ze toe gegaan? Het had Edward niets uitgemaakt en vader had het niet eens gemerkt. Waarom heb je ervoor gekozen hier te blijven en bedorven voedsel te eten?’


  Er verscheen een glimlach op het gezicht van Berengaria, en zoals ze wel vaker deden, zeiden ze tegelijk: ‘Trots.’


  ‘Jammer dat we onze trots niet kunnen verkopen,’ zei Jamie. ‘Dan zouden we rijker zijn dan de erfgename van Maidenhall.’ Nu schoten ze allebei in de lach, want ‘rijker dan de erfgename van Maidenhall’ was in heel Engeland een gezegde. Jamie had het zelfs in Frankrijk horen zeggen.


  ‘We kunnen geen trots verkopen,’ zei Berengaria langzaam, ‘maar we hebben wel iets anders dat heel waardevol is.’


  ‘Vertel me dan alsjeblieft wat dat is. Is er een markt voor afgebrokkelde stenen? Misschien kunnen we zeggen dat het water uit de put ons heeft genezen, om welvarende lieden hierheen te lokken. Of we zouden... ’


  ‘Jouw schoonheid.’


  ‘De mest van de stallen kunnen verkopen,’ vervolgde hij. ‘Of we kunnen... Mijn wat?’


  ‘Je schoonheid. Joby heeft het al gezegd. Jamie denk toch na. Wat kun je met geld niet kopen?’


  ‘Je kunt bijna alles met geld kopen.’


  ‘Schoonheid niet.’


  ‘O, ik begin het te begrijpen. Ik moet mijn... schoonheid, zoals je het noemt, verkopen. Als ik te koop ben, dan is schoonheid, als ik die tenminste bezit, toch te koop.’ Zijn ogen schitterden, zoals altijd wanneer hij haar plaagde. ‘Hoe weet je dat ik niet zo lelijk ben als... een bord beschimmelde linzen?’


  ‘Jamie, ik kan niet zien, maar ik ben niet blind,’ zei Berengaria alsof ze tegen een onnozele hals sprak.


  Jamie moest een lachje onderdrukken.


  ‘Denk je dat ik de zuchten die vrouwen slaken als je langs loopt niet kan horen en voelen? Ik heb vrouwen elkaar heus wel horen vertellen welke schunnige dingen ze met je zouden willen doen.’


  ‘Nu wordt het interessant,’ zei hij. ‘Daar moet je me meer over vertellen.’


  ‘Jamie! Ik meen het ernstig.’


  Hij pakte haar bij de schouders en hield zijn neus dicht tegen de hare.


  ‘Lief klein zusje,’ zei hij, hoewel hij slechts enkele minuten ouder was dan zij, ‘je hebt niet geluisterd naar wat ik zei. Ik moet deze rijke erfgename naar de man brengen waar ze mee gaat trouwen. Ze heeft geen echtgenoot nodig. Ze heeft er al een.’


  ‘En wie is die Bolingbrooke?’


  ‘Zoals je heel goed weet is hij heel rijk. Zijn vader is bijna net zo rijk als de hare.’


  ‘Waar heeft ze nog meer geld voor nodig?’


  Jamie glimlachte toegeeflijk naar zijn mooie zuster. Ze had haar hele leven op het platteland gewoond, en voor haar betekende rijk zijn dat je warme kleren had en genoeg te eten. Maar Jamie had gereisd, en hij wist dat er niet zoiets was als ‘genoeg’ geld en ‘genoeg’ macht. Sommige mensen kenden het woord genoeg niet eens.


  ‘Doe niet zo minzaam,’ snauwde ze.


  ‘Ik heb geen woord gezegd,’ wierp hij tegen, en hief zijn handen, met dolk en al, op.


  ‘Ja, maar ik kon je horen denken. Je weet toch dat de koningin heeft laten doorschemeren dat Perkin Maidenhall een titel zou kunnen krijgen als hij genoeg betaalt.’


  ‘En dat heeft hij geweigerd. Heel Engeland weet hoe vrekkig de man is. En ik ben daar blij om, want anders had hij niet zo’n arme man als ik ingehuurd om zijn dierbare dochter te begeleiden.’


  ‘Arm wel, ja, maar je hebt nu alle titels van vader geërfd.’


  Een ogenblik was Jamie van zijn stuk gebracht. ‘Dat is waar ook,’ zei hij peinzend. ‘Dus ik ben nu een graaf?’


  ‘En ook een burggraaf, en je bent minstens drie keer baronet.’ ‘Hm, denk je dat ik daarmee zoveel indruk op Joby kan maken dat ze voor me knielt en mijn ring kust?’


  ‘Jamie, denk aan de huwelijksmarkt. Je hebt titels, en je bent knap.’


  Nu stikte hij bijna. ‘Zoals jij het zegt lijk ik wel een jachttrofee, een fazant die wordt geveild voor het kerstdiner. Graaf Gans. Kom, dames, kijk eens naar zijn prachtige verenpak. Zal hij niet schitterend staan op uw tafel? Neem deze vogel mee naar huis, en uw echtgenoot en kinderen zullen voor eeuwig van u houden.’


  Berengaria kneep haar lippen tot een dunne lijn samen. ‘Wat hebben we anders behalve jou? Mij? Zou een rijke man met mij trouwen? Blind en geen bruidsschat? En Joby? Ze heeft geen bruidsschat, ze zal nooit een schoonheid worden, en haar karakter laat heel wat te wensen over.’


  ‘Je bent te vriendelijk,’ plaagde hij.


  ‘En jij bent stom.’


  ‘Neem me niet kwalijk,’ zei hij met een ondertoon van woede. ‘Als ik in de spiegel kijk, zie ik alleen mijzelf, niet de Apollo die mijn twee zusters schijnen te zien.’ Hij haalde diep adem om weer kalm te worden. ‘Lieve zuster, hier heb ik zelf ook al over nagedacht, maar niet op dezelfde manier. Ik weet heus wel dat het een heleboel problemen zou oplossen, als ik een goed huwelijk zou sluiten. En je kunt ervan verzekerd zijn dat mijn eerste gedachte was dat deze erfgename al onze problemen in een keer op zou kunnen lossen.’


  Berengaria glimlachte op een manier die Jamie maar al te goed kende.


  Hij beantwoordde haar glimlach niet. ‘Wat voor plan heb je samen met dat duivelse zusje van ons beraamd?’ Hoewel twee mensen niet meer van elkaar konden verschillen, waren Joby en Berengaria twee handen op één buik.


  ‘Berengaria!’ zei hij streng. ‘Ik doe niet mee, wat jullie ook bedacht hebben. Dit is gewoon werk. Eerlijk betaald werk. Als ik dit meisje veilig aflever bij haar verloofde, word ik daar goed voor betaald. Dat is alles, ik zal niet toestaan dat jij of dat ondeugende wicht... ’


  Hij hield op en kreunde. Hij kon oorlogen voeren, met mannen ten strijde trekken, onderhandelingen over overeenkomsten tussen landen leiden, maar als zijn zusters hem te pakken hadden... de hemel sta hem bij!


  ‘Ik doe er niet aan mee!’ zei hij. ‘Absoluut niet! Hoor je me? Berengaria, hou op, ik ken dat glimlachje van jou!’


  Hoofdstuk 2


  ‘Als ze verliefd op je wordt, Jamie, krijgt ze heus wel toestemming van haar vader om met je te trouwen. Ze is zijn enige kind, ze zal alles krijgen, dus geeft hij haar in alles haar zin.’


  Zelfs Jamie moest toegeven dat Joby’s woorden overtuigend klonken. Hij wilde er wel wat over zeggen, maar hij kon niet praten, omdat hij zijn mond vol spelden had. Hij stond daar al de hele morgen en een deel van de middag in zijn onderhemd, met blote benen, terwijl Joby de kleermaker uit het dorp en zes naaisters aanwijzingen gaf om een garderobe voor hem te maken die bedoeld was om het hart van een erfgename te veroveren.


  De vorige avond had hij een half okshoofd slechte wijn gedronken, terwijl Joby en Berengaria hem het buitensporige plan dat ze bekokstoofd hadden, probeerden uit te leggen. Het was een smakeloos plan, maar het maakte toch indruk op hem dat ze in een paar dagen zoveel werk verzet hadden.


  Terwijl hij luisterde, hoorde hij meer dan hem lief was over de trouweloosheid van zijn broer Edward (of zijn halfbroer, zoals hij hem liever noemde). Edward had het land van de Montgomery’s verkocht, en om het nog erger te maken: aan mensen van zijn eigen soort.


  ‘Stinkende, leugenachtige, moordenaars,’ begon Joby.


  ‘Ja,’ onderbrak Jamie, ‘maar wat hebben ze dan eigenlijk gedaan?’


  Het beheer van het landgoed was niet het sterkste punt van de nieuwe eigenaren. Het terroriseren van de boeren scheen hun enige hartstocht te zijn. Ze staken oogsten en huizen in brand, verkrachtten elk huwbaar meisje dat ze konden vinden, en galoppeerden met hun paarden over pas ingezaaide akkers.


  Toen Jamie hoorde dat Joby de boeren had gekalmeerd door ze te vertellen dat hij alles in orde zou maken als hij terugkwam, stikte hij bijna.


  ‘Het is mijn land toch niet meer,’ protesteerde hij.


  Berengaria haalde haar schouders op. ‘De Montgomery’s hebben dat land honderden jaren in hun bezit gehad. Je verantwoordelijkheid houdt toch niet na twee luttele jaren op?’


  ‘Wel als het verkocht en met goud betaald is,’ schreeuwde Jamie bijna, maar ze wisten dat hij het gewicht van al die honderden jaren op zijn schouders voelde drukken.


  ‘Over goud gesproken,’ zei Joby, en knikte naar een bediende die achter Jamie stond.


  Later dacht Jamie dat hij, als hij niet dronken was geweest, uit het raam zou zijn gesprongen en was blijven rennen. Het was nog maar twee weken geleden dat hij de opdracht had aangenomen om deze schatrijke jonge vrouw door Engeland te begeleiden, maar in die tijd hadden zijn zusters alle bewoners van de drie kleine dorpen, die op het land van de Montgomery’s, dat Edward had verkocht, lagen, bij elkaar getrommeld.


  Jamie werd rood als hij dacht aan de gesprekken die gevoerd moesten zijn. Zijn dienaren hadden zo gelachen dat ze het vertrek hadden moeten verlaten. Het leek erop dat zijn twee zusters hun broer hadden ‘verkocht’.


  ‘Alleen je schoonheid,’ trachtte Berengaria hem gerust te stellen, maar dat maakte het alleen maar erger.


  ‘Je weet wel, net als een hengst of een bekroonde stier,’ had Joby gezegd, en had zich toen lachend uit de voeten gemaakt omdat hij haar probeerde te grijpen.


  De vorige avond was er een hele stoet dorpelingen naar de oude zaal van het kasteel gekomen. Een afgevaardigde van elk huis had laten zien welke rijkdommen hij had kunnen redden, of... zoals Jamie vermoedde, achterover drukken. Er waren delen van zilveren lepels, het handvat van een gouden dolk, munten met de afbeeldingen van koningen die allang dood waren, zakken ganzendons die verkocht konden worden, biggen (waarvan er een net als Jamie dronken probeerde te worden), gelooide huiden, een gesp van een riem, een paar knopen van het gewaad van een rijke dame. Er scheen geen eind aan de lijst te komen.


  ‘Vertel me alsjeblieft waar dit allemaal voor is,’ vroeg Jamie terwijl hij de volgeladen tafel en de stapels op de vloer in ogenschouw nam. Het nieuwsgierige biggetje had alle houten drinkbekers op de tafel omgegooid en dronk alle restjes op. Wat de mensen niet meer lustten, vond hij juist lekker.


  ‘We gaan prachtige kleren voor je maken,’ zei Berengaria. ‘We zullen je kleden als een prins, zodat de erfgename van Maidenhall op het eerste gezicht verliefd op je wordt.’


  Dit was zo absurd dat Jamie zijn hoofd achterover wierp en lachte, en het biggetje dat nu bij Jamie’s pols zat, keek naar hem op en begon ook te lachen.


  Toen Jamie om zich heen keek, zag hij tot zijn verbazing dat hij de enige in de zaal was, en er waren zeker honderd mensen aanwezig (waarvan sommigen duidelijk nog nooit in bad waren geweest), die lachte.


  ‘Jamie, jij bent onze enige hoop,’ zei Berengaria. ‘Jij kunt elke vrouw die je wilt op je verliefd doen worden.’


  ‘Nee,’ zei hij, en zette zijn beker met zo’n klap neer dat hij bijna het hoefje van het biggetje raakte. Hij hield de voet van de gehavende beker zo stevig vast dat hij niet merkte dat het biggetje op zijn hand klom en zijn neus in de beker stak.


  ‘Ik doe er niet aan mee! De vrouw gaat met iemand anders trouwen. Haar vader zou nooit toestemming geven.’ Hij zou graag gezegd hebben dat het zijn bedoeling was om uit liefde te trouwen, maar een arme graaf, die geen land bezat, kon zich een dergelijke luxe niet veroorloven. En als hij trouwde, wilde hij dat op eerbare wijze doen. Hij bezat geen geld, maar wel titels. Misschien een rijke koopmansdochter...


  Dat was natuurlijk precies wat de erfgename van Maidenhall was. Er waren maar weinig mensen die haar gezien hadden en meer over haar konden vertellen dan dat ze dat ze rijk was. Ze was ongrijpbaar als een prinses uit een sprookje. Sommigen zeiden dat ze zo mooi was als een godin. Anderen zeiden dat ze mismaakt en lelijk was. Hoe ze er ook uitzag, ze zou miljoenen erven.


  ‘Ik kan het niet. Ik doe het niet. Nee. Absoluut niet.’


  Dat had hij de vorige avond gezegd, maar nu stond hij te passen en werd hem de maat genomen. Hij was niet van plan te vragen waar zijn zusters en de dorpsbewoners zulke buitengewone stoffen vandaan hadden gehaald. Hij vermoedde dat Edwards koffers regelmatig waren geplunderd, en omdat hij van sommige vrouwen wist dat ze in het hoofdgebouw werkten dat vroeger aan zijn familie had behoord, nam hij aan dat de nieuwe eigenaar ook wel enkele kledingstukken zou missen.


  Maar hij was niet van plan ernaar te vragen, omdat hij het niet weten wilde.


  Hij stond daar met zijn armen wijd en zijn mond vol spelden, en probeerde iets te zeggen.


  Joby haalde de spelden weg. ‘Ja, lieve broer?’


  ‘Haal dat verdomde varken onder mijn voeten vandaan!’


  ‘Maar ze houdt van je,’ zei Joby. Alle aanwezigen probeerden hun lachen in te houden. Iedereen was blij, want ze wisten dat Jamie al hun problemen op zou lossen. Welke vrouw zou niet verliefd op hem worden? Lang, stevig gebouwd, brede schouders; slanke taille; stevige gespierde dijen; en een gezicht als een donkere engel: prachtige donkergroene ogen, zwart haar, honingkleurige huid, welgevormde lippen als van een marmeren standbeeld. Het was niet ongewoon dat vrouwen met stomheid waren geslagen als ze hem zagen...


  ‘Dat biggetje is een vrouwtje,’ zei Berengaria, en toen kon niemand zijn lachen meer inhouden.


  ‘Genoeg!’ Jamie brulde boven de mensen uit die krom lagen van het lachen, en gaf een ruk aan het zwartfluwelen jasje dat hij droeg. Met een kreet van pijn trok hij zijn hand terug. Er staken twee spelden in zijn handpalm, en hij wachtte ongeduldig tot Joby ze eruit had getrokken.


  Hij greep zijn eigen versleten kleren die boven op een kast lagen, en liep zonder de moeite te nemen zich aan te kleden naar de deur. Op dat ogenblik liep het biggetje hem voor de voeten en liet hem bijna struikelen. Woedend greep Jamie het dier en wilde het uit het raam gooien. Daarbij keek hij het beestje in de ogen.


  ‘Hel en verdoemenis,’ mompelde hij en nam het dikke varkentje onder de arm.Toen de deur met een klap achter hem dichtviel, hoorde hij het gelach aanzwellen. ‘Vrouwen!’ mompelde hij, en rende haast de oude stenen trap af.


  Hoofdstuk 3


  Axia had de man niet gezien of gehoord voordat hij een sterke arm om haar middel sloeg en een grote hand over haar mond legde en haar naar een afgelegen plekje achter de heg sleepte. Terwijl haar hart op hol sloeg hield ze zich voor: Ik moet kalm blijven. Ik moet hoe dan ook kalm zien te blijven. En in die fractie van een seconde vergaf ze haar vader alles. Dit was de reden dat ze haar hele leven achter hoge muren had geleefd, haar leven bijna in gevangenschap had doorgebracht. De volgende seconde dacht ze: Hoe is hij in de tuin gekomen? De tuinmuur was aan de bovenkant afgewerkt met een rij scherpe ijzeren staken; er liepen honden vrij rond die aansloegen als er iemand binnendrong; overal waren mensen aan het werk.


  Het leek een eeuwigheid te duren voor de man haar naar de andere kant van de heg had gesleept. Het ene ogenblik zat ze nog een portret te tekenen van haar mooie nicht Frances... dat moest zeker het twintigste portret dit jaar zijn... en het volgende ogenblik werd ze ontvoerd. Hoe wist hij het? vroeg ze zich af. Hoe weet hij wie ik ben?


  De man bleef staan, en hield Axia dicht tegen zich aan, met haar rug naar hem toe. Zijn gespierde arm drukte vlak onder haar borsten. Ze was nog nooit eerder zo dicht bij een man geweest. Overal in haar huis waren spionnen van haar vader, en als een man, een tuinman, een bediende, wie dan ook, ook maar naar haar glimlachte, merkte ze binnen een paar dagen dat hij verdwenen was.


  ‘Beloof je dat je niet zult schreeuwen als ik mijn hand weg-haal?’


  Ze voelde zijn adem in haar oor.


  ‘Je zult me misschien niet geloven, maar ik wil je geen kwaad doen. Ik wil alleen maar wat inlichtingen.’


  Daarop ontspande Axia een beetje. Natuurlijk. Alle mannen wilden inlichtingen van haar. Hoeveel goud had haar vader in huis? Hoeveel landgoederen bezat hij? Hoe groot zou haar bruidsschat zijn? De mensen wilden echt alles weten over haar vaders rijkdom.


  Ze knikte. Natuurlijk zou ze hem alles vertellen wat ze wist. Ze zou iedereen alles vertellen wat ze wist... want ze wist helemaal niets.


  Maar de man haalde zijn hand niet meteen van haar mond. Axia was zich er enkele ogenblikken van bewust dat hij op haar neerkeek. Haar hals was achterover gebogen, haar hoofd rustte op zijn schouder; zijn wang was tegen haar voorhoofd gedrukt.


  ‘Je bent een pittig klein ding,’ zei hij, en voor het eerst was Axia bang. Ze worstelde om los te komen. ‘Hou daarmee op! Ik heb geen tijd voor gestoei. Ik heb wat belangrijkers te doen.’


  Nu draaide Axia zich om zodat ze hem aan kon kijken. Moest ze haar verontschuldigingen aanbieden omdat ze haar ontvoering vertraagde?


  Maar zijn hoofd was afgewend, hij tuurde door de bosjes naar Frances. ‘Ze is mooi, hè?’


  Nu beet Axia in zijn hand en hij liet haar mond los, maar hield haar lichaam nog vast.


  ‘Au! Waarom deed je dat?’


  ‘Ik zal nog meer doen als je...’


  Hij legde zijn hand weer over haar mond. ‘Ik heb je gezegd dat ik geen kwaad in de zin heb. Ik ben gekomen om haar door Engeland te begeleiden, de erfgename van Maidenhall.’


  Daarop kalmeerde Axia, ze doorzag de situatie. Hij wilde zien hoe deze vrouw eruitzag, en het was heel natuurlijk dat hij dacht dat Frances, die geen cent bezat, de erfgename was. Frances kleedde zich immers zo schitterend dat de koningin ernaast zou verbleken, en ze leefde zoals ze dacht dat een rijke vrouw hoorde te leven. Met andere woorden, als ze een naald liet vallen, zou ze een bediende roepen om hem voor haar op te rapen.


  Axia knikte van ja.


  ‘Zul je rustig blijven als ik mijn hand weghaal?’


  Weer knikte Axia heftig.


  Hij haalde zijn hand van haar mond en liet tegelijk haar middel los.


  Omdat Axia een normaal en verstandig mens was, maakte ze een grote sprong om uit zijn buurt te komen.


  Hij kreeg haar te pakken, gooide haar zo hard op de grond dat ze naar adem snakte, en drukte zijn grote zware lichaam boven op het hare.


  Toen ze zich genoeg hersteld had om te kunnen zien, keek ze naar hem op. Lieve hemel, hij was adembenemend. Niet gewoon knap, nee een jonge god. Hij zag eruit of hij zo van de bladzijden van een sprookjesboek was gestapt.


  Wat Jamie betrof, hij zag een heel knappe jonge vrouw, niet zo mooi als de erfgename, maar haar levendigheid maakte alles goed. Haar gezicht was hartvormig; ze had donkerbruin haar, grote bruine ogen met korte dikke, donkere wimpers, en de meest volmaakte kleine mond die hij ooit had gezien. Haar ogen leken hem te peilen, alsof ze verwachtte dat hij zich zou bewijzen. Nog nooit had een vrouw zo naar hem gekeken, en dat prikkelde zijn nieuwsgierigheid. Verder had ze een volle boezem, een smalle taille, en gevulde, mooi gevormde lippen. Een aanblik om iedere man te prikkelen, hem in ieder geval.


  Toen ze bij was gekomen van de schok die zijn schoonheid haar had bezorgd, vroeg ze zich af waarom haar vader zo’n mooie man had ingehuurd om haar naar haar verloofde te brengen. Haar vader huurde altijd lelijke mannen, die een rijke jonge vrouw niet in verleiding konden brengen. Maar bovenal wilde haar vader waar voor zijn geld. En van Frances had ze geleerd dat mooie mensen nutteloos waren. Ze schenen te geloven dat hun aanwezigheid alles was wat van hen gevraagd werd. Dus waarom had haar vader deze mooie, nutteloze man gestuurd om de erfgename te begeleiden? Wat was haar vader van plan?


  ‘Wil je alsjeblieft naar me luisteren? zei hij.


  Terwijl hij sprak keek hij neer op de rondingen van het kleine lichaam onder hem, en ze voelde de hand die op haar middel lag omhoog glijden. Ze had die blik nog nooit gezien, maar instinctief wist ze wat er in hem om ging.


  ‘Als je me aanraakt, ga ik gillen,’ zei ze met een koude blik in haar ogen.


  ‘Het is niet mijn gewoonte een vrouw te verkrachten,’ zei hij, alsof ze zijn trots had gekwetst.


  ‘Haal dan je handen en je lichaam van het mijne af.’


  ‘Ja,’ zei hij met een glimlach die naar ze vermoedde al vele vrouwen van hun stuk had gebracht. Maar knappe jongemannen glimlachten altijd verzaligd naar de erfgename van Maidenhall, of in dit geval, naar een vrouw die met haar te maken had.


  Hij bleef op haar liggen. ‘Zul je rustig blijven?’


  ‘Alleen als je van me af gaat. Ik kan geen adem halen.’


  Hij scheen met tegenzin van haar af te rollen, maar toen Axia deze keer een poging deed om te ontsnappen, was hij voorbereid.


  Hij greep haar rok en trok haar weer half onder zich. ‘Je hebt zeker geen eergevoel?’ vroeg hij ernstig.


  Haar ogen schoten vuur. ‘Ik heb een groot eergevoel, als ik met eerbare mensen te maken heb. U bent een indringer, meneer.’


  ‘Ik zeg liever dat ik een dag te vroeg ben, dat is alles.’


  Zijn hand gleed weer omhoog.


  Ze keek hem met samengeknepen ogen aan. ‘Als je me loslaat, zal ik je alles vertellen wat je wilt weten,’ zei ze op een toon alsof zijn aanraking walgelijker was dan alle zonden ter wereld.


  Ze kon aan de uitdrukking op zijn gezicht zien dat hij geschokt was door haar woorden. Ongetwijfeld hadden vrouwen nooit iets anders dan ja tegen hem gezegd. Omdat ze bijna haar hele leven met Frances had doorgebracht, wist Axia welke macht schoonheid bezat. Als ze met een tuinman overlegde over het snoeien van de appelbomen, kon ze een uur tegen dovemansoren praten, maar als Frances aan kwam schrijden, met haar wimpers knipperde en zei dat zij dacht dat de bomen zus en zo gesnoeid moesten worden, waren twee minuten later drie mannen om het hardst bezig precies te snoeien waar zij gezegd had. In de kruidentuin had een verliefde tuinjongen de rozemarijnstruiken in de vorm van een F gesnoeid voor Frances. En overal waren zwanen, de lievelingsvogels van Frances.


  Het was misschien wat sterk uitgedrukt, maar Axia haatte mooie mensen. Ze vond het wel leuk om ze te tekenen en schilderen, maar als gezelschap gaf ze de voorkeur aan mannen die eruit zagen als Tode en de opperdienaar.


  ‘Ja, natuurlijk,’ zei hij, en rolde weer van haar af. ‘Maar loop alsjeblieft niet weg, en maak geen geluid. Anders moet ik...’


  Axia ging overeind zitten. ‘Me weer beetpakken? Om dat te voorkomen zal ik je alles vertellen wat ik weet.’ Hij keek zo verbaasd over de afkeer in haar stem dat ze moest glimlachen.


  Toen hij weer op zijn voeten stond stak hij zijn hand uit om haar overeind te helpen, maar die negeerde ze. Toen ze stond zei ze: ‘Wat wil je weten? Hoeveel pond goud Maidenhall precies bezit? Of wil je een schatting in karrenvrachten?’


  ‘Wat ben jij een cynisch klein ding. Nee ik wil inlichtingen over haar.’


  ‘Over de schone Frances.’ Axia sloeg het stof van haar kleren. Hij was gekleed in zwart fluweel, terwijl zij gewoon linnen droeg. Maar fluweel was ook niet erg praktisch op het modderige platteland.


  ‘Is dat haar naam? Frances?’


  ‘Wil je liefdessonnetten op haar naam schrijven? Dat heeft iemand al eens geprobeerd, en ik moet je waarschuwen dat het moeilijk is rijmwoorden op haar naam te vinden.’


  Daar moest hij om lachen. Hij tuurde door de struiken naar Frances, die op de bank in de zon zat met een opengeslagen boek voor zich. ‘Waarom zit ze zo stil? Is ze zo leergierig dat ze helemaal in het boek opgaat?’


  ‘Frances kan niet lezen of schrijven. Ze zegt dat lezen lijnen zou veroorzaken op haar volmaakte voorhoofd en dat schrijven de witte huid van haar handen zou doen rimpelen.’


  De man moest weer even lachen. ‘Waarom zit ze dan zo stil?’


  ‘Ze laat haar portret schilderen,’ zei Axia alsof hij een idioot was die naar de bekende weg vroeg.


  ‘Maar jij bent de schilder en jij bent hier. Heeft ze niet gemerkt dat je weg bent?’


  ‘De gedachte dat er naar haar gekeken wordt is voor haar voldoende.’ Axia keek naar zijn wambuis. ‘Bloed je?’


  ‘Hel en verdoemenis,’ zei hij. ‘Ik ben de kersen vergeten.’ Hij begon kersen uit zijn zakken te halen, waarvan er enkele gekneusd waren.


  ‘Dus je bent niet alleen een indringer, maar ook een dief.’


  Hij stond met zijn rug naar de struik. ‘Wat kan het haar schelen? Ze is zo rijk dat ze een paar kersen niet zal missen. Wil je er een paar?’


  ‘Nee dank je. Wil je me nu alsjeblieft vertellen wat je wilt weten zodat ik weer aan mijn werk kan gaan?’


  ‘Ken je haar goed?’


  ‘Wie?’ Axia deed of ze hem niet begreep.


  ‘De erfgename van Maidenhall natuurlijk.’


  ‘Beter dan wie ook. Heb je belangstelling voor haar? Voor al dat goud?’


  ‘Ja, al dat goud,’ zei hij en keek haar ernstig aan terwijl hij een kersenpit op de grond uitspuugde. ‘Maar ik wil iets over haar weten. Wat kan ik voor haar doen of wat kan ik haar geven om haar een plezier te doen?’


  Axia keek hem een ogenblik aan. ‘Waarom zou je haar een plezier willen doen?’


  Het gezicht van de man veranderde, werd zachter, en, zo mogelijk, nog knapper. Axia was er zeker van dat een andere vrouw onder die blik gesmolten was als goedkope kaarsenwas. Hij boog zich naar haar toe en fluisterde met die stem die even mooi was als zijn gezicht en zijn lichaam. ‘Vertel me,’ zei hij verleidelijk, ‘met welk geschenk zou ik haar een plezier doen?’


  Axia glimlachte lief. ‘Een dubbele spiegel?’ Ze bedoelde natuurlijk dat hij dan naar zichzelf kon kijken terwijl Frances ook in de spiegel keek.


  De man schoot in de lach, maar hield zich weer in om geen geluid te maken dat de aandacht kon trekken. Hij gooide de laatste kersen op de grond, en zei: ‘Ik heb een vriend nodig. Iemand die me bij een bepaalde zaak kan helpen.’


  ‘Bedoel je mij?’ vroeg ze heel onschuldig, en toen hij knikte, zei ze: ‘En wat krijg ik in ruil voor die hulp?’


  ‘Ik begin je aardig te vinden.'


  ‘Kan niet zeggen dat ik hetzelfde voor jou voel, schiet dus een beetje op met je verzoek, dan kunnen we ons samenzijn beëindigen.’


  ‘Ga maar,’ zei hij en maakte een wijds gebaar met zijn arm. ‘Ga en laat me alleen. Morgen ben ik weer hier. Misschien zie ik je dan. Misschien niet.’


  Axia vervloekte zichzelf, maar haar nieuwsgierigheid was gewekt. ‘Wat bied je me in ruil voor mijn hulp?’ Erfgenames kregen nooit geld aangeboden. Ze gaven geld weg.


  ‘Rijkdommen die je wildste dromen overtreffen.’


  Ah, dacht ze, het goud van Maidenhall... en zilver en land en schepen en pakhuizen en...


  ‘Nee,’ zei hij, ‘kijk me niet zo aan. Ik bedoel het niet slecht. Ik wil alleen maar...’ Hij aarzelde, en keek haar schattend aan.


  ‘Je wilt haar voor jezelf hebben, nietwaar?’ Slechts een onderdeel van een seconde was aan de uitdrukking van zijn ogen te zien dat hij van zijn stuk was gebracht. Ze had dus goed geraden. Maar ja, hij was de eerste niet. Hij was een van de duizenden die met het goud van Maidenhall wilden trouwen. Maar hij mocht in de waan blijven dat hij de eerste was die op dat idee was gekomen. Waarom had haar vader een man met zo’n uiterlijk ingehuurd, vroeg ze zich nogmaals af. Een man die dacht dat alle vrouwen heftig verlangden hem te geven wat hij maar wilde.


  Axia glimlachte. ‘Je bent wel ambitieus. Ze is toch al verloofd?’


  ‘Ja, maar...’ zei hij en haalde gedachteloos een kleine dolk uit de schede aan zijn zij. Een ogenblik klopte Axia’s hart van angst in haar keel, maar toen besefte ze dat hij het gebaar onwillekeurig had gemaakt. Waarschijnlijk was hij zich er niet eens van bewust dat hij met het wapen in de hand stond.


  ‘Ik snap het al,’ zei ze. ‘Je wilt onderweg proberen haar op andere gedachten te brengen en te maken dat ze verliefd op jou wordt.’


  ‘Denk je dat me dat lukt?’ zei hij. Voor het eerst was hij eerlijk tegen haar.


  Ze had bijna een bemoedigend klopje op zijn arm gegeven. Frances zal van je houden,’ zei ze, inwendig lachend om haar leugentje. Frances haatte alles wat net zo schitterend was als zijzelf. Ze had graag lelijke dingen om zich heen, zodat ze zelf meer schitterde. ‘Dus je bent gekomen om met de erfgename van Maidenhall te trouwen. Je familie en je landgoed maken zeker barre tijden door?’


  Zijn ogen schitterden. ‘Ik wist dat ik je kon vertrouwen. Vanaf het ogenblik dat ik je daar zag staan met de penseel in je hand, wist ik dat je betrouwbaar was. We zullen goede vrienden worden, jij en ik. Reis je met haar mee?’


  ‘Ja. Ze is namelijk mijn nicht.’


  ‘Ja,’ zei hij met een glimlach, ‘ik heb ook rijke neven en nichten.’


  ‘Vertel eens... hoe heet je eigenlijk?’


  ‘James Montgomery, Graaf van Dalkeith. Wel een titel, maar helaas geen land en geen geld erbij. En jij heet...?’


  ‘Ik heet Maidenhall, natuurlijk, maar helaas ben ik slechts Axia Maidenhall.’


  ‘Een ongewone naam voor een ongewoon meisje. Vertel me nu wat ik moet doen om indruk op haar te maken. Misschien een geschenkje. Sonnetten die haar schoonheid bezingen? Een zeldzame vrucht. Gele rozen misschien? Vertel het me, geef me een opdracht. Niets is me te moeilijk.’


  ‘Madeliefjes,’ zei Axia zonder te aarzelen.


  ‘Madeliefjes? Dat hele kleine, gewone bloemetje?’


  ‘Ja, Frances houdt niet van dingen die in schoonheid met haar wedijveren. Rozen doen dat, maar madeliefjes vormen een gewone omlijsting voor een schitterende edelsteen.’


  ‘Volgens mij ben je heel slim.’


  ‘Mensen in mijn positie moeten wel slim zijn om te kunnen overleven.’


  Hij glimlachte naar haar. ‘Ja, we begrijpen elkaar.’


  ‘Een mantel, afgezet met madeliefjes,’ zei Axia. ‘Die kan ze om haar schouders slaan en dan met gesloten ogen blijven staan. Is dat niet romantisch?’


  ‘Ja, nogal.’ Hij keek haar onderzoekend aan. ‘Vertel je me de waarheid?’


  ‘Ik zweer bij de Heilige Naam van God dat de erfgename van Maidenhall van madeliefjes houdt.’


  ‘En waarom wil je me helpen?’


  Ze boog verlegen haar hoofd. ‘Mag ik de portretten schilderen van je arm geworden familieleden?’


  Hij glimlachte. ‘Ja, en ik zal je goed betalen. Ik heb een tweelingzuster.’


  Axia keek niet op, zodat hij niet kon zien hoe ijdel ze hem vond, dat hij zomaar aannam dat ze haar eigen nicht zou verraden alleen maar om een of andere karakterloze schone te schilderen. ‘Ik ben vereerd, my lord.’


  ‘Je mag me Jamie noemen.’ Daarop boog hij voorover met de bedoeling haar op de mond te kussen, maar ze draaide haar hoofd zodat de kus op haar wang terechtkwam.


  ‘Dat hoort niet bij de overeenkomst,’ zei ze, en probeerde zo goed mogelijk Frances na te doen, die haar twaalfde aanbidder die dag afwimpelde. ‘Nog niet,’ voegde ze eraan toe, en maakte dat ze wegkwam, terug naar haar schildersezel. Vanuit haar ooghoek zag ze hem door de boomgaard rennen, heel snel voor een man die zo groot was.


  Ze nam een kwast en hield die tegen het doek, maar ze moest zo lachen dat ze niet kon schilderen. Wacht maar tot morgen, dacht ze, dan zou hij de waarheid te weten komen, dat zij de erfgename was en Frances slechts een arme gezelschapsdame in loondienst.


  Maar midden in haar lachbui begon haar lichaam te trillen. Vrolijkheid maakte plaats voor angst. Als deze James Montgomery zo gemakkelijk kon binnendringen, konden anderen dat ook, mannen die haar vader om een of andere reden haatten, en dat waren er genoeg, mannen die haar wilden gijzelen om losgeld te krijgen. Mannen die...


  Het ene ogenblik stond ze nog achter haar schildersezel, en het volgende ogenblik lag ze bewusteloos op de grond.


  


  Die avond schreef Jamie, zoals hij beloofd had, een brief aan zijn zusters. Wat moet ik ze vertellen? dacht hij terwijl hij de pen ter hand nam. Toen glimlachte hij. Ze willen een sprookje, dus zal ik ze een sprookje vertellen. Over een man die met de grootste moeite in de buurt van de jonkvrouw weet te komen, en ontdekt dat haar schoonheid ieders voorstelling te boven gaat, zoals bij Frances Maidenhall het geval was.


  


  Mijn lieve zusters,


  Ik heb haar ontmoet. De lessen die ik leerde als ik aan Edwards treiterijen wilde ontsnappen kwamen me nu van pas, want met behulp van een overhangende boomtak lukte het me over de muur te komen. De honden sloegen niet aan omdat ik een lap uit de hut van een tuinman had gepakt. Het was een avontuur, Joby waardig!


  De erfgename van Maidenhall zat in de tuin te poseren voor haar portret, stil als een standbeeld en volmaakt als Venus. Het verbaast me niet dat haar vader haar opsluit, want haar buitengewone schoonheid is meer waard dan juwelen.


  Ik heb niet met haar gesproken, alleen maar naar haar gekeken, me gekoesterd in haar uitstraling en genoten van haar lieftalligheid.


  


  Jamie hield op. Daar moesten ze het mee doen. Avontuur en romantiek. Waarmee kon hij ze verder nog gerust stellen? Ja, vertellen dat hij hulp had gekregen.


  


  Ik ondervroeg een meisje dat het portret van de erfgename schilderde. Ze was als een lief musje dat gevangen zat in een kooi, maar ze praatte heel verstandig en zij zal me helpen om de hand van de erfgename te veroveren. Als alles voorbij is zal ik deze mus mee naar huis nemen om jullie portretten te schilderen.


  


  Met al mijn liefde,


  


  James


  


  ‘Die idioot!’ barstte Joby uit toen ze de brief had gelezen. ‘Hij wil een gewone vrouw gebruiken om hem te helpen het hart van een mooie vrouw te winnen? Ik zou hem niet geholpen hebben.’ Het was meermalen voorgekomen dat jongemannen Berengaria van een afstand hadden gezien en Joby hadden gevraagd hen aan haar voor te stellen. Zonder uitzondering was Joby daar altijd razend om geworden.


  ‘Onze broer is verliefd,’ zei Berengaria zacht.


  ‘Denk je dat? Ja, hij heeft het voortdurend over haar schoonheid. Ik ben blij. Jamie is behept met een geweten, en heeft dus altijd gewetensbezwaren. Terwijl ik... ’


  ‘Nee, nee, hij is verliefd op dat gewone musje.’


  ‘Je bent niet goed wijs,’ zei Joby, maar het klonk niet onvriendelijk.


  ‘We zullen zien,’ zei Berengaria met een glimlach. ‘We zullen zien.’


  Hoofdstuk 4


  ‘Vertel op!’ zei Rhys, en keek Jamie over zijn bierpul heen fel aan. ‘Je hebt haar gezien. Hoe zag ze eruit?’


  De drie mannen, Thomas, Rhys en Jamie, waren al jaren vrienden. Ze hadden samen gevochten, hun schaarse eten gedeeld, en ontberingen doorstaan. Jamie had iets over zich waardoor je geneigd was te denken dat hij zacht en vriendelijk was, en gemakkelijk te manipuleren, maar Rhys en Thomas wisten maar al te goed dat Jamie razend kon worden als iemand voor zijn gevoel te ver ging.


  Maar in de loop der jaren hadden Rhys en Thomas de echte zwakke plek van Jamie ontdekt: hij dacht dat alle vrouwen engelen waren die naar de aarde waren afgedaald. En vrouwen gedroegen zich natuurlijk ook als engelen tegen iemand met het uiterlijk van Jamie. Overal waar ze kwamen, in elk land, of het nu om Deense blondines ging of om de donkere schoonheden in het Heilige Land, werd zelfs de gemeenste helleveeg zoet als honing zodra Jamie in haar buurt kwam.


  Rhys herinnerde zich dat ze in Frankrijk waren, en hij door een boerin met een hooivork werd tegengehouden, waarop Jamie binnenkwam en naar haar glimlachte, en binnen de kortste keren had ze flessen wijn onder de vloerplanken vandaan gehaald, en ze bood hun zelfs veren bedden voor de nacht aan. Of in ieder geval één veren bed. Voor Jamie. Rhys en Thomas konden op de vloer slapen.


  Als Jamie een ander soort man was geweest, had hij hier gebruik van kunnen maken, maar dat deed hij niet. Hij was beleefd en hoffelijk, en sloeg een dergelijk aanbod meestal af. ‘Het zou niet eerlijk zijn tegenover de echtgenoot van de vrouw,’ had hij meer dan eens gezegd. Een gezegde dat iedere andere man in lachen zou doen uitbarsten.


  Toen ze aan het hof verbleven had Jamie het druk kunnen hebben, want er waren maar weinig vrouwen, getrouwd of ongetrouwd, die niet probeerden Jamie in hun bed te krijgen, maar hij wees ze voor het grootste deel af. Niet dat hij zo preuts was, of onthouding voorstond; hij was gewoon voorzichtig.


  ‘Ik ben niet van plan om op het slagveld te sterven, waarom zou ik dan riskeren dat ik vermoord word omwille van een nacht met een getrouwde vrouw?’ vroeg Jamie. ‘Of dat de vader van een maagd achter me aan komt? En minnaressen kan ik me niet veroorloven.’


  Hij ging heel vriendschappelijk met zijn bedienden om, en ze hadden samen heel wat meegemaakt, maar ze wisten maar heel weinig van Jamie’s liefdesleven. Soms was zijn bed enkele nachten achter elkaar onbeslapen en gaapte hij de dag daarop voortdurend, maar hij zei nooit waar en bij wie hij was geweest.


  Dat Jamie er nu over dacht te gaan trouwen, liet duidelijk zien dat hij zich zorgen maakte over het geldgebrek van zijn familie.


  ‘Hoe ziet ze er uit?’ vroeg Rhys weer. De erfgename van Maidenhall. Een personage uit een legende, net als Midas of Croesus. Vanaf haar geboorte was deze enige dochter van een man die onvoorstelbaar rijk was, al het onderwerp geweest waar mensen over dagdroomden. ‘Als ik zo rijk was als de erfgename van Maidenhall,’ was een uitdrukking die iedereen in Engeland wel eens gebruikt had. Zelfs de koningin scheen ooit aan een buitenlandse ambassadeur te hebben gevraagd of hij dacht dat ze net zo rijk was als de erfgename van Maidenhall.


  Niemand zei ooit: ‘Als ik net zo rijk was als Perkin Maidenhall’, want dat klonk helemaal niet romantisch, vooral omdat Perkin Maidenhall bekend stond om zijn spaarzaamheid. Er deden vele verhalen de ronde over het feit dat hij zo op de penning was. Men zei dat hij zijn kleren afdroeg tot ze zo versleten waren dat ze in vodden om zijn lijf hingen, en dat hij broodmager was omdat hij geen geld wilde uitgeven aan eten. Hij ging nooit uit en deed nooit mee aan een spel. Men zei dat hij één keer was getrouwd, omdat de vader van de bruid hem een stuk land niet wilde verkopen dat precies tussen twee stukken land lag die hij al bezat; en één keer met zijn vrouw naar bed was geweest, waarna zijn dochter was geboren. Enkele dagen later stierf zijn vrouw.


  Nee, weinig mensen benijdden Maidenhall zelf, maar zijn dochter des te meer, een moederloos meisje dat zich nooit in het openbaar vertoonde en achter hoge muren woonde, in het zuiden van Engeland. Zelfs de bewoners van het dorp bij het landgoed waar ze woonde, hadden haar nooit gezien. En als iemand op het landgoed over haar sprak ‘verdween’ hij al spoedig, want Maidenhall had overal spionnen.


  ‘Ja,’ zei Thomas, ‘vertel op.’ Meestal liet Thomas het aan Rhys over om uit te vinden wat hij wilde weten, maar Jamie zweeg zo lang dat hij toch maar een duit in het zakje deed.


  ‘Ze is een lief klein musje,’ zei Jamie dromerig. ‘Grote bruine ogen, die dwars door een man heen kunnen kijken. Een stevige boezem, en ze heeft de snelle, zekere manier van bewegen van een mus.’ Er gleed een glimlach over zijn gezicht. ‘En haar tong is zo scherp als de snavel van een mus. Met die tong kan ze een man laten bloeden.’


  Rhys en Thomas hoorden dit verhaal geschokt, met opengezakte monden aan. Rhys was de eerste die zijn spraakvermogen terug had. ‘Ben je verliefd geworden op de erfgename van Maidenhall?’


  Jamie keek de twee mannen aan alsof ze gek waren. ‘Axia?’ Het woord was al uit zijn mond toen hij besefte dat hij te veel had gezegd. Sommige dingen kon je beter voor jezelf houden. ‘Verliefd? Dit heeft niets met liefde te maken. Ik moet een vrouw begeleiden naar haar...’


  ‘Een mus met een stevige boezem zei je toch?’ zei Rhys, en gaf Thomas een por tussen zijn ribben. ‘Ik denk dat we deze winter volop te eten zullen hebben, want hij heeft zijn zinnen op de erfgename van Maidenhall gezet.’


  Thomas lachte niet. ‘Wie is Axia?’


  ‘Zij gaat me helpen om de erfgename te veroveren,’ zei Jamie nors.


  ‘Maar ik dacht dat je stevige mus de erfgename was,’ zei Rhys, in verwarring gebracht,


  ‘Nee,’ zei Jamie, en bekeek de binnenkant van zijn bierpul. ‘De erfgename heet Frances, en ze is zo mooi als het zonlicht. Ik geloof niet dat ik ooit zo’n volmaakte vrouw heb gezien: goudblond haar, wimpers als waaiers, roze wangen, schattig mondje, volmaakte kin. Ze is een godin in roze en wit.’


  Rhys probeerde het te begrijpen. ‘Je woorden en de klank van je stem komen niet overeen. Je beschrijft een natuurwonder, maar je laat het klinken alsof ze een helleveeg is. Vertel eens, wat kan een vrouw die er zo uitziet doen om een man af te schrikken?’


  ‘Ze kan niet lezen of schrijven,’ zei Jamie. ‘En ze vindt het heerlijk om haar portret te laten schilderen. Ze...’


  Rhys lachte. ‘Een echte vrouw. Misschien dat ik een poging waag als jij te goed voor haar bent.’


  De blik van Jamie legde Rhys het zwijgen op. ‘Ik zal doen wat gedaan moet worden. Ik moet aan mijn zusters denken, en als deze vrouw te veroveren is, zal ik het doen.’


  ‘Ik geloof niet dat die taak zo afschuwelijk zal zijn.’


  ‘Jij hebt niet gezien hoe mooi ze is,’ zei Jamie. ‘Ik zal haar flink het hof moeten maken. Daar is ze aan gewend.’


  ‘In tegenstelling tot je mus met haar stevige boezem?’ vroeg Thomas, terwijl hij Jamie aandachtig opnam. Hij was ouder dan Rhys en Jamie, die allebei nog geen dertig waren. Maar Thomas, die bijna veertig was, had genoeg van de wereld gezien om te weten dat het goed was een band te hebben met een man als Jamie. Als James Montgomery iemand eenmaal als ‘eigen’ beschouwde, zorgde hij voor die persoon; hij onthield zichzelf desnoods van het nodige, maar zorgde ervoor dat degenen die bij hem hoorden kregen wat ze nodig hadden.


  Jamie glimlachte. ‘Als ik vrij was,’ zei hij. ‘Een boerenzoon die kan trouwen met wie hij wil.’ Hij hief zijn beker op. ‘Op de vrijheid,’ zei hij, en dronk de beker leeg.


  Rhys en Thomas wisselden een blik voor ze dronken. Ze waren al zo lang bij Jamie, en nog begrepen ze hem niet. Hij was een van de weinige mannen die de erfgename van Maidenhall ooit hadden gezien, en hij klaagde dat ze zo mooi was.


  ‘Op de vrijheid,’ zeiden ze en dronken hun glas leeg.


  Hoofdstuk 5


  ‘Heb je hem gezien!’ zei Axia met een blos van kwaadheid op haar wangen.


  ‘Nee, ik heb hem niet gezien,’ antwoordde Tode, die zijn nagels met een pennenmes stond schoon te maken. Hij liet niet merken dat hij van streek was.


  Zijn hart stond bijna stil van schrik toen een van de tuinlieden haar bewusteloos naar binnen had gedragen. Een ogenblik dacht hij dat ze dood was. Hij had haar naar haar kamer gebracht en de deur op slot gedaan zodat niemand binnen kon komen. Hij had iemand naar het dorp gestuurd om een dokter te halen, maar toen hij besefte dat Axia alleen maar was flauwgevallen, liet Tode de man niet binnen. In plaats daarvan gaf hij Axia een glas sterke drank en liet haar vertellen wat er precies was gebeurd. Terwijl ze vertelde deed hij zijn best zijn schrik te verbergen. De indringer had haar wat kunnen aandoen.


  ‘Hij loopt niet gewoon, hij neemt grote stappen,’ vertelde Axia. Ze was weer helemaal bij, en ijsbeerde woedend door de kamer. ‘Hij zwalkt. Hij gooit zijn schouders naar achteren en loopt alsof de aarde van hem is. Waarom? Omdat hij een graaf is? Poeh! Mijn vader eet twee graven per dag als ontbijt.’


  ‘Geen wonder dat hij zo snel uit zijn humeur is,’ zei Tode.


  Axia lachte niet om zijn grapje. ‘Je had moeten zien hoe hij zich vergaapte aan onze goede nicht Frances. Je was misselijk geworden.’


  Tode was daar niet zo zeker van, maar dat zei hij niet, vooral omdat hij het met haar eens was wat Frances betrof. ‘Wat slim van je om hem te vertellen dat zij de erfgename is. Anders had hij je misschien meegenomen.’


  ‘Nee, nee, hij niet. Dat zou James Montgomery niet doen. Hij wil met me trouwen. Met haar. Met haar goud bedoel ik.’ Axia ging met een plof in een stoel zitten. ‘Waarom mag niemand me zien? Mijn vader sluit me op alsof er iets mis met me is. Misdadigers hebben meer vrijheid dan ik heb...’


  ‘Geen enkele erfgename of jonge vrouw van jouw stand mag zelf haar echtgenoot uitkiezen,’ zei hij om haar woede met een verstandige opmerking te blussen.


  ‘Ja, maar ze heeft niet te maken met jongemannen die over de muur klimmen, alleen maar om haar te zien. Om te zien hoe ze schittert, kun je beter zeggen. Soms ben ik mijn vader dankbaar. Wat denken zij eigenlijk,’ - ze maakte een vaag gebaar met haar hand om de mensen buiten de muur aan te duiden, mensen die ze nog nooit had gezien - ‘dat ik de hele dag doe?’


  Tode wist dat hij zo nu en dan de nar moest spelen. ‘Dat je kolibrie-tongetjes eet in een saus, gemaakt van parels. Dat je de hele middag bezig bent je juwelen te tellen. Elke dag zijde uitzoekt voor nieuwe gewaden.’


  Axia keek hem zonder te lachen aan. ‘Het is waar wat je zegt.’


  ‘Ik word betaald om je aan het lachen te maken, en wat is grappiger dan de waarheid?’ Moeizaam maakte hij zich los van de gepleisterde muur. Hij had vandaag veel last van zijn kreupele benen.


  ‘Hier! Ga zitten!’ zei Axia kortaf. Ze wist dat hij het vreselijk vond als ze medelijden met hem had. ‘Ik heb er last van als je zo loopt te knarsen.’


  ‘Dan moet ik je vragen me te vergeven dat ik zo lastig ben,’ zei hij terwijl hij in een gestoffeerde stoel ging zitten. De kamer was klein en eigenlijk slecht onderhouden. Perkin Maidenhall had het landhuis gekocht omdat het bij een groter stuk land hoorde dat hij wilde hebben. Toen zijn dochter was geboren, had hij haar hierheen laten brengen, zodat ze verborgen achter de hoge muren kon opgroeien. Negentien jaar was ze nu, en al die jaren had ze slechts twee personen als gezelschap gehad: Tode en Frances. Tode was twaalf jaar toen hij kwam. Hij had tot die tijd voortdurend geleefd in een sfeer van angst en pijn, en had hetzelfde verwacht van het leven binnen de hoge muren van het Maidenhall-huis. Maar Axia, die toen acht jaar oud was, en meer een kleine volwassene dan een kind, had hem in haar hart gesloten, en had ervoor gezorgd dat hij het beste kreeg dat het landgoed te bieden had. Door haar liefdevolle zorg had hij leren lachen, en had hij ontdekt wat warmte en vriendelijkheid was. Het was dan ook zwak uitgedrukt te zeggen dat hij van haar hield.


  ‘En deze Montgomery komt morgen om jou te begeleiden? Of liever gezegd Frances?’ Zijn ogen, het enige aan hem dat werkelijk mooi was, twinkelden. Met plagerijtjes probeerde hij haar af te leiden van de werkelijkheid van haar leven.


  ‘Frances of mij of jou,’ zei ze boos. ‘Hij wil alleen het goud van Maidenhall. Als ik jou een pruik opzet, zou hij voor je neerknielen en je zijn liefde verklaren.’


  ‘Dat zou ik wel eens willen zien,’ zei Tode, en streek met zijn duim over de littekens die in zijn hals te zien waren. Maar weinig mensen wisten dat hij van zijn sleutelbeen tot halverwege zijn dijen volmaakt was, ongebroken, zonder littekens.


  Plotseling slaakte Axia een diepe zucht, en zonk met haar hoofd achterover in een stoel. Ze zag er ongelukkig uit. ‘Is dit wat me te wachten staat tijdens de reis? Gaat iedere man van hier tot Lincolnshire me het hof maken met leugens? Zullen knappe jongemannen me de bosjes in trekken en valse liefdesverklaringen doen, in de hoop mijn vaders rijkdommen te bemachtigen?’ Ze snoof. ‘Als ze eens wisten! Mijn vader betaalt nooit ergens voor. Hij wordt altijd betaald. Alleen de zoon van een rijk man, zoals Gregory Bolingbrooke, kan het zich veroorloven met mijn vaders goud te trouwen.’


  Tode onderbrak haar niet, want hij was het helemaal met haar eens, al zou hij dat nooit tegen haar zeggen. Daar zou ze zich niet beter door voelen. Ze had zolang ze leefde nog geen stap buiten het landgoed gezet. Ze was opgegroeid, omringd door mensen die door haar vader (zo weinig mogelijk) betaald werden. De mensen kregen een bonus als ze haar bespioneerden, en haar vader alles vertelden wat ze deed. Voor hem was ze een kostbaar bezit, en hij was niet van plan om iets dat zo waardevol was als haar maagdelijkheid te verliezen aan een eenvoudige bediende.


  Daarom werd iedere man op wie ze gesteld leek te zijn bij haar vandaan gehaald. Ook vrouwen werden bij het eerste teken van vriendschap weggestuurd, omdat een band met een vrouw haar zou kunnen beïnvloeden. Behalve Frances was alleen Tode erin geslaagd om bij haar in de buurt te blijven. Dat kwam misschien omdat Tode er niet bepaald uitzag om verliefd op te worden. Maar in werkelijkheid was Tode de enige persoon van wie Axia hield.


  ‘Tode,’ zei ze, en het klonk wanhopig, ‘weet jij wat me in dit huwelijk te wachten staat?’


  Hij was blij dat ze net naar het plafond keek, dat nodig gepleisterd moest worden, want anders zou ze de wanhoop in zijn ogen hebben gezien. Hij wist duizend keer beter dan zij wat haar te wachten stond.


  ‘Er zal geen sprake zijn van liefde. Nee, ik ben niet naïef. Ik zit al mijn hele leven gevangen, en dat heeft me oud gemaakt. Er is iets niet in orde met die Gregory Bolingbrooke, want zijn vader moet de mijne betalen om met me te trouwen. Er staat me geen leven vol liefde met een gezonde jongeman te wachten. Ik vraag me af of er kinderen zullen zijn?’


  Toen ze plotseling omlaag keek en een blik op Tode wierp, wendde hij zijn hoofd af zodat ze zijn ogen niet kon zien.


  ‘Vertel het me niet,’ riep ze. ‘Ik wil het niet weten.’


  Ze sprong op uit de stoel en draaide met uitgespreide armen rond. ‘Ik zou één keer in mijn leven echt willen leven. Ik zou willen dat ik een man alleen maar in de ogen hoefde te kijken om te kunnen zien dat hij me liefhad of haatte om mezelf, niet om mijn vaders goud. Ik ben niet als Frances, die altijd zo snel mogelijk vertelt dat ze de nicht is van de rijkste erfgename van het land. Je weet dat ik liever met de kok praat dan met die oude kerels die mijn vader hierheen stuurt om me te bezoeken.’


  De ogen van Tode schitterden. ‘Axia, jij zou met iedereen die van buiten deze muren komt willen praten en aan iedereen vragen willen stellen.’


  ‘De wereld zien,’ zei ze, en draaide in het rond zodat haar rok opbolde. ‘Dat zou ik willen, de wereld zien. Hemel, ik zou de wereld wel willen schilderen.’ Ze stond stil. ‘Maar om de wereld zo te zien als ik zou willen, moet ik een heel gewoon iemand zijn. Frances. Ja, zo gewoon als Frances, dat zou ik willen.’


  Tode moest zich verbijten om geen opmerking te maken. Het was beter dat hij voor zich hield hoe hij over Frances dacht. Toen Axia twaalf jaar oud was, kreeg ze een brief van haar vader waarin stond dat hij haar een dertienjarig nichtje stuurde om haar gezelschap te houden. Axia was zo opgewonden geweest, dat Tode jaloers werd. Maandenlang had Axia het hele huis op zijn kop gezet om alles voor te bereiden voor de komst van Frances. Axia had haar eigen kamer, de mooiste kamer van het huis, afgestaan en helemaal opnieuw ingericht voor haar nichtje. Toen Tode bezwaar maakte tegen deze overdaad, zei Axia: Als ze het hier niet prettig vindt, zal ze niet blijven,’ alsof daar alles mee gezegd was. En hoewel Axia altijd bang was voor haar vader, en niet gewend was iets voor zichzelf te vragen, aarzelde ze niet om iets te vragen voor iemand die aan haar zorg was toevertrouwd. Zo kwam het dat vóór Frances aankwam, haar kamer voorzien was van nieuwe gordijnen en kussens, en een nieuw gordijn om het bed. En naarmate de dag naderde, kon Axia haast niet meer wachten.


  Maar op de dag dat Frances aankwam was Axia verdwenen. Tode zocht overal en vond haar ten slotte verstopt in een appelboom. ‘Als ze me nu niet aardig vindt?’ had Axia gefluisterd. ‘Als ze me niet aardig vindt, zal ze dat tegen mijn vader zeggen, en dan zal hij haar weghalen.’ Pas toen hij haar ervan had overtuigd dat iedereen haar wèl aardig vond, wilde Axia naar beneden komen en haar nicht begroeten.


  Maar Frances vond Axia niet aardig. Tode, die meer van de wereld had gezien dan Axia, en in de eerste, afschuwelijke, twaalf jaren van zijn leven gehard was, zag dat Frances had geleerd te nemen wat ze kon, en wanneer ze kon, en omdat Axia alles deed om het haar naar de zin te maken, slaagde ze er in een heleboel te nemen. Het was geen wonder dat James Montgomery dacht dat Frances de erfgename was, want ze kleedde zich zoals ze dacht dat iemand die familie was van de erfgename van Maidenhall dat hoorde te doen. Zo kleedde ze zich, zo at ze, zo leefde ze. En hoe meer Axia gaf, hoe meer koningin Frances scheen te vinden dat haar toekwam. In de zeven jaar die verstreken waren sinds de komst van Frances, had Tode vaak geprobeerd om Axia ervan te weerhouden zoveel aan Frances te geven. Altijd vroeg ze haar vader om alles wat Frances wilde, of het nu sinaasappelen in de winter waren, of een bepaalde kleur zijde. Maar Axia had zijn bezwaren weggewuifd en gezegd: ‘Als het haar gelukkig maakt, waarom zou ik het haar dan niet geven? Mijn vader kan het zich veroorloven.’ Maar Tode wist dat Axia, die haar hele leven eenzaam en in gevangenschap had doorgebracht, altijd dat kleine meisje zou blijven dat bang was dat ze alleen gelaten zou worden bij vreemde mensen. En al die jaren, hoewel Frances nooit iets terug had gedaan, was Axia nooit opgehouden voor Frances te zorgen. Haar enige verweer tegen de ondankbaarheid van Frances bestond uit het maken van dubbelzinnige opmerkingen en een houding alsof het haar niets uitmaakte. En, bedacht Tode met een glimlach, een grap zo nu en dan. Ze had eens een lelijk vrouwengezicht op een van de spiegels van Frances geschilderd, en ook wel eens madeliefjes onder haar kussen gelegd, want Frances moest niezen van madeliefjes.


  Tode was in een klap terug in het heden, toen Axia hem vol verbazing aankeek. ‘Ik zal Frances zijn.’


  ‘Ja, natuurlijk. We zullen de muren van je slaapkamer behangen met spiegels net zoals de hare, en al die saaie boeken waar je zo dol op bent, weggooien. En je verf moet natuurlijk ook weg. En...’ Hij onderbrak zijn betoog. ‘Maar vertel eens, wie moet Frances dan zijn?’ Maar terwijl hij het zei, wist hij het antwoord. ‘Nee! Je vader...’


  ‘Zal het niet te weten komen, en het zal hem niet kunnen schelen. Ik zal hem vertellen dat ik het deed om zijn kostbare koopwaar te beschermen. Als de erfgename van Maidenhall wordt ontvoerd, zal het Frances zijn die gevangen wordt genomen, en niet ik. En zij heeft geen waarde. Ik ben er zeker van dat ze haar ontvoerders snel genoeg de waarheid zal vertellen. Maar zoiets zal helemaal niet gebeuren, want we worden bewaakt. Er is geen sprake van gevaar.’


  ‘Het gaat om die Montgomery nietwaar? Hij heeft je op dit idee gebracht.’


  ‘Hij kan wat mij betreft naar de hel lopen. Hij heeft geen eergevoel, en weet niet wat fatsoen is. Iemand die zo kan liegen en bedriegen heeft geen ziel.’


  Tode wist heel goed wat Axia vond van mannen of vrouwen die in haar buurt wilden zijn omdat haar vader rijk was. Eens had ze over Frances gezegd: ‘Haar vriendschap kan in ieder geval niet gekocht worden. Dat heb ik geprobeerd.’


  Ze liep naar zijn stoel, legde haar handen op de armleuningen, en bracht haar gezicht vlak voor het zijne. Ze was de enige mens ter wereld die hem aan kon kijken zonder vol afkeer het hoofd af te wenden, en als ze zo dicht bij hem was werd hij overspoeld door een golf van liefde.


  ‘Begrijp je dan niet,’ zei ze, ‘dat dit mijn enige kans is? Ik zou kunnen reizen als de arme gezelschapsdame van mijn rijke nichtje.’


  ‘Arm ja, als je minder hebt dan Frances,’ zei hij, en zijn ogen stonden zacht als een duif.


  Axia was zich er wel van bewust dat Tode van haar hield, en als het nodig was, maakte ze er gebruik van om hem aan haar kant te krijgen. Hij was tenslotte haar vaders voornaamste spion. Ze glimlachte lief naar hem. ‘Het hangt helemaal van jou af.’


  ‘Maak dat je wegkomt,’ zei hij, en zwaaide met zijn arm, want hij had haar wel door. ‘Je denkt dat je me altijd over kunt halen. Dit is gevaarlijk. De woede van je vader is...’


  ‘Hij zou pas woedend zijn als ik door struikrovers werd ontvoerd en er losgeld voor me werd gevraagd.’ Ze dempte haar stem, en keek hem hoopvol aan. Als hij maar niet doorhad dat haar logica rammelde, ze had hem net nog verzekerd dat ze veilig zou zijn. ‘Hoe zou je je voelen als mijn vader weigerde het losgeld te betalen, en ze me vermoordden?’


  Toen ze zijn ogen op zag lichten, wist ze dat ze had gewonnen. Ze klapte in haar handen en danste vrolijk lachend door de kamer. ‘Niemand zal weten wie ik ben! Geen onnozele kerels die me aan zullen gapen, zoals de nieuwe mannen die mijn vader inhuurt altijd doen. Niemand zal naar mijn kleren en eten staren, en vragen of ik in bed ook zijde draag. Niemand zal mijn woorden op een schaaltje wegen alleen omdat de rijkste erfgename van Engeland ze heeft uitgesproken. Geen drie huwelijksaanzoeken per dag.’


  Nu moest Tode lachen. Axia overdreef natuurlijk, maar er werden regelmatig liefdesverklaringen over de muur gegooid. Jongemannen stonden buiten de muur liefdesliederen te zingen. Ze schreven sonnetten op de schoonheid van Axia en beweerden dat ze haar in een droom of ‘vanuit de verte’ hadden gezien, of dat ze in een boom waren geklommen, en haar gezien hadden en hopeloos verliefd op haar waren geworden. Als Frances dat hoorde, zei ze altijd: ‘Ze zullen mij wel gezien hebben.’


  ‘Denk je dat Frances mee zal werken?’ vroeg Tode zacht, om tijd te winnen zodat hij kon nadenken. ‘Je weet hoe graag ze dwarsligt.’


  ‘Meewerken?’ vroeg Axia verbaasd. ‘Meewerken! Je vraagt me of ze zal mee werken om alles te krijgen? Het goud en de schoonheid? Vraag je me of ze dat wel wil?’


  Ze lachte vrolijk. ‘Laat Frances maar aan mij over.’


  ‘En mag God genade hebben met haar ziel,’ zei Tode zo zacht dat ze hem niet kon horen.


  


  Rustig luisterde Frances naar wat Axia te zeggen had. Haar kamer, de helft groter dan die van Axia, hing vol schilderijen en tekeningen van haarzelf, allemaal even kostbaar ingelijst.


  ‘Je wilt dat ik doe of ik jou ben?’ vroeg Frances met haar neus in de lucht. ‘Moet ik mijn leven wagen? Iedere misdadiger probeert immers het goud van je vader te pakken te krijgen?’


  Axia slaakte een zucht. ‘Je weet dat mijn vader me niet het hele land door zou laten reizen als het niet veilig was.’


  Frances glimlachte zuinig. ‘Veilig voor jou misschien, maar als ik de erfgename ben, hoe staat het dan met mijn veiligheid?’


  ‘Veiligheid? Je doet alsof struikrovers met zwaarden onze karavaan aan zullen vallen. Je weet dat morgen de nieuwe mannen aankomen die mijn vader heeft gestuurd om me te begeleiden. Ons te begeleiden. Die kennen ons niet. En de paar mannen hier die het weten, zullen niets zeggen. Het kan niemand wat schelen,’ zei ze bitter. Ze wist bovendien dat ze Tode genoeg geld zou geven om alle bedienden voor hun stilzwijgen te betalen.


  ‘Frances, we zullen heus niet reizen als de koningin,’ vervolgde Axia. ‘Je weet dat mijn vader alles goedkoop doet; heel Engeland weet hoe krenterig hij is. Onze karavaan zal waarschijnlijk zo armoedig zijn, dat niemand de rijkdom van mijn vader eraan af kan zien. Ze zullen denken dat ik... dat jij... een gewone koopmansdochter bent. Meer niet, maar ook niet minder. Dit is je enige kans...’


  ‘Hou op!’ zei Frances, en stak haar hand op. Ze liep naar het raam en keek een ogenblik naar buiten. Toen ze weer naar haar nicht terug liep stond haar gezicht hard. ‘Jij weet altijd je zin te krijgen, Axia.’


  ‘Hoe kun je zoiets tegen me zeggen? Ik leef als een gevangene.’


  ‘Gevangene! Ha! Je weet pas wat een gevangenis is, als je arm bent. Mijn familie was arm en is dat nog steeds. Maar jij hoefde je hele leven maar te vragen, en je kreeg wat je wilde. Wat het ook is, je hoeft het alleen aan je vader te vragen, en hij geeft het onmiddellijk. En hier op het landgoed is jouw wil wet.’


  Axia balde haar vuisten, maar ze zei niets. Alles wat Frances zei was waar: Axia wist niet wat armoede was. Terwijl de wereld honger leed, leefde zij in weelde, en toch was ze ondankbaar, en wilde ze haar vrijheid. Frances wist altijd precies wat ze moest zeggen om te maken dat Axia zich schuldig voelde.


  ‘Goed, ik zal je laten zien hoe het is om machteloos te zijn,’ zei Frances, toen Axia geen antwoord gaf.


  Nu stikte Axia bijna. ‘Machteloos? Denk je dat ik hier macht heb?’


  Frances lachte. ‘Je bent hier de koningin, en je weet het niet eens.’


  ‘Jij bent degene die met de tuinlui flirt, de staljongens plaagt, die...’


  ‘Dat is alles wat ik heb! Begrijp je dat niet? Jij hoeft niet eens iets te zeggen, en de deur wordt al voor je opengehouden. Zie je dan niet dat alle mensen om je heen zich voortdurend ervan bewust zijn wie je bent, en je wensen van je lippen proberen te lezen!


  ‘Ik leef zo zuinig mogelijk, terwijl ik gehoord heb dat...’


  ‘Gehoord heb! Axia, je bent toch niet zo naïef dat je in sprookjes gelooft? Goed, we zullen zien hoe je het er als gewoon mens af brengt. Maar ik waarschuw je, als we hieraan beginnen, maken we het ook af. Ik zal de erfgename van Maidenhall zijn tot we onze bestemming hebben bereikt. Als je over een week, of zelfs over een dag bij me komt en me vertelt dat je weer jezelf wilt zijn, zal ik zeggen dat ik niet weet waar je het over hebt. Alleen op die voorwaarde doe ik het.’


  Axia trok een wenkbrauw op. ‘Denk je dat het gemakkelijk is om iemand uit een legende te zijn, nooit te weten wie je vriend is en wie je vijand? Drie jaar geleden werd ik bijna ontvoerd. Denk je dat het prettig is om dagelijks in angst te leven?’


  ‘Ik leef toch voortdurend in angst, voor jou? Je hoeft alleen maar je vader te schrijven dat hij me weg moet sturen, en dan ben ik weer arm. En de werkelijkheid is, dat alles wat je vader mij betaalt om jou gezelschap te houden, naar mijn vader en jongere zusters wordt gestuurd. Door bij jou te wonen heb ik de mogelijkheid opgegeven een goed huwelijk te sluiten. Omdat ik samen met jou ben opgesloten, zal ik nooit een geschikte huwelijkspartner vinden. Maar misschien kunnen mijn zusters dank zij mijn opoffering wel een goed huwelijk sluiten.’


  ‘Ik zou je nooit wegsturen,’ zei Axia zacht. Dat had ze al zo vaak gezegd, maar Frances geloofde het nooit. Iedere keer dat ze een meningsverschil hadden, zei Frances: ‘Nu zul je me wel wegsturen, en dan zal mijn familie van de honger omkomen.’


  Na een tijdje verscheen er een glimlach op het gezicht van Frances. ‘Misschien moeten we de zaak ook financieel regelen. Je denkt toch niet dat ik zo stom ben om mijn leven voor niets in de waagschaal te stellen?’


  Axia glimlachte. ‘Het zou ook niet bij me zijn opgekomen dat je iets voor mij zou doen uit vriendschap. Ik ben zo vrij geweest om een mogelijke regeling op schrift te stellen.’ Ze rolde een vel perkament uit.


  Frances pakte de lijst en wierp er een blik op. ‘Dat is lang niet genoeg. Voor zo’n schamel bedrag waag ik mijn leven niet.’


  Axia had niet anders verwacht. ‘Zullen we gaan zitten?’ vroeg ze vermoeid. Het kostte altijd tijd om met Frances te onderhandelen.


  Uren later waren goud, juwelen, kleren en zelfs stukken land die aan Axia’s moeder hadden toebehoord, van eigenaar verwisseld. Eerlijk gezegd was het minder dan Axia verwacht had te moeten betalen.


  Axia ging staan en rolde het vel perkament op. ‘Je zult het niet prettig vinden om mij te zijn,’ zei ze ten slotte.


  ‘Jij zult het ook niet leuk vinden om mij te zijn,’ antwoordde Frances.


  Toen schudden ze elkaar aarzelend en dan snel, heel snel, de hand.


  De overeenkomst was gesloten.


  Hoofdstuk 6


  Jamie was in een bijzonder slechte stemming.


  Thuis had het een schitterend idee geleken om naar de hand van een rijke jonge vrouw te dingen. Zijn zusters hadden hem geplaagd, en ze hadden er allemaal grappen over gemaakt. Maar het was tijd dat hij ging trouwen; die gedachte stond hem niet tegen. Hij had er genoeg van op de grond te slapen, of in herbergen vol ongedierte. Hij zou graag het land terug willen kopen dat zijn vader en zijn broer hadden verkocht, maar daar had hij geld voor nodig. En de oplossing leek zo eenvoudig: zorgen dat een jong, beschermd meisje geloofde dat ze van hem hield, zoveel dat ze haar vader zou smeken om met hem te mogen trouwen in plaats van met de man die hij voor haar had uitgezocht.


  En ijdel als hij was, vond Jamie zichzelf natuurlijk een veel betere huwelijkspartner dan de man aan wie ze was uitgehuwelijkt. Hij was een Montgomery, behoorde tot een oude familie, en het feit dat hij geen geld had, werd door zijn titels en zijn blauwe bloed ruimschoots goedgemaakt.


  Maar toen hij de vorige avond een stel kinderen een halve stuiver had gegeven om madeliefjes te plukken, die op een mantel genaaid moesten worden, begon zijn geweten te knagen. Perkin Maidenhall had hem deze opdracht in vertrouwen gegeven. Vertrouwen. Hij moest een vrouw tegen vijanden beschermen, niet zelf haar vijand worden.


  Hoe kon hij hun dit aandoen? vroeg hij zich af. Hij twijfelde er niet aan dat hij zou slagen. Hij deed er wel bescheiden over, maar hij wist heel goed dat de vrouwen van hem hielden. Maar iedere keer als hij eraan dacht hoe hij de mooie Frances het hof zou maken, voelde hij weer het kleine lichaam van de knappe Axia onder het zijne, haar borsten tegen zijn arm. Hij zag haar bruine ogen voor zich, die hem vol minachting aankeken. Misschien vond hij dat wel zo aantrekkelijk aan haar. Ze raakte niet van haar stuk toen ze hem zag. Ze stond daar met haar schouders naar achteren, alsof ze wilde zeggen: Ik weet wat ik waard ben!


  Alleen al de gedachte aan haar deed hem glimlachen, maar niet voor lang. Hoe moest hij in ’s hemelsnaam wekenlang samen met haar reizen, en in dezelfde tijd de erfgename van Maidenhall het hof maken, toch al geen eervolle taak, omdat hij niet verliefd op haar was, en niet dacht dat hij dat ooit zou worden, en bovendien was ze verloofd met iemand anders, en bovendien...


  ‘Hel en verdoemenis!’ zei Jamie. ‘In naam van de duivel, wat moet dat voorstellen?’


  Vanaf zijn paard keek Jamie naar het schouwspel beneden, en wreef in zijn ogen. Wat hij zag kón niet echt zijn. Het was nog vroeg en het licht van de eerste zonnestralen speelden hem waarschijnlijk parten. Het was de vorige avond laat geworden, omdat hij erop had toegezien hoe de madeliefjes op een mantel werden genaaid (die hij zich eigenlijk niet kon veroorloven), en nu lag de mantel, afgezet met honderden madeliefjes, zorgvuldig ingepakt in de bagagewagen die hij en zijn mannen bij zich hadden. Het had heel wat werk gekost, maar nu was hij klaar om de erfgename van Maidenhall te ontmoeten.


  Nu hij de top van de heuvel had bereikt, kon hij zijn ogen niet geloven.


  ‘Hoeveel zijn het er?’ vroeg Thomas, die naast hem reed.


  ‘Ik tel er acht in totaal,’ antwoordde Rhys, die aan de andere kant van Jamie reed. ‘Het lijkt wel een circus,’ zei hij een ogenblik later.


  Jamie kon niets anders zeggen dan: ‘Hoe moet ik haar beschermen?’


  Voor de stenen muur waarachter de erfgename leefde, stonden acht wagens. Zes waren van massieve eiken planken gemaakt, die rondom met dikke ijzeren banden waren vastgemaakt. De naam Maidenhall was er in grote letters op geschilderd. Het waren schatkisten op wielen. Als Maidenhall een trompetspeler had ingehuurd om aan te kondigen dat hij waardevolle goederen vervoerde, was het minder opvallend geweest.


  De andere twee wagens waren pas geschilderd. Rood met goud, met cherubijntjes op de zijkanten. Langs het dak en de zijkanten waren draperieën geschilderd. In het Heilige Land had Jamie wagens gezien waarin de vrouwen van de sultan werden vervoerd, en die waren minder opzichtig geschilderd. Het vervoer van de erfgename van Maidenhall en haar bruidsschat kon niet duidelijker aangekondigd worden dan door deze wagens.


  ‘We zullen de aandacht trekken van elke dief in het koninkrijk,’ zei Thomas.


  ‘En van iedere verliefde pummel die haar hand wil winnen,’ antwoordde Rhys. Toen hij de blik zag die Jamie hem toewierp, schraapte hij zijn keel. ‘Daar bedoelde ik jou natuurlijk niet mee, ik wou alleen maar zeggen...’


  ‘Op een dag, Rhys, kom je nog eens in de problemen door die tong van jou,’ zei Jamie, en gaf zijn paard de sporen.


  Thomas hield Rhys een ogenblik tegen. ‘Hij is vandaag in een venijnige bui. We kunnen onze mening beter voor ons houden,’ zei hij, en reed toen zijn meester achterna.


  ‘Waarschijnlijk een aanval van gewetenswroeging,’ mompelde Rhys. ‘Zijn geweten is zijn zwakke plek.’ Toen reed hij ook de heuvel af.


  Jamie kon zijn slechte humeur inderdaad nauwelijks verbergen. Hij wist dat Maidenhall een koopman was, een grote weliswaar, maar toch gewoon een koopman, waarvan je niet kon verwachten dat hij iets van militaire zaken en strategie af wist. Maar het idee om zijn enige kind door Engeland te laten reizen met wagens die er uitzagen of ze volgeladen waren met goud, was te gevaarlijk om zelfs maar te overwegen.


  De dag was nog maar net aangebroken, en in het grauwe ochtendlicht kon hij een paar mannen zien, blijkbaar koetsiers, die net wakker werden. Waar waren de bewakers? Zelfs Maidenhall kon toch niet verwachten dat drie mannen zoveel wagens konden bewaken?


  Het duurde niet lang voor hij ze zag: drie grote mannen kwamen uit de schaduw van de wagens te voorschijn. Ze gaapten en rekten zich uit, en Jamie zag dadelijk dat ze hem niet bevielen. Het zag ernaar uit dat Maidenhall een fout had gemaakt die wel meer mensen maakten: hoe groter, hoe sterker, moest hij gedacht hebben. Jamie wist echter dat het inhuren van mannen niet hetzelfde was als vlees kopen; dat ging wel per gewicht. Deze drie mannen waren net zo lang als hij, maar waren veel zwaarder, en Jamie kon aan hun manier van bewegen zien dat ze niet geoefend waren.


  Hier begin ik niet aan, dacht hij, maar hij wist dat hij zichzelf voor de gek hield. Maidenhall had in zijn brief - hij had de man zelf nooit ontmoet - immers gezegd dat hij Jamie had uitgekozen omdat hij betrouwbaar was. Was het niet genoeg dat Jamie erover dacht het vertrouwen van de man te beschamen door te proberen zijn dochter voor zich te winnen om met haar te trouwen? En haar op dit ogenblik met haar wagens vol goud aan iemand anders overlaten, was meer dan zijn geweten kon verdragen.


  ‘James Montgomery,’ stelde hij zich voor terwijl hij afsteeg. Zoals hij al verwacht had, keken de drie mannen hem onbeschaamd aan. Jamie kreunde inwendig, want deze blikken bevestigden wat hij al vermoed had: hij zou deze mannen duidelijk moeten maken dat hij gehoorzaamd diende te worden. ‘Zijn jullie maar met zijn drieën?’


  ‘We hebben nog nooit klachten gehad,’ zei één van de mannen, en stak zijn borst vooruit.‘Meestal is één van ons zelfs al genoeg.’ Hij keek naar de andere mannen, die zelfvoldaan stonden te lachen.


  Vet, dacht Jamie. Vette lijven, vette hersens.


  ‘Je vergeet iemand,’ zei een van de mannen, en onderdrukte een spottende lach. ‘We zijn met z’n vieren.’ De mannen barstten in een bulderend gelach uit, de tranen liepen hen bijna over de wangen, zo geestig vonden ze zichzelf. Een slaagde erin zich zo ver te herstellen dat hij kon wijzen. ‘Daar. Hij is de vierde.’


  Iets verder stond een lange, magere jongen, met een eerlijk gezicht. Aan zijn zij hing een zwaard dat eruitzag alsof het door de Romeinen naar Engeland was gebracht. Hij glimlachte aarzelend naar Jamie.


  Jamie stak zijn handen omhoog en liep naar de boom waar Rhys en Thomas stonden te kijken.


  Thomas trok vragend zijn wenkbrauwen op.


  ‘We zullen de wagens zo goed mogelijk camoufleren,’ zei Jamie. ‘Zoals ze nu zijn, heb ik minstens honderd soldaten nodig om ze te beschermen. Met die vette kerels gaat dat niet. Zodra ik de kans krijg zal ik ze wegsturen. Maar voorlopig moet ik het met ze doen.’


  ‘En de jongen?’ vroeg Thomas.


  ‘Stuur hem terug naar zijn moeder. Ga nu met de koetsiers praten. En Rhys, zorg dat je niet met die opscheppers op de vuist gaat. Ik weet dat je snel geraakt bent, maar dat kan ik vandaag niet gebruiken.’


  Rhys keek Jamie strak aan, maar knikte toch. Eerlijk gezegd had hij de drie mannen dadelijk niet gemogen, en wilde hij niets liever dan hun een lesje leren.


  ‘Kooplui!’ mompelde Jamie terwijl hij met grote passen terugliep naar de wagen.


  De poort in de muur was nog dicht, en Jamie trok aan de bel om binnengelaten te worden. Maar er kwam niemand. Hij belde nog eens, maar er gebeurde niets.


  Tot zijn afgrijzen merkte hij dat de drie mannen achter hem waren gaan staan en hun best deden om boven hem uit te steken. Hij kende die houding, en wist wat hun lichaamstaal wilde zeggen: ze waren van plan vanaf het begin duidelijk te maken wie er de baas was.


  ‘We moeten je waarschuwen,’ zei een van de mannen spottend, ‘voor “het”’


  Jamie had geen tijd voor spelletjes. ‘Open de poort!’ bulderde hij. Hoe kon hij een vrouw die alleen reisde beschermen als ze omringd was door wagens vol met goud? Stel je voor dat er iets met Axia gebeurde... nee, verbeterde hij zichzelf... met Frances, de erfgename? Hij was zo verdiept in zijn gedachten dat hij nauwelijks hoorde wat de mannen achter hem zeiden.


  ‘Heb je het gezien?’ zei een van de mannen, heel dicht bij Ja-mie’s oor, alsof ze vertrouwelijk met elkaar omgingen. ‘Dat kun je geen man noemen. Het is een dwerg, met een mismaakt gezicht. Een speling van de natuur.’


  Jamie draaide zich niet om. Hij durfde niet. Soms zeiden de mensen dat Berengaria een speling van de natuur was.


  ‘Als ie naar buiten komt, zal het me moeite kosten mijn ontbijt binnen te houden.’ Daar moesten de andere mannen hard om lachen.


  ‘Dat gedrocht kan niet met ons meereizen. Ik word misselijk als ik het elke dag zie.’


  Een man lachte luid. ‘We moeten hem bij de honden gooien, bij de andere bedelaars en blinden.’


  Het ene ogenblik stond Jamie nog op de deur te bonzen, en het volgende had hij een man tegen de grond geslagen, zijn voet op zijn keel gezet, terwijl hij zijn zwaard tegen de keel van de tweede man hield. Thomas en Rhys doken op uit het niets. Thomas hield zijn dolk tegen de hals van de derde man, terwijl Rhys de man onder de voet van Jamie voor zijn rekening nam.


  ‘Maak dat je wegkomt,’ siste Jamie tussen zijn tanden. ‘Verdwijn uit mijn ogen, anders zal ik met het grootste genoegen jullie bloed laten vloeien.’ Hij kon zien dat de mannen op wraak zonnen, en hij wist dat hij zijn rug een tijdlang gedekt moest houden, maar ze maakten dat ze wegkwamen, onder het mompelen van bedekte verwensingen.


  ‘En hoe gaan we de wagens nu bewaken?’ vroeg Thomas boos, terwijl hij zijn zwaard weer in de schede stak. Hij had gehoord wat de mannen zeiden, en toen het woord blind viel, had hij al geweten wat er ging gebeuren.


  ‘En wat doen we met de jongen?’ vroeg Rhys. Hij was net zo kwaad op Jamie als Thomas. ‘We kunnen geen kinderen gebruiken als we vrouwen moeten beschermen.’


  Plotseling lag Rhys plat op zijn rug te spartelen. De jongen stond over hem heen en hield zijn verroeste, pokdalige oude zwaard tegen de hals van Rhys. ‘Zal ik hem doden, sir?’ vroeg de jongen.


  Rhys kon het grappige van de situatie niet inzien, maar Jamie en Thomas des te meer, evenals de koetsiers, die het hele gebeuren vol belangstelling volgden. Rhys maakte een beweging waaruit Jamie begreep dat hij de jongen een lesje wilde leren. Hij maakte een gebaar met zijn hand om hem tegen te houden. ‘Hoe heet je?’


  ‘Smith, sir.’


  ‘Heb je vaker gevochten?’ Het was duidelijk dat de jongen geen ervaring had, maar Jamie wilde horen of hij de waarheid zou zeggen.


  Een ogenblik zag de jongen eruit alsof hij een ingewikkeld verhaal wilde gaan vertellen, maar toen grinnikte hij. Zijn gezicht stond zo eerlijk en oprecht als de madeliefjes op de mantel die Jamie in de wagen had liggen. ‘Ik heb nooit iets anders gedaan dan mijn vader op het land helpen, sir.’


  Thomas en Rhys moesten lachen, en zelfs Rhys keek niet boos meer. Hij was niet iemand die wrok koesterde, en de jongen was moedig. ‘Je bent aangenomen,’ zei Jamie. Nadat hij de jongen opdracht had gegeven de mantel uit de wagen te halen, liep hij weer naar de poort om aan de bel te trekken.


  Maar voor hij de bel had aangeraakt zwaaide de poort open en stond het wezen voor hem waar hij over gehoord had. Het was een jonge man, met een lang, sterk bovenlichaam, maar hij leek klein omdat zijn benen kreupel waren. Over de linkerkant van zijn gezicht liepen lange, diepe littekens langs zijn hals naar beneden tot in zijn hemd. De littekens waren in vreemde hoekige vormen genezen, waardoor zijn gezicht vertrokken werd tot een groteske karikatuur van een menselijk gezicht. En toen de wonden nog open waren was er blijkbaar iets in gegoten waardoor de littekens er voor altijd rood en ruw uitzagen. Jamie vermoedde dat de man niet met deze lichamelijke afwijkingen was geboren.


  Jamie vertrok geen spier van zijn gezicht, in tegenstelling tot de mensen die achter hem stonden.


  ‘Wat is je naam?’


  ‘Tode,’ zei hij, en keek Jamie onderzoekend aan. Hij wist wat er zojuist was gebeurd, wat er gezegd was, en wat Jamie had gedaan.


  ‘Wat is je echte naam?’ vroeg Jamie met gefronste wenkbrauwen. Hij herinnerde zich dat hij vaak zijn vuisten had moeten gebruiken om de mensen aan hun verstand te brengen dat Berengaria een naam had, en niet ‘blind meisje’ heette.


  Dat had nog nooit iemand aan Tode gevraagd. Het enige blijk van ijdelheid dat hij ooit had gegeven was dat hij de spelling van Toad (pad), zoals zijn vader hem had genoemd, had veranderd. ‘Ik weet het niet,’ zei hij eerlijk, ‘maar Tode is wel goed.’ Toen deed hij een stap achteruit om Jamie en zijn mannen binnen te laten. Jamie legde in het voorbijgaan zijn hand op de schouder van Tode en gaf hem een bemoedigend kneepje. En het was op dat ogenblik dat hij de eeuwige trouw van Tode won. Alleen Axia raakte hem wel eens aan, en dan nog zelden. Geen enkele man had hem ooit vriendschappelijk aangeraakt.


  Tode liep zo snel hij kon om de grote passen van Jamie bij te houden. Zelfs hij kon zien dat Jamie niet in de stemming was voor grappen, en dat kon hij best begrijpen. Hij vond het ook niet aanlokkelijk om het land door te moeten reizen met een stoet met ijzer beslagen wagens waar de naam Maidenhall op was geschilderd. Axia zou voortdurend in gevaar zijn. Nee, verbeterde hij zichzelf, Frances zou in gevaar zijn, want zij was nu de erfgename van Maidenhall. Tode onderdrukte een kreun. Axia had iedereen op het landgoed moeten betalen om over de rolverwisseling te zwijgen. Ze zouden het geheim godzijdank slechts enkele uren hoeven bewaren, tot zij het landgoed voor altijd hadden verlaten.


  Frances wachtte hen op in de kleine zaal, die grensde aan de hal.


  Voordat hij naar binnen ging probeerde Jamie zijn slechte humeur te bedwingen. Schuldgevoel en vrees voor de veiligheid van de vrouw raasden door hem heen. Hij nam zich plechtig voor om haar goed te behandelen, wat er ook gebeurde.


  Ze stond voor een muur die prachtig beschilderd was met afbeeldingen uit Griekse legendes, en ze was zo mooi dat Jamie moest lachen. Maar zijn lach was niet voor haar bedoeld, nee, hij moest lachen omdat Frances er precies zo uitzag als Joby’s parodie van de erfgename van Maidenhall. Haar gewaad van donkergroene brokaatzijde moest bijna net zoveel wegen als een klein paard. Het lijfje was met gouddraad geborduurd. Over haar blanke boezem hing een ketting van groene smaragden. En als de grote barokke parels die aan haar oren hingen echt waren, konden ze verkocht worden om er een oorlog mee te voeren. Zelfs het net dat haar blonde haar omhulde, was overdekt met juwelen.


  ‘Lord Montgomery,’ zei ze, en hield hem haar hand voor. Terwijl hij vol warmte haar hand kuste, zag hij dat ze aan elke vinger ringen droeg. ‘Dus u gaat mij naar mijn verloofde brengen.’


  ‘Het zal me een grote eer zijn,’ zei hij, haalde een document onder zijn mantel vandaan en gaf het haar.


  Maar toen Frances het papier aanraakte, kreeg Jamie een kleur en trok het weer terug. ‘Wilt u mij toestaan deze brief van uw vader aan u voor te lezen? “Montgomery”, begint hij, “ik wil je in dienst nemen om...’”


  Frances stak haar hand uit. ‘Het is misschien beter dat ik de brief zelf lees.’


  Jamie’s ogen werden groot. ‘Kunt u lezen?’


  Alle aanwezigen hielden hun adem in bij deze vreemde opmerking.


  ‘Ik bedoel...,’ zei hij, en schraapte zijn keel. Zijn gezicht was nog roder geworden. ‘Ik wilde u niet beledigen. Men had mij verteld...’


  ‘Hij kan niet geloven dat iemand die zo mooi is, kan lezen. Het is alsof je een parel met diamanten bedekt. Zo is het toch, my lord?’ zei Axia, die achter Frances stond. Ze was kleiner dan haar nicht, en in tegenstelling tot Frances, heel eenvoudig gekleed. Ze zag eruit als een mus naast een exotische vogel. Maar haar lichtbruine jurk met wit borduursel op de mouwen deed haar grote ogen schitteren, meer dan de juwelen van Frances.


  Jamie keek over de schouder van Frances boos naar Axia, om haar duidelijk te maken wat hij ervan vond dat ze zo tegen hem had gelogen. En onmiddellijk moest hij aan de mantel denken. Ongetwijfeld had Frances een hekel aan madeliefjes. Een vrouw die zich zo kleedde als Frances, kon niet van zoiets eenvoudigs als madeliefjes houden. Maar aan de andere kant, elke vrouw hield toch van bloemen. En hij had geen ander geschenk voor haar.


  ‘Vrouwe Maidenhall,’ zei hij met een zoete glimlach tegen Frances, terwijl hij zijn best deed geen aandacht te schenken aan de grijns op het gezicht van Axia, achter haar, ‘ik heb een geschenk meegebracht.’


  ‘Werkelijk?’ zei Frances. Ze ’scheen echt blij te zijn, en dat verbaasde Jamie. De erfgename van Maidenhall moest toch dagelijks geschenken krijgen?


  Plotseling kreeg Jamie zin om die grijns van het gezicht van Axia te vegen. ‘Het is niets bijzonders,’ zei hij zo vriendelijk mogelijk. ‘Iets heel gewoons, het tegenovergestelde van uw schoonheid.’


  ‘Nu ben ik nieuwsgierig,’ zei Frances opgetogen. Ze was zich ervan bewust dat Axia een beetje achter haar schoof. ‘Mag ik het zien?’


  ‘Nog niet,’ zei hij. ‘Eerst uw ogen sluiten.’


  ‘Natuurlijk,’ zei Frances, en deed blij haar ogen dicht.


  Jamie wenkte naar de jonge Smith dat hij binnen moest komen. De roodfluwelen mantel hing over zijn armen. Met tedere gebaren drapeerde hij de mantel om Frances heen, zodat de honderden madeliefjes zacht tegen haar lichaam lagen. Hij trok de capuchon over haar hoofd zodat de madeliefjes haar gezicht omlijstten, en maakte de ingewikkelde gesp bij haar keel vast. Ze was helemaal omhuld door madeliefjes.


  Frances haalde diep adem, maar de lucht stokte even in haar keel.


  ‘Kijk maar,’ zei Jamie, en deed een stap achteruit zodat iedereen haar kon zien. Ze zag eruit als een mystieke vrouw uit een legende, een voorjaarsfee.


  Frances keek om zich heen, maar ze voelde zich zo vreemd dat ze niet dadelijk begreep wat er aan de hand was. Toen zag ze de bloemen. ‘Madeliefjes!’ kon ze nog net uitbrengen, en haar reactie was zo heftig dat Jamie blij was dat hij dit had gedaan.


  Frances probeerde met trillende vingers de gesp bij haar keel los te maken, maar het lukte haar niet de mantel uit te trekken. Ze sloot haar ogen, haar gezicht werd doodsbleek, en ze viel in zwijm.


  Jamie kon haar nog net opvangen voor ze de vloer raakte. Snel droeg hij haar naar de bank bij het raam. ‘Wijn!’ beval hij. Hij was verbijsterd. Was de vrouw niet gezond? Werd ze daarom verborgen gehouden? Had ze een ziekte waar ze langzaam aan dood ging? Hij trok de capuchon naar achteren en maakte de gesp los. Ze lag met haar hoofd op zijn schoot, haar lange, slanke lichaam uitgestrekt op het bed van madeliefjes. Ze scheen met de seconde bleker te worden. Was ze stervende? ‘Wijn, verdomme! Haal een arts.’


  Op dat ogenblik verscheen Tode op zijn kreupele benen met een tinnen beker met wijn, maar toen hij Frances zag wierp hij de beker weg. ‘Haal haar uit die mantel.’


  ‘Wat?’ vroeg Jamie, die niet precies begreep wat hij bedoelde.


  ‘Het zijn de bloemen. Daar moet ze van niezen. Ze maken haar duizelig. Trek haar dat ding uit!’


  Jamie reageerde onmiddellijk. Hij trok Frances de mantel uit en gooide hem naar Smith, die ermee de kamer uit rende. Jamie begreep dat ze frisse lucht nodig had en probeerde het raam open te maken, en toen het bleef steken gaf hij er met zijn voet een trap tegen. Toen hing hij Frances over de vensterbank, met haar hoofd en bovenlichaam in de buitenlucht.


  Het duurde niet lang, of ze haalde weer adem. Ze zag er nog steeds uit of ze doodging, maar ze haalde tenminste weer adem.


  Toen zijn hartslag wat rustiger werd, en hij weer na kon denken, begreep Jamie wie dit veroorzaakt had: Axia. En het was niet moeilijk te raden waarom ze het gedaan had: ze was ziekelijk jaloers op haar rijke, mooie nicht, zozeer zelfs dat ze iets gedaan had dat Frances bijna het leven had gekost.


  Jamie gaf Rhys een teken dat hij het over moest nemen en stond op. Hij keek zoekend tussen de menigte bedienden en knechten die zich rondom hen hadden verzameld. Axia stond als aan de grond genageld. De uitdrukking op haar gezicht was ondoorgrondelijk, maar het was duidelijk dat ze geen tranen van berouw vergoot. Wat wilde ze winnen met de dood van haar nicht? Zou ze iets erven?


  Als een man zoiets had gedaan zou hij zijn zwaard hebben getrokken, maar ze was geen man. En op dat ogenblik was ze in zijn ogen ook geen vrouw.


  ‘Wie denk je wel dat je bent...’ zei Axia, toen Jamie haar bij de pols greep en naar zich toe trok.


  Onmiddellijk verplaatste de aandacht van de menigte zich van Frances naar Axia, want hoewel ze allemaal betaald waren om het geheim te bewaren, wisten ze maar al te goed dat Axia de erfgename van Maidenhall was, en te allen tijde gehoorzaamd diende te worden.


  ‘Stiekeme kleine leugenaarster,’ zei Jamie, en ging op een stoel zitten. Hij trok Axia over zijn knie, met haar achterste naar boven.


  ‘Hou op,’ schreeuwde ze. ‘Hoe durf je dit te doen. Ik ben...’


  Een harde klap op haar achterste brak haar zin af.


  ‘Die grap van jou had haar het leven kunnen kosten,’ zei Jamie, en gaf haar nog een klap.


  ‘Hier zul je voor boeten,’ schreeuwde Axia. ‘Mijn vader zal... ’


  ‘Wees me liever dankbaar,’ schreeuwde Jamie terug. ‘Dit had je vader al jaren geleden met je moeten doen. Je bent een leugenaarster en een egocentrisch klein kreng.’ Met die woorden duwde hij haar van zijn knie af op de grond en stapte over haar heen.


  Axia had een kleur van schaamte. Ze ging zitten en zag hoe iedereen in het vertrek naar haar keek. Ze wisten allemaal wie ze in werkelijkheid was, en toch had niemand een vinger uitgestoken om haar te helpen. En waar was Tode?


  Aan de andere kant van het vertrek zat Frances tegen de vensterbank geleund. Ze was nog bleek, maar de vreugde over de vernedering van Axia bracht weer wat kleur op haar wangen. Ze wist heel goed dat Axia haar helemaal geen kwaad had willen doen. Sinds Axia had ontdekt dat Frances van madeliefjes moest niezen, had ze madeliefjes onder haar kussen gelegd, of in haar klerenkast, tussen haar kleren, overal. Geen van beide meisjes had ooit kunnen denken dat Frances zo heftig zou reageren, toen ze vast zat in de mantel met madeliefjes. Waarom vertelde Frances deze afschuwelijke man dan niet de waarheid: dat het een grap was, en verder niets?


  ‘Hij is op je geld uit!’ brulde Axia door de kamer. Jamie bleef stilstaan, met zijn rug naar haar toe. ‘Hij wil je het hof maken, en als je dan denkt dat je verliefd op hem bent, is het de bedoeling dat je je vader overhaalt om met hem te mogen trouwen,’ zei Axia. Hoe durfde hij haar zo te vernederen! En het voelde goed om Frances te laten ontdekken hoe het was als mensen tegen haar glimlachten, niet om haar schoonheid, maar om het geld van haar vader.


  James draaide zich niet om, maar bleef stokstijf staan. Toen hij dit meisje gisteren had ontmoet, had hij haar aardig gevonden, zelfs heel aardig. Hoe had hij zich zo in haar kunnen vergissen?


  ‘Dan hoop ik dat hij daarin slaagt,’ zei Frances zo hard ze kon.


  Daarop barstte iedereen in lachen uit. Glimlachend liep Jamie de kamer uit. En hij glimlachte nog steeds toen hij de dichtstbijzijnde herberg bereikte, waar hij wilde drinken tot hij dronken was en alles kon vergeten.


  Hoofdstuk 7


  Axia beukte met gebalde vuisten op het bed. Het was niet haar bedoeling geweest dat dit gebeurde. Ze had Frances niet willen doden, zoals iedereen scheen te denken. Ze had haar alleen maar flink willen laten niezen. Hoe had ze kunnen weten dat die slappeling van een Frances bijna zou stikken als ze te dicht bij een paar madeliefjes kwam? Maar zelfs Tode had haar beschuldigend aangekeken.


  En die Montgomery! Axia het zich met uitgespreide armen achterover op het bed vallen. Toen hij haar voor het eerst had ontmoet, vond hij haar aardig. Daar was ze zeker van. Haar, en niet haar vaders geld.


  Maar nu waren zijn ogen natuurlijk op Frances gericht, en op de wagens die door haar vader volgeladen waren met allerlei kostbaarheden, en nu had hij voor Axia geen belangstelling meer. Na wat er die ochtend was gebeurd, was Axia naar haar kamer gegaan om haar verfstoffen, kwasten, houtskool en waskrijt in te pakken, en daar was ze de rest van de dag gebleven. Misschien zou ze afscheid moeten nemen van de mensen in deze mooie gevangenis, maar haar vader had zo vaak nieuwe mensen gestuurd, dat ze zich nooit aan iemand had gehecht, behalve aan Tode. En aan Frances, als je dat hechten kon noemen.


  Tranen sprongen in haar ogen, maar ze verbeet zich. Geen mens ter wereld begreep hoe ze zich voelde. Wie zou er ook kunnen meevoelen met de rijkste vrouw van Engeland? Niemand. Zelfs toen ze nog een kind was, had niemand medelijden met haar gehad als ze huilde. ‘Neem wat goud om je tranen te drogen,’ had een van de tuinjongens eens tegen haar gezegd. Er was nooit iemand in haar leven geweest die bij haar was, gewoon om bij haar te zijn. En omdat ze het terrein nooit had mogen verlaten, had ze alleen maar mensen ontmoet die door haar vader werden betaald om er te zijn.


  Al die jaren had ze gezien hoe de blik in de ogen van de mensen veranderde als ze aan hen werd voorgesteld. Er waren vaak jongemannen naar het huis gekomen, en zolang ze niet wisten wie ze was, namen ze haar taxerend op, lieten hun ogen over haar lichaam glijden, of hadden geen belangstelling, al naar gelang hun smaak. Maar als ze hoorden dat ze de legendarische erfgename van Maidenhall was - ze leefde niet zo afgezonderd dat ze niet wist dat ze bekend stond - veranderde de blik in hun ogen. Belangstellende ogen werden kruiperig, ongeïnteresseerde ogen werden oplettend. Het was altijd hetzelfde liedje. Ook het gedrag en de stem veranderde. Sommige mensen waren grof tegen haar om te laten zien dat het hun niets kon schelen. Toen ze nog een kind was, hadden een paar mensen, die ze net had ontmoet, haar gezegd dat ze haar geen kans zouden geven hen slecht te behandelen, alsof ze er van te voren al van uit gingen dat ze een monster moest zijn. Ze had een leraar gehad die de uitdrukking bezigde: ‘ Je vader mag dan rijk zijn, maar dat betekent niet dat je...’


  ‘Mijn vader mag dan rijk zijn, maar dat betekent niet dat ik vrij ben,’ zei ze hardop. Vrij om over een dorpsmarkt te lopen en naar een poppentheater te kijken. Vrij, zodat iemand van me kan houden of niet, om wie ik zelf ben.


  ‘Recht op een gewoon huwelijk,’ fluisterde ze, en moest haar tranen wegslikken. Een man die zijn enige kind gevangen hield, opdat de geheimzinnigheid om haar heen haar waarde zou vergroten, was niet van plan haar aan een sterke, gezonde man weg te geven. Ze wist niet precies wat er mis was met Gregory Bolingbrooke, maar ze wist dat er iets was. Als ze een van de afgezanten van haar vader vroeg wat voor iemand haar verloofde was, durfde de man haar niet recht aan te kijken. Ze vermoedde dat hij gek was. Of kwaadaardig. Of ziekelijk. Of misschien wel alle drie. Hoe dan ook, zijn vader was bereid om Perkin Maidenhall een fortuin te betalen om de erfgename van Maidenhall in de familie te krijgen, met het vooruitzicht, natuurlijk, dat de dochter na de dood van Perkin alles zou erven.


  Maar Axia kende haar vader natuurlijk beter dan andere mensen. Het zou haar niet verbazen te horen dat hij vlak voor zijn dood alles had verkocht en alle koopakten had begraven op een plek waar niemand ze kon vinden. Hij mocht dan niet in staat zijn het mee te nemen, maar hij zou weten te verhinderen dat anderen het in handen kregen. En Axia wist beter dan wie ook dat hij zijn bezittingen het liefst achter slot en grendel hield.


  Morgen zou ze dus beginnen aan het grootste avontuur dat ze ooit zou beleven. Ze maakte zich geen illusie dat haar leven aan de zijde van Gregory Bolingbrooke vrijer zou zijn dan haar leven tot nu toe. Haar vader stond haar in ieder geval toe verf en tekenspullen te kopen. Wat moest ze doen als haar echtgenoot - of zijn vader, die blijkbaar de touwtjes in handen had - van mening was dat een vrouw niets anders hoorde te doen dan naaien en bidden?


  ‘Aargh!’ zei Axia, en bonkte weer met haar vuisten tegen het bed. Tot nu toe deed ze het niet slecht. Ze had geregeld dat ze de hele reis zou maken zonder de erfgename van Maidenhall te zijn. De laatste dag hadden de mannen en vrouwen op het landgoed zich vermaakt door geen deuren voor haar open te houden, de kok had haar uit de keuken gestuurd, en een van de bedienden had tegen haar gesnauwd dat ze opzij moest gaan, maar daar bleef het dan ook bij. Ze vonden het gewoon leuk dat ze net konden doen of ze een ‘gewoon’ mens was.


  Maar Axia vond dat ze heel gewoon was. ‘Net zo gewoon als onkruid in een bloementuin,’ had Frances eens gezegd toen ze nog klein waren. ‘En net zo sterk,’ had Axia gezegd, om Frances vervolgens achterover in een pas bemest bloembed te duwen.


  ‘Gewoon,’ zei ze nu hardop. ‘Gewoon, maar niet vrij.’


  Wat zou een gewoon mens nu doen. Verontschuldigingen aanbieden aan James Montgomery en het weer goed maken, veronderstelde ze. Dan eet ik nog liever stof, bedacht ze onmiddellijk.


  Ze drukte haar nagels in haar handpalmen bij de herinnering aan de manier waarop hij naar de mooie Frances had gekeken. Gisteren had hij vol belangstelling naar haar, Axia, gekeken en een dag later kroop hij voor de rijke Frances.


  Axia wilde er niet meer aan denken wat hij daarna had gedaan. Overal op het landgoed werd erom gegrinnikt, en dat was misschien wel de reden dat ze het grootste deel van de dag op haar kamer was gebleven... om te rusten.


  ‘De schoft!’ zei ze hardop. Hij had zonder iets te vragen aangenomen dat ze jaloers was, kwaadaardig, en... dat ze in staat was een moord te plegen!


  De tranen kwamen weer opzetten, maar ze veegde ze boos weg. Ze ging rechtop zitten en keek naar een geborduurde plaat die aan de muur hing. Carpe diem. Pluk de dag. Het was haar lijfspreuk. Haal uit elke dag wat erin zit. Neem de zonneschijn. Neem de frambozentaart die op de vensterbank staat. Steel een kus als je kunt. Blijf de hele nacht op en laat de volgende dag voor zichzelf zorgen. Tode zei dat een dergelijke lijfspreuk haar nog eens in moeilijkheden zou brengen, maar Axia lachte en zei: ‘Dat hoop ik. Dan hoef ik me tenminste niet te vervelen.’


  Ik wil dus moeilijkheden, dacht ze nu, en toen schoot haar een gedachte te binnen waar ze om grinnikte. ‘Ik zou zwanger bij Gregory op de stoep moeten staan. Dan zou het contract wel verbroken worden.’ De glimlach maakte plaats voor een grijns. ‘En dan hoef ik in ieder geval geen gekke baby van een gekke man te krijgen.’


  Nu pas besefte ze dat het donker was geworden, en dat er niemand was gekomen om haar kaarsen aan te steken. Ze besefte dat de mensen vanavond aan de erfgename van Maidenhall lieten zien dat ze geen haar beter was dan haar bedienden.


  Terneergeslagen stapte Axia van het bed af. Somber schikte ze haar kleren en kamde haar haren. Toen ze op het punt stond om de kamer te verlaten, draaide ze zich in een opwelling om en pakte een mooi, geborduurd mutsje van de houten standaard op de tafel onder het raam. Het was het enige voorwerp dat ze bezat dat van haar moeder was geweest. Het was gemaakt van verscheidene lagen donkerblauwe zijde, en was helemaal geborduurd met afbeeldingen van wonderlijke dieren, zoals draken, eenhoorns, en griffioenen. Als kind had Axia uren over het mutsje zitten mijmeren, en nu was het haar kostbaarste bezit. Ze droeg het bijna nooit... alleen als ze behoefte had aan troost... en dat had ze nu.


  Het was lente, en de avond was koel, maar de uitbottende bomen gaven de lucht een frisse geur. Ze zou de mensen van het landgoed niet missen, maar haar tuin wel, dacht ze terwijl ze snel over het terrein liep, en intussen het mutsje van haar moeder zorgvuldig over haar dikke haar vast spelde. De meeste bedienden en knechten waren binnen om te eten, en zo had Axia vrijwel de gehele tuin voor zichzelf.


  Toen ze langs de noordelijke muur liep, die het verst van het huis verwijderd was, zag ze dat de muur op één plek beschadigd was, en dat de puntige spijkers ontbraken. Terwijl ze zich voornam om iemand opdracht te geven de muur te herstellen, zag ze verse snijplekken op de overhangende tak van een eikenboom. Verbaasd vroeg ze zich af wat de tuinlieden hadden gedaan dat dergelijke sporen maakte.


  ‘Zo is hij natuurlijk binnen gekomen,’ zei ze verbaasd, en keek toen om zich heen of iemand haar had gehoord. Er was niemand te zien. Ze begreep nu dat hij een touw over de tak had geworpen, omhoog was gezwaaid, en over de muur. Heel eenvoudig als je wist hoe het moest.


  Axia tilde zonder aarzelen haar rokken op en rende naar het dichtstbijzijnde tuinhuisje om een lang stuk touw te pakken. Vijftien minuten later was ze over de muur, en het had haar niet eens zoveel moeite gekost.


  Een ogenblik leunde Axia tegen de stenen die nog warm waren na een dag zonneschijn, en keek om zich heen. In de toenemende duisternis kon ze over de velden en weiden tot een paar huizen kijken. Ze zag mensen... vreemden, mensen die niet door haar vader waren betaald... over landweggetjes lopen. Haar hart bonsde, en ze had bijna het touw gegrepen om weer terug te zwaaien naar de veilige haven binnen de muren.


  Maar haar angst veranderde al snel in nieuwsgierigheid, toen ze links van haar stemmen hoorde, om de hoek van de muur. Langzaam, op haar tenen om geen geluid te maken, sloop ze langs de muur en zag drie tenten staan, waarvan er één een vlag droeg met drie gouden luipaarden erop.


  ‘Misschien moest ik een vat suiker in zijn keel gieten om zijn humeur te verzachten,’ hoorde ze een man zeggen. Ze drukte zich snel tegen de muur, maar ze had nog net kunnen zien dat het de twee mannen waren die bij hem geweest waren. Die man die... nee daar zou ze niet meer aan denken!


  ‘Met of zonder vat?’ zei de andere man.


  ‘Met. En het ijzerbeslag erbij. De brede kant het eerst.’


  Axia vroeg zich af over wie ze het hadden. Wie had er zo’n slecht humeur dat verzacht moest worden? Ze hadden het toch niet over haar? Alsjeblieft niet. Maar nee, de eerste man had hij gezegd.


  ‘Iets heeft hem van zijn stuk gebracht,’ zei de tweede man. Hij had een vriendelijke, prettige stem. Zo te horen was hij ouder dan de andere man.


  ‘Dat kan de erfgename niet zijn. Wat een schoonheid. Zachtaardig, vriendelijk, verlegen. Geen wonder dat haar vader haar verborgen hield.’


  Axia zette haar nagels in de ruwe stenen achter haar.


  ‘Ik denk dat het eerder die andere is die hem van streek maakt,’ zei de tweede man.


  De eerste man snoof. ‘Dat knappe kleintje. Ik moet zeggen dat haar borsten een man kunnen doen huilen van verlangen, maar je moet wel gek zijn om dat karakter van haar erbij te nemen. Daar is hij. Verberg je.’


  Axia sperde haar ogen zo wijd open dat ze pijn deden. Borsten die een man doen huilen van verlangen? Waren dat haar borsten? Was zij ‘die andere’? Ze keek omlaag, en het was of ze haar eigen borsten voor de eerste keer zag. Ze kon inderdaad niet goed op haar buik slapen. Maar ze wist niet hoe haar borsten waren in vergelijking met die van andere vrouwen.


  Het was nu bijna helemaal donker, maar Axia’s ogen waren inmiddels aan het duister gewend. Ze zag de magere jongen, een van de bewakers die haar vader had ingehuurd, uit de tent met het luipaard-vaandel komen. Hij liep snel in de richting van de weg die naar het dorp leidde. En een ogenblik later zag ze hem de tent uit komen en in de duisternis verdwijnen.


  Axia kon haar nieuwsgierigheid niet meer bedwingen. Ze rende snel en zonder geluid te maken naar de tent. Wat voor man was hij? vroeg ze zich af terwijl ze stilletjes naar binnen glipte. Er brandde maar één kaars, die schaduwen in de tent maakte, waar teleurstellend weinig in stond: een klaptafel, een klapstoel, en achterin een soort bed, meer een houten verhoging dan een echt bed, met ruwe linnen lakens en een wollen deken. Zijn kleren lagen over een grote leren koffer, en ze kon de verleiding niet weerstaan ze te bekijken, en het zachte fluweel en satijn aan te raken. Ze was er zeker van dat haar vader niemand genoeg betaalde om zulke kleren te kopen. Vanzelf kwam de gedachte bij haar op dat dit kleren waren om iemand het hof te maken. Kleren om de erfgename te behagen.


  Vol walging liet ze de fluwelen mouw vallen. Toen hoorde ze een geluid, en daar was hij. Hij sloeg de flap van de tent omhoog en kwam naar binnen. Onmiddellijk blies Axia de kaars uit.


  ‘Wie is daar?’ vroeg hij op dreigende toon, en ze kon de omtrek van het zwaard in zijn hand zien.


  Zou hij haar vermoorden omdat ze zijn tent was binnengedrongen? Ze slikte. ‘Ik ben het,’ zei ze, en haar stem klonk van angst hoger dan anders.


  ‘Dan is het goed,’ zei hij vlak. ‘Trek je kleren maar uit en ga liggen. Ik kom dadelijk bij je.’


  Axia’s mond viel open. Wie dacht hij dat ze was?


  Hij tuurde in het duister en zei: ‘Jij bent toch het meisje dat Smith heeft gestuurd?’ Het was donker en hij had behoorlijk wat gedronken, en kon zich niet goed concentreren.


  ‘J-ja,’ piepte ze. Alles beter dan het meisje waar hij die ochtend zo kwaad op was geweest.


  ‘Goed! Doe je kleren dan uit en steek die kaars aan. Ik wil graag zien waar ik voor betaal.’


  Nu begreep Axia het. Hemeltje. Betalen. Hij dacht dat ze een ...


  ‘Steek die kaars aan, zei ik,’ barstte hij uit.


  ‘Nee!’ snauwde Axia terug. Toen hield ze zich in. ‘Dat kan ik niet, my lord.’ Ze bleef op een hogere toon spreken.


  ‘En waarom kun je de kaars niet aansteken?’ Zijn stem klonk verveeld.


  Axia dacht bliksemsnel na. ‘Mijn gezicht is lelijk, sir. Ik ben heel erg lelijk. Het komt door de pokken. Het is echt afzichtelijk.’


  Ze voelde zijn afkeer. ‘Maar,’ zei ze uitnodigend (althans ze hoopte dat het uitnodigend was), ‘ze zeggen dat ik borsten heb die een man kunnen doen huilen van verlangen.’


  Hij schoot in de lach. ‘Dat moet ik dan maar uitproberen,’ zei hij, en deed een stap in haar richting.


  Wat nu? dacht Axia. Zeggen wie ze was? Hij had haar in het openbaar geslagen, waar zou hij toe in staat zijn nu ze alleen waren? En mijn God, wat zou hij doen als ze zich niet bekend maakte?


  Carpe diem, dacht ze plotseling. Pluk de dag.


  Hij stond voor haar, maar het was zo donker in de tent dat ze alleen zijn aanwezigheid kon voelen; ze kon hem niet zien. Ze kon zijn adem ruiken, zacht en mannelijk. En ze besefte ineens dat hij behoorlijk dronken was.


  ‘Nou?’ zei hij, alsof hij verwachtte dat ze iets zou doen.


  Maar wat? vroeg Axia zich af. Al mijn kleren uitdoen en... ‘Ik ben nog maagd, my lord,’ zei ze.


  ‘Wat ben je?’


  ‘Ja,’ zei ze wat duidelijker. ‘Ik ben nog maagd. Nou ja, ik ben er in elk geval heel goed in net te doen alsof.’


  Ze kon voelen dat hij somber werd, dus stak ze haar hand uit en raakte met haar vingertop zijn harde borst aan. ‘Deze maagd,’ fluisterde ze, ‘wilt u vast wel aanraken, my lord. Zij heeft borsten die een man kunnen doen huilen.’


  Hij aarzelde, en zei toen zacht; ‘Ja, dat wil ik,’ en de manier waarop hij dat zei deed Axia’s hart opspringen. Nu kon ze naar haar slaapkamer terugkeren met het gevoel dat een man haar werkelijk om haarzelf begeerd had.


  Maar toen ze naar voren stapte, deed de man iets buitengewoons: hij stak zijn hand uit en legde die om haar linkerborst. Axia was zo geschokt dat ze niets kon zeggen. Maar dat had ze toch niet gekund, want hij boog naar voren en kuste haar halfopen mond.


  Zijn kus was zacht en vriendelijk, en toen hij zich terugtrok, volgde ze zijn beweging.


  ‘Je bent een uitmuntende toneelspeelster,’ fluisterde hij. Zijn ene hand lag nog om haar borst, de andere lag in haar hals en gleed omhoog om haar wang te strelen. ‘Ik zou haast denken dat je nog nooit bent gekust.’


  ‘Dat is ook zo, wil je het me leren?’


  Jamie gaf geen antwoord, maar kuste haar weer.


  Aangeraakt worden, dacht Axia. Wat goddelijk was het om gewoon aangeraakt te worden. Haar vader had opdracht gegeven dat niemand, man of vrouw, haar mocht aanraken. De erfgename moest gezond blijven. Alleen Tode raakte haar soms wel eens aan, en dan alleen als er niemand bij was, en dan alleen haar hand, of met zijn vingertoppen haar wang.


  Zonder het te willen kuste ze de palm van zijn hand, en hij boog zich naar voren om haar hals te kussen, haar kaak, haar oorlelletje, terwijl Axia steeds meer naar hem toe schoof.


  ‘Ik heet Jamie,’ zei hij. ‘Wat is jouw naam?’


  ‘Diana,’ fluisterde ze, haar adem bleef in haar keel steken. Het was heerlijk om zijn gezicht tegen haar huid te voelen, zijn grote lichaam te voelen, dat over haar heen boog zonder haar werkelijk aan te raken.


  ‘Natuurlijk, de maagdelijke godin,’ zei hij, en ze kon voelen dat hij glimlachte.


  Zijn duim streelde haar wang. ‘Ik voel geen littekens van pokken. Je huid voelt zo glad als marmer.’


  ‘Maar warmer?’


  ‘O ja, veel warmer.’


  Ervaren begonnen zijn handen haar gewaad los te strikken, en ze wist dat ze hem nu moest tegenhouden. Maar toen gingen zijn kussen over in zachtjes bijten.


  ‘Vind je dit lekker?’ vroeg hij. ‘Vertel me wat je lekker vindt.’


  ‘Ik weet het niet.’ Ze hield haar hoofd achterover zodat hij vrijelijk haar hals kon kussen. ‘Alles is nieuw voor me, maar tot nu toe vind ik alles lekker.’


  Ze kon voelen dat hij zachtjes lachte. Zijn handen gleden over haar lichaam, en als bij toverslag vielen haar kleren van haar af. Zijn handen waren overal, gleden over haar gladde, warme huid, en toen een hand naar beneden gleed, werd ze week van verlangen. Eerst was ze geschokt toen zijn hand tussen haar benen gleed en ze zijn vingers in zich voelde. Maar toen hij zijn hand weghaalde, was ze teleurgesteld. ‘Nee,’ fluisterde ze.


  Hij deed een stap achteruit, zijn handen op haar schouders.‘Je bent echt nog maagd.’


  ‘Is dat erg?’ fluisterde ze. Het was zo donker in de tent dat ze niet eens de omtrek van zijn gezicht kon zien.


  ‘Het is een grote verantwoordelijkheid een meisje te ontmaagden,’ zei hij ernstig. Hij wenste nu dat hij niet zoveel had gedronken. ‘Ik doe het niet.’


  Verlaat me niet, wilde ze zeggen. ‘Ik... heb het geld nodig. Mijn familie is arm.’ Dat had ze wel eens gelezen, en vaak hadden jonge mannen het gezegd.


  ‘Je kunt het geld houden. Neem het en ga weg.’


  Toen hij aanstalten maakte om zich om te draaien, sloeg ze haar armen om zijn hals, en drukte haar naakte lichaam tegen het zijne, dat nog volledig gekleed was. ‘Verlaat me niet, Jamie, alsjeblieft,’ zei ze in een schorre fluistering. ‘Ik ben zo eenzaam, en ik weet niet wat me in de toekomst te wachten staat. Het zal vreselijk zijn, daar ben ik zeker van.’ Dat was volkomen waar.


  Een ogenblik aarzelde hij, en hoewel hij haar woorden verkeerd uitlegde, voelde hij de waarheid die erin stak. Als ze een lelijk gehavend gezicht had en uit een arme familie kwam zou ze waarschijnlijk alleen als prostituee haar brood kunnen verdienen. En misschien zou de man die haar dan ontmaagde ruwer te werk gaan dan hij zou doen. En de waarheid was dat hij naar haar verlangde, haar begeerde op een manier die niets te maken had met het feit dat hij gedronken had.


  Hij sloeg zijn armen om haar heen en trok haar naar zich toe. Zijn handen gleden over haar rug naar haar stevige ronde billen. Hij had nog nooit een maagd bezeten, een vrouw die nog nooit door een andere man was aangeraakt.


  ‘Ik wil mijn hele leven aan deze nacht kunnen denken,’ fluisterde ze. ‘Altijd en elke dag. Zou je net kunnen doen of je... van me houdt?’ vroeg ze aarzelend. ‘Er heeft nog nooit iemand van me gehouden. En dat zal ook nooit gebeuren,’ zei ze droevig.


  Hij nam aan dat ze bedoelde wegens haar mismaakte gezicht, maar Jamie kon zich niet voorstellen dat er iets mis was met deze vrouw in zijn armen. Hij vond dat ze fris en puur aanvoelde, en mooier dan Diana, de godin van de maan. ‘Misschien hou ik wel van je,’ hoorde hij zichzelf fluisteren. Zijn verstand werd weer wat helderder, en hij voegde er aan toe: ‘Vannacht in ieder geval.’


  ‘Dat is genoeg.’


  Hij hield haar in zijn armen en streelde haar terwijl ze zijn hals en kin kuste. ‘Trek jij je kleren niet uit?’ vroeg ze.


  Ze voelde dat hij glimlachte. ‘Nee, dat doe jij.’


  ‘Ik?’ zei ze zo geestdriftig dat hij moest lachen. ‘En mag ik je aanraken?’


  ‘Ja Diana, mijn lief, je mag me aanraken,’ zei hij lachend. Toen tilde hij haar op, en draaide met haar in het rond. ‘Ik heb een vreselijke dag gehad, echt vreselijk, maar jij bent mijn traktatie, mijn beloning aan het eind van de dag.’


  En jij bent vanavond de beloning voor de rest van mijn leven, dacht ze. Terwijl ze zich aan hem vastklemde, wist ze zeker dat ze zich nog nooit in haar leven zo goed had gevoeld. ‘Kus me, duizend keer. Kus me en kus tot mijn lippen verdoofd zijn en ik niet meer spreken kan.’


  ‘Ja,’ zei hij lachend, ‘ik zal ieder plekje van je lichaam kussen.’


  ‘En ik jou, maar hoe krijg ik je kleren uit?’


  Hij hielp haar, maar niet te veel, en haar kinderlijke nieuwsgierigheid naar zijn lichaam was heel opwindend voor hem, want ze liet haar onderzoekende handen overal voelen.


  ‘En mag ik dit deel van je ook aanraken?’ vroeg ze met haar hand tussen zijn benen. Jamie kon alleen maar kreunen als antwoord.


  Hij tilde haar op en droeg haar naar het bed, waar hij haar prachtige lichaam begon te kussen. Hij vond het heerlijk dat ze zo van zijn aanraking genoot.


  Axia lag stil en genoot ten volle van alles wat hij met haar lichaam deed, het strelen, zijn lippen op haar borsten, zijn handen op haar dijen en tussen haar benen, zijn vingers die in haar gleden. Toen hij boven op haar kwam liggen, voelde zijn gewicht op haar lichaam precies goed, het heerlijkste dat ze ooit had gevoeld.


  ‘Ik hou van je, Jamie,’ fluisterde ze. ‘Ik hou van je.’


  Jamie gaf geen antwoord, maar toen hij bij haar binnen wilde gaan en ze een kreet van pijn gaf, trok hij zich terug.


  Ze begreep hem verkeerd en dacht dat hij boos op haar was en haar wilde verlaten. Met een onhandige beweging gooide ze haar heupen omhoog zodat hij haar helemaal binnendrong... en ze het bijna uitschreeuwde van pijn.


  ‘Liefje,’ zei hij, en deed zijn uiterste best om niet te bewegen terwijl hij de tranen weg kuste die zich in haar ooghoeken verzameld hadden, ‘rustig aan. We hebben de hele nacht.’


  Toen de pijn wegzakte, merkte ze dat het een heerlijk gevoel was dat hij haar lichaam vulde. ‘Dit is heerlijk,’ zei ze, en spreidde haar armen wijd uit. ‘Neem me, Jamie, ik ben helemaal van jou.’


  Hij lachte weer. Ze leek in niets op de mensen die hij kende. Het was of ze niet op de hoogte was van de gewone gedragsregels. ‘Ja,’ mompelde hij, en begon in haar te bewegen.


  Axia’s ogen werden groot van verbazing. Ze had gedacht dat het er alleen om draaide dat hij in haar kwam, maar nu... dit was nog heerlijker. Ze sloot haar ogen en bewoog haar heupen instinctief naar boven, en voelde zijn zijdezachte stoten. En toen hij sneller begon te bewegen en dieper ging, sloeg ze allebei haar armen en benen om hem heen en trok hem zo dicht tegen zich aan als ze kon.


  Toen scheen hij op te houden, huiverde, en het volgende ogenblik zakte hij boven op haar in elkaar, en ze bedacht hoe lief en teder hij voelde. Daarnet was hij sterk en zwaar geweest, maar nu was hij zo licht als een kind.


  Zacht streek ze over zijn haar, blij dat ze hem dit genot had kunnen schenken.


  ‘Heb ik je veel pijn gedaan?’ vroeg hij zacht.


  ‘Nee, helemaal niet,’ zei ze eerlijk. Toen schoot haar een afschuwelijke gedachte te binnen. ‘Ik moet gaan.’ Tode zou haar zoeken, en als hij haar niet vond, zou er alarm geslagen worden.


  ‘Nee!’ zei hij scherp. Hij was half van haar af gegleden, maar zijn arm lag stevig om haar middel. Hij maakte zijn greep wat losser en wendde zijn hoofd af. ‘Ja, natuurlijk moet je gaan.’


  Laat ze me maar zoeken, dacht ze. Wat kon het haar eigenlijk schelen dat ze haar vonden? Hoe zouden ze haar straffen? Haar opsluiten voor de rest van haar leven?


  Ze wurmde haar lichaam weer onder het zijne en streelde zijn gezicht, zodat hij zich weer naar haar toe wendde. ‘Wat zit je dwars?’ fluisterde ze. ‘Vertel het me.’


  Na dagen vol spanning, vond Jamie het heerlijk zo ontspannen te zijn. ‘Ik weet niet hoe ik haar moet beschermen,’ zei hij, hoewel hij wist dat de vrouw geen idee zou hebben waar hij het over had.


  ‘Je bedoelt de erfgename,’ zei Axia. Haar arm lag onder zijn nek, zijn wang op haar schouder, een van zijn zware dijen over de hare. Hoe intiem, en toch precies goed, dacht ze. ‘Is ze zo waarde-vol voor je?’


  ‘Ik mag niet falen. Er zijn veel mensen afhankelijk van mij. Maar de wagens...’ Hij voelde zich slaperig.


  ‘Ja, de wagens,’ zei Axia met een grimas. Ze had zich voorgesteld dat ze door Engeland zou reizen zonder dat de mensen zich aan haar vergaapten... of aan Frances in dit geval... vanwege de naam Maidenhall. Maar haar vader had die zware wagens gestuurd, die zonder twijfel volgeladen waren met onnoemelijk veel waardevolle voorwerpen, en die de hele reis de aandacht zouden trekken. Ze zuchtte diep. ‘Als ik de erfgename van Maidenhall was, zou ik iemand anders willen zijn.’


  Hij glimlachte slaperig. ‘Iemand die nog belangrijker is? De koningin van Engeland?'


  ‘Nee, natuurlijk niet. Ik zou... een heel gewoon iemand willen zijn. Misschien de vrouw van een koopman. In herbergen wonen, of in een tent zoals deze. Ik zou willen dat niemand wist wie ik was.’


  ‘Ja, maar de mensen hebben haar toch gezien?’


  ‘Wie dan?’ vroeg ze. ‘Ik heb gehoord dat ze zolang ze leeft al een gevangene is. Dat ze nooit buiten de poort mag komen. Ik denk dat ze niets van de wereld heeft gezien, geen poppentheater, geen kathedraal, en dat ze nog nooit iemand heeft ontmoet die niet eerst netjes aan haar werd voorgesteld, nooit...’


  Jamie grinnikte. ‘Wat heb jij een fantasie. Frances is zo mooi dat ze altijd de aandacht zou trekken, waar ze ook is. Als ik alleen met haar zou reizen, zou het me al moeite kosten haar te beschermen.’


  ‘Zal ik haar met de pokken besmetten?’ vroeg Axia behulpzaam.


  Jamie schoot weer in de lach. ‘Ik wilde dat ik je mee kon nemen. Ik vind je aardig. Ik voel me op mijn gemak bij je.’


  ‘Dat zou heerlijk zijn!’ zei ze, geestdriftig als een klein kind. ‘Helaas,’ zei hij droevig, ‘dat kan niet.’


  ‘Waarom? Omdat ik zo lelijk ben? Zou je je voor me schamen?’


  Hij wist niet hoe hij zich zou voelen als hij haar bij daglicht zag, maar daar maakte hij zich geen zorgen over. ‘Ze zou misschien proberen je te vermoorden.’


  ‘Wie? Waarom zou iemand mij willen vermoorden?’


  ‘De nicht van de erfgename. Frances, de erfgename, is een zachtaardige, vriendelijke vrouw, maar ze heeft een nicht die verteerd wordt door jaloezie.’


  ‘Echt?’ Axia’s stem klonk schor. ‘Hoe weet je zo zeker dat ze geen reden heeft voor haar... gedrag? Soms tonen vrouwen zich van een andere kant aan mannen dan aan vrouwen.’


  ‘Zoals jij? Aantrekkelijk voor mij, en tegelijk afstotelijk voor anderen?’


  ‘Soms. Maar hoe zit dat met die nicht? Heeft ze niets dat in haar voordeel spreekt?’


  ‘Ik dacht eerst van wel, maar nee, ze is niet zoals ik dacht. Ik hou niet van leugenaars.’


  ‘Maar misschien had ze een reden om te liegen.’ Haar stem klonk iets luider.


  Jamie kwam een beetje overeind en steunde op zijn elleboog. ‘Het klinkt of je haar kent.’


  ‘Nee, natuurlijk niet. Hoe zou iemand als ik haar moeten kennen? Maar ik weet wat het is om een oudere zuster te hebben die heel mooi is.’


  ‘En hoe weet je dat de nicht niet mooi is?’


  Axia’s mond was een strakke lijn. ‘Door de manier waarop je over haar praat. Als je over de mooie Frances spreekt klinkt je stem heel anders dan wanneer je over de nicht spreekt. Ik heb die toon mijn hele leven gehoord als de mensen over mijn zuster spreken. Maar over mij wordt nooit zo gesproken.'


  ‘Soms heeft een vrouw meer nodig dan schoonheid,’ zei hij. Hij dacht aan Berengaria. Axia voelde dat er iets in hem veranderde. ‘Ik zal je naar mijn zuster sturen,’ zei hij zacht, alsof dit een grote eer was.


  ‘Naar je zuster? Waarom? Wat...?’


  ‘Ik wil je het lot dat je te wachten staat besparen. Ik voel me verantwoordelijk voor je, na vannacht. Ja,’ zei hij, en ze voelde dat hij glimlachte, tevreden over zijn plan. ‘Ik zal bij de hofmeester van Maidenhall geld en een brief achterlaten, en morgen zul je vertrekken. Ik zal mijn zusters schrijven dat je komt.’


  Een ogenblik was Axia overweldigd door zijn edelmoedigheid. Niemand gaf geschenken aan iemand die zo rijk was als zij. Met Kerstmis verwachtte men dat ze iedereen geschenken gaf, maar Tode was de enige die haar ook iets teruggaf. Frances had haar nog nooit een geschenk gegeven. Maar deze man, eigenlijk een vreemde, wilde de verantwoordelijkheid voor haar hele leven op zich nemen. Waren alle arme mensen zo vriendelijk en edelmoedig voor elkaar? Ze had zich het leven van arme mensen altijd zo voorgesteld, dat ze van elkaar hielden en elkaar hielpen. Frances ging ieder jaar een maand naar haar familie, en Axia dagdroomde hoe het zou zijn om een familie te hebben.


  ‘Is je zuster net zo mooi als jij bent?’ vroeg Axia.


  ‘Hoe weet je hoe ik eruit zie?’ Zijn hand lag op haar buik en hij begon haar te strelen, eerst langs haar dijen, toen omhoog naar haar borsten.


  Axia kon niet zo snel iets verzinnen. ‘Ik heb je gezien. Je bent...’


  Hij kuste haar. ‘Zeg het niet. Ik wil net zo min als jij op mijn uiterlijk beoordeeld worden.’


  Glimlachend draaide ze zich om en liet haar armen om hem heen glijden. ‘Vrij nog een keer met me, wil je?’


  ‘Ja,’ was alles wat hij zei, alvorens haar mond met de zijne te bedekken.


  Deze keer was hij langzamer en Axia genoot ten volle van hun samenzijn, maar ze genoot het meest van de intimiteit, het gevoel niet alleen te zijn.


  Toen hij ten slotte op haar neerzakte, wist ze dat hij deze keer in een diepe slaap zou wegglijden, maar ze wist ook dat ze weg moest gaan. Nadat ze vele kussen op zijn slapende gezicht had gedrukt, maakte ze zich voorzichtig los uit zijn sterke armen, die haar zo stevig vasthielden als haar vader zijn goud. Zonder geluid te maken vond ze haar kleren en kleedde ze zich aan. Maar hoe ze ook zocht, ze kon haar geborduurde mutsje niet vinden. Haar moeders mutsje, dacht ze in paniek. Dat wilde ze voor geen prijs verliezen. Zo niet haar maagdelijkheid, dacht ze, en moest onwillekeurig giechelen.


  ‘Wat is dat?’


  Axia bleef doodstil staan toen ze de man buiten de tent hoorde praten.


  ‘Al dat goud maakt me zenuwachtig. Als een schaduw beweegt, sla ik al toe voor ik zie wat het is.’


  Die opmerking deed Axia beseffen dat ze snel weg moest zien te komen. Nu ze niet langer in Jamie’s armen lag, begon ze zich af te vragen wat haar vader zou doen als hij erachter kwam dat ze haar maagdelijkheid had aangeboden aan iemand die hij niet had uitgekozen. Als Jamie geld achterliet voor de vrouw die hij kende als Diana, zou hij het mutsje er misschien bij doen.


  ‘Vaarwel, mijn geliefde,’ zei ze, en verliet geruisloos de tent.


  Haar ogen waren aan het duister gewend, en de bewakers droegen lantaarns. Zo kon ze zonder gezien te worden langs hen glippen. Toen ze het touw dat over de muur hing niet kon vinden, raakte ze bijna in paniek. Maar toen ze het had gevonden moest ze nog drie keer flink heen en weer zwaaien voor ze genoeg hoogte had om over de muur te komen. Ze wist dat ze lawaai gemaakt had en ze hoorde de bewakers, maar tegen die tijd was ze aan de andere kant van de muur, en leunde met kloppend hart tegen de koude stenen.


  ‘Zal wel een eekhoorn zijn geweest,’ zei een bewaker.


  ‘Dan wel een eekhoorn zo groot als een mens,’ zei de andere man, maar ze liepen verder.


  Toen alles weer stil was, rende Axia in het donker door de boomgaard terug naar haar eigen slaapkamer.


  Ze zag niet hoe Tode langzaam en stijf uit zijn schuilplaats in het donkerste hoekje van de muur opstond, en met gefronste wenkbrauwen en diep in gedachten terugliep naar zijn eigen bed.


  Hoofdstuk 8


  ‘Hij is hier!’ riep Frances terwijl ze de slaapkamer van Axia binnenstormde, en de voorhang van het bed openrukte. Omdat de gordijnen van de ramen de vorige avond niet waren gesloten, scheen het zonlicht recht in Axia’s gezicht. ‘Hij is goddelijk, zo vriendelijk, zo voorkomend. Hij heeft manieren als een prins. En hij is de knapste man ter wereld.’


  Het was niet nodig te vragen wie ‘hij’ was.


  ‘En mijn minnaar,’ mompelde Axia, die helemaal geen zin had om wakker te worden.


  ‘Wat? Wat zei mijn arme nicht daar?’


  ‘Niets, Frances. Waarom ben je zo vroeg op? En wat heb je aan?’


  ‘Gele zijde. Is het niet schitterend? Ik had het bewaard voor een bijzondere gelegenheid.’


  Axia grijnsde. Haar vader gebruikte het landgoed vaak als rustplaats voor zijn wagens, die met goederen door het land reden. Als er een lading zijde kwam uit Frankrijk, of leer uit Italië, nam Frances wat ze wilde. En dan zei ze natuurlijk tegen de hofmeester dat de stof voor de erfgename was gebruikt. Maar Axia droeg geen zijde, omdat de stijve stof haar hinderde als ze een ladder opklom om appels te plukken. En verf kon je slecht uit satijn wassen. Eigenlijk had Axia weinig belangstelling voor kleren.


  ‘Bewaard?’ vroeg Axia, en gaapte. ‘En hoeveel andere gewaden heb je voor deze reis “bewaard”? Genoeg om een koningin te kleden waarschijnlijk?’ Ze wisten allebei dat Axia tot op de cent wist hoeveel Frances uitgaf of nam.


  Frances bekeek zichzelf in de spiegel die op de tafel onder het raam stond. ‘Moet je horen wat zijn plan is,’ zei ze terwijl ze in de spiegel naar Axia keek. ‘Ik moet zijn vrouw zijn.’ Tot haar grote voldoening schoot Axia recht overeind in bed.


  ‘Zijn wàt?’


  Frances draaide zich om en glimlachte haar nicht als een lief poesje toe. ‘O jee, wat is het al laat. Ik moet opschieten. Ik ben zo blij dat je lang hebt geslapen, nicht, want dat gaf James en mij vanochtend de gelegenheid om vriendschap te sluiten.’ Met die woorden maakte ze dat ze weg kwam.


  Axia keek om zich heen naar iets dat ze naar de deur kon gooien en vond alleen haar schoenen, die een onbevredigend zwak geluid maakten, toen ze de deur raakten. Frances had het blijkbaar toch gehoord, want haar lach klonk luid en helder door de gang, voor ze naar beneden naar de hal rende.


  Axia wierp de dekens van zich af en dacht: Zijn vrouw? Wat is Frances nu weer van plan? En hoe kan iemand in zo korte tijd zoveel problemen veroorzaken?


  Ze kleedde zich snel aan en maakte zelf alle bandjes vast. Toen wierp ze nog een spijtige blik op de houten haak waar het mutsje van haar moeder altijd aan had gehangen, en ging toen de kamer uit. Wat was haar leven veranderd! Eerst gisteravond en nu vandaag! Vandaag zou ze beginnen aan de mooiste reis van haar leven. Terwijl ze de trap af rende bond ze haar lange haar in een nette wrong. Wat zal ik op deze reis te zien krijgen? dacht ze.Wie zal ik ontmoeten. Eten dat ik nog nooit geproefd heb? Welke geuren zullen nieuw voor me zijn? Welke geluiden zal ik horen?


  Toen ze de deur van de kleine zaal opendeed, bleef ze met een ruk staan. Daar stond hij. De zonnestralen, die door het raam achter hem binnenvielen, speelden door zijn zwarte krullen, gleden langs zijn warme nek, die ze de vorige avond zo vaak had gekust, naar zijn brede sterke schouders. Hij stond bij de tafel met een kaart in zijn handen.


  Bij het zien van... en de herinnering aan... zijn handen, moest Axia zich aan de deurpost vasthouden. Zou hij haar herkennen? Zou hij in zijn hart weten wie ze was?


  Ze knipperde met haar ogen en wendde haar blik van Jamie af. Terwijl ze zich vol belangstelling over de kaart boog, zag ze dat zowel Tode als Frances naar haar keek, Frances met een grijns op haar gezicht. Axia hield zich in. Haar gezicht werd uitdrukkingsloos. Ze zou aan niemand laten zien wat ze voelde.


  ‘Goedemorgen,’ zei ze luchtig. Tode knikte haar zwijgend toe. Hij keek nog steeds een beetje vreemd naar haar. Frances bleef grijnzen, en Jamie keek fronsend op.


  ‘Je houdt blijkbaar van uitslapen,’ zei hij vlak, alsof dat een bewijs te meer was dat ze nergens voor deugde.


  Door de manier waarop hij naar haar keek, begreep ze dat hij haar niet herkende van de vorige avond. ‘Het is niet mijn gewoonte,’ begon ze, omdat het klonk of hij haar lui vond. ‘Meestal...’


  ‘Laat maar.’ Hij onderbrak haar alsof zij volkomen onbelangrijk was, en keek weer naar de kaart. Toen ging hij verder: ‘Hier zullen we de wagens weer tegenkomen, en daar... ’


  ‘Wat ben je aan het doen?’ vroeg Axia en boog zich over de kaart, zo dicht mogelijk tegen Jamie aan. Tode was aan haar andere kant gaan staan.


  ‘Lord James heeft werkelijk een fantastisch plan,’ kirde Frances. ‘Vertel het haar maar,’ stelde ze liefjes voor.


  Onwillekeurig moest Axia lachen. Frances deed alles om de aandacht van een man te trekken. Ze kon doen of ze dom was, of hulpeloos, of wat dan ook. Axia had haar aan een man die kleiner was dan zij horen vragen om iets voor haar te pakken waar ze niet bij kon. Frances kon iemand volkomen om de tuin leiden, maar mannen schenen alles leuk te vinden wat ze deed.


  Frances sloeg haar wimpers op naar Jamie. ‘Alsjeblieft,’ voegde ze eraan toe.


  Met duidelijke tegenzin wendde Jamie zich naar Axia. ‘Ik heb een boodschap naar mijn familieleden gestuurd dat ze bewakers voor de wagens moeten sturen. Iedereen die de wagens ziet zal denken dat ze de erfgename van Maidenhall en haar bruidsschat vervoeren. Maar in werkelijkheid heb ik iemand anders aangesteld om haar plaats in te nemen.’


  ‘En je raadt nooit wie mij moet spelen,’ zei Frances terwijl ze haar hand op de arm van Jamie legde.


  ‘Ik?’ vroeg Axia voorzichtig. Zou de erfgename nu iemand moeten spelen die de erfgename speelde?


  ‘Natuurlijk niet,’ snauwde Jamie alsof ze hem beledigd had. ‘Ik laat vrouwen geen gevaar lopen, en elke vrouw loopt gevaar als ze in die opzichtige wagens reist.’


  Axia was blij dat hij niet wilde dat haar iets overkwam, maar hij keek haar aan alsof hij haar haatte.


  ‘Smith!’ riep Frances uit. ‘De lange jongen die vader had ingehuurd, moet mij spelen.’


  Het duurde even voor Axia besefte dat ‘vader’ eigenlijk haar vader was. Ze glimlachte flauwtjes, maar de manier waarop Jamie haar aankeek beviel haar niet.


  ‘Vertel haar de rest,’ drong Frances aan. ‘Het is een schitterend plan.’


  Jamie begon de kaart op te rollen. Hij had er duidelijk niet veel zin in om Axia iets te vertellen. ‘Ik zal met mijn twee mannen een paar andere wagens nemen. We doen net of we stoffen verkopen, en mejuffrouw Maidenhall zal meereizen als mijn vrouw. Op die manier kan ik haar beschermen, zonder dat de naam Maidenhall genoemd wordt.’


  Hij stak de kaart onder zijn arm en keek naar Axia. ‘Verder nog iets?’ snauwde hij bijna.


  Axia slikte. Waarom keek hij haar zo kwaad aan? ‘En hoe reis ik?


  Hij nam haar van onder tot boven op. ‘Jij reist helemaal niet. Je blijft hier.’


  Een ogenblik was Axia sprakeloos. Het was of de grond onder haar voeten was weggevallen. Niet meegaan? Hier blijven?


  ‘Het is niet nodig dat je meegaat,’ hoorde ze Jamie zeggen. ‘Ik ben aangenomen om de erfgename van Maidenhall te beschermen, en jij behoort tot de gevaren. Je hebt laten zien hoe jaloers je bent, en waartoe je in staat bent.’


  Axia was zo geschokt dat het leek of haar ziel haar lichaam had verlaten, en ze zwevend boven de kamer neerkeek op alles en iedereen. Niet meegaan? Men had haar, toen ze drie weken oud was, hier gebracht, en tot de vorige avond was ze nooit buiten de muren geweest. En na deze reis zou ze weer opgesloten worden, dat wist ze. En nu zei deze man dat dit kleine beetje vrijheid haar ook niet gegund was.


  Ze kon het gezicht van Frances zien. De gelaatsuitdrukking sprak boekdelen. Nog nooit was iemand zo blij geweest als Frances, nu ze hoorde dat hij niet goed vond dat Axia mee ging.


  James Montgomery mocht zich de vorige nacht dan niet herinneren, maar zij wist dat ze hem het kostbaarste had geschonken dat ze bezat, dat ze hem had verteld dat ze van hem hield, en vandaag zei hij dat er geen reden was haar die paar weken vrijheid te schenken. Hij ontzegde haar wat ze het liefst ter wereld wilde hebben.


  Axia voelde een razernij in zich opkomen, zoals ze nog nooit eerder had gevoeld. Met haar handen als klauwen gekromd sprong ze op Jamie af en zette haar nagels in zijn wangen. Haar aanval was zo onverwachts, dat iedereen in de kamer verstijfd was van schrik. Jamie struikelde in verwarring over zijn eigen voeten, en wankelde achteruit, terwijl hij zijn gezicht probeerde af te schermen voor haar handen. Axia schopte hem en stompte tegelijkertijd met haar gebalde vuist in zijn gezicht, terwijl ze schreeuwde: ‘Ik haat je, ik haat je, ik haat je!’


  Tode was de eerste die zich herstelde. Hij was de enige in de kamer die wist wat Axia voelde. Hij sloeg zijn armen om haar heen, klemde haar armen langs haar zij, en trok haar van Jamie weg. Nu waren ook Jamie’s bedienden voldoende bij hun positieven gekomen om tussen hem en dat wilde katje te gaan staan.


  ‘Rustig maar,’ zei Tode, en hield Axia zo stevig mogelijk vast. ‘Natuurlijk ga je mee. Je hoeft niet hier te blijven.’


  Jamie hield de rug van zijn hand tegen zijn gehavende gezicht en keek op. Zijn ene oog zag eruit of het blauw zou worden. Hij keek naar het bloed op zijn hand en zei: ‘Ze is gek.’


  Bij deze woorden begon Axia weer te worstelen, maar Tode brulde door de kamer: ‘Frances! Zeg het hem!’


  Frances zuchtte diep, want ze wist precies wat Tode wilde dat ze zou zeggen. ‘Ik ga alleen als mijn nicht Axia met me mee gaat,’ zei ze op verveelde toon. Het was duidelijk dat ze niet wilde dat Axia meeging, en het alleen maar zei omdat ze moest.


  Jamie keek van Frances naar het gekke meisje dat door Tode werd vastgehouden. Wat was hier aan de hand? Hoe hield dat moordlustige meisje de erfgename in haar macht?


  ‘Dat hoef je niet te doen,’ zei Jamie tegen Frances. De schrammen op zijn gezicht begonnen te steken. ‘Ze is waanzinnig. Ze heeft geprobeerd jou te vermoorden, mij te vermoorden. Moet ik haar soms onderweg in een kooi opsluiten?’


  Axia had niet geweten dat ze zo kwaad kon worden. Ze beefde over haar hele lichaam, nog trillend in de nasleep van haar woede-uitbarsting. Maar niet gaan? Niet gaan?!


  Toen hij voelde dat ze bedaarde, hield Tode haar wat minder stevig vast. ‘Frances,’ zei hij op waarschuwende toon, ‘als jij niet zegt wat je moet zeggen, zal ik hem alles vertellen.’


  Frances trok een gezicht. Ze wist heel goed dat Tode - dat afzichtelijke kleine monster - Lord James zou vertellen dat zij de erfgename niet was; en dan zou het Frances zijn, die achter moest blijven. Ze haalde diep adem. ‘Axia wilde me gisteren niet vermoorden. Ze wilde me alleen laten niezen. Niemand wist dat de madeliefjes zo...’ Ze wuifde met haar hand. Haar woorden waren wel goed, maar de toon waarop ze sprak had niet vlakker kunnen zijn.


  ‘En?’ zei Tode, om Frances duidelijk te maken dat dit niet genoeg was.


  ‘Axia is boos omdat ze mee wil.’


  Daarop barstte Rhys in lachen uit, en zelfs Thomas glimlachte. Boos? Was dat wat ze net hadden gezien? Boos? Deze jonge vrouw had met meer hartstocht gevochten dan mannen in een gevecht op leven en dood.


  Rhys keek naar Axia, zoals ze daar stond. Haar glanzende, volle haar, dat tot haar middel reikte, zat helemaal om haar heen gedraaid als een schitterende koperkleurige mantel. Haar borst ging hijgend op en neer. Al met al was ze heel wat aantrekkelijker dan zelfs hij in het begin had gedacht.


  Toen Jamie aarzelde om zijn goedkeuring te geven, wierp Frances een blik op Tode, en zag dat hij op het punt stond te vertellen wie de werkelijke erfgename was. ‘Alsjeblieft,’ zei Frances, en ze smeekte echt. ‘Ze kan meegaan als mijn... kamenier.’


  ‘Ik eet nog liever... ’ begon Axia, maar Tode onderbrak haar.


  ‘Dat is niet goed genoeg,’ zei hij tegen Frances.


  Frances liet haar tegenzin duidelijk merken. ‘Goed dan, ze kan meegaan als mijn nicht of mijn zuster, of zoiets.’


  ‘Maar ik ben je nicht,’ riep Axia uit.


  ‘Dat is waar,’ zei Frances, en nam Axia van boven tot onder op. Frances droeg haar geel-zijden jurk, waarop duizenden blauwe vlinders waren geborduurd. Axia droeg een vaalbruin gewaad dat eerder praktisch dan mooi was. Frances keek alsof ze niet kon begrijpen dat ze familie van elkaar konden zijn.


  Die blik deed Rhys weer in lachen uitbarsten. Thomas verborg zijn glimlach achter zijn hand.


  ‘Weet je zeker dat Maidenhall je genoeg betaald heeft?’ zei Rhys zachtjes tegen Jamie.


  Jamie stak zijn hand op om het geruzie te doen ophouden. ‘Ik zou jullie liever niet samen laten reizen, maar ik moet jullie blijkbaar allebei meenemen.’ Hij keek woedend naar Axia. ‘Jij zult als mijn zuster reizen.’ Hij ging heel dicht voor haar staan, zijn neus bijna tegen de hare. ‘En zodra je ook maar een beetje last veroorzaakt, stuur ik je onder geleide terug. Is dat duidelijk?’


  Axia was niet bang voor hem, en dus niet erg onder de indruk. Ze ging op haar tenen staan en keek hem recht in de ogen. ‘Ik zweer je dat ik mijn uiterste best zal doen om het je zo lastig mogelijk te maken, en als je hoe dan ook probeert wraak te nemen, zul je daar spijt van krijgen.’


  Jamie was nog nooit vijandig door een vrouw benaderd, en kon haar alleen maar aanstaren. Frances verbrak zijn trance.


  ‘Gaat hij mee?’ vroeg ze aan Jamie en knikte naar Tode. Uit haar toon bleek duidelijk dat ze niet wilde dat Tode meeging.


  Jamie streek met zijn hand over zijn ogen. Hij was eens op zee overvallen door een storm die de andere vier schepen in de buurt naar de bodem van de zee had gestuurd; samen met Rhys en Thomas had hij eens tegen twaalf Turken tegelijk moeten vechten; hij had zeven maanden doorgebracht in een smerige gevangenis waar hij tussen de ratten moest zitten; maar, bij God, op dit ogenblik zou hij liever daarmee te maken hebben dan met deze twee vrouwen.


  Jamie haalde diep adem. ‘Ja, Tode gaat met ons mee. Maidenhall heeft uitdrukkelijk gezegd dat hij bij zijn dochter moet blijven.’ Hij keek met samengeknepen ogen naar Axia. ‘En wat jou betreft...’ Hij kon niet bedenken wat hij tegen haar kon zeggen, want hij was bang dat hij zich niet zou kunnen inhouden als hij zijn mond opendeed. ‘Jij... moet de wagens beschilderen, zodat ze eruitzien als de wagens van een handelaar die stoffen verkoopt. Misschien kun je je nuttig maken.’ Met die woorden stormde hij de kamer uit, en zijn twee dienaren volgden hem.


  


  Een enkele kaars verlichtte het sobere kleine vertrek, en Jamie bedacht dat zijn jongste zuster niet graag zou horen dat het landhuis van Maidenhall wel van allerlei gemakken was voorzien, maar beslist niet zo rijk was ingericht als hij verwacht had. Eerlijk gezegd straalde alleen Frances de rijkdom uit die hij verwacht had. Maar hij moest hun een brief schrijven om hen gerust te stellen dat alles goed ging.


  Dat meisje Axia is werkelijk gek, schreef Jamie aan zijn zuster. Maar Frances, de erfgename... Hij legde zijn pen neer. Frances, en dan? Houdt van haar waanzinnige nicht? Jamie streek over de schrammen op zijn wang, en vertrok zijn gezicht toen zijn duim het pijnlijk gezwollen, blauwe oog aanraakte. Nee, dat meisje Axia had op de een of andere manier macht over Frances. Wat kon het zijn? Welk geheim kon een negentienjarige erfgename hebben, dat ze tot alles bereid was om het geheim te houden?


  En wat was er tussen Tode en Axia? Waren ze geliefden?


  Bij die gedachte brak Jamie de punt van zijn ganzenpen, en hij moest zijn dolk gebruiken om er een nieuwe punt aan te slijpen.


  Het ging hem niets aan wat er tussen de nicht van de erfgename van Maidenhall was en... en wat die Tode ook voor rol speelde in dit vreemde huishouden.


  Hij ging weer verder met zijn brief.


  


  Maar Frances, de erfgename, wil haar nicht niet achterlaten. Ik geloof niet dat Frances doorheeft hoe gevaarlijk haar nicht is. We zullen ons op reis vermommen. Ik ben een handelaar in stoffen, en Frances is mijn vrouw. Ik zal wel indruk maken met mijn nieuwe kleren! Axia, de nicht, is erg jaloers op Frances, dus ik zal haar goed in de gaten moeten houden. Ze zal als mijn zuster reizen. We lijken wel toneelspelers in een klucht. Ik stuur een meisje naar jullie toe. Haar naam is Diana, ze is door het leven getekend. Wees vriendelijk voor haar, want dat is ze voor mij ook geweest.


  Ik zend jullie beiden mijn liefde. Moge God jullie behoeden.


  Jullie liefhebbende broer,


  James


  


  ‘Geloof je nu nog steeds dat hij verliefd is op die Axia?’ zei Joby.


  ‘Hij is in ieder geval verliefd, anders zou hij niet zo ongelukkig zijn,’ antwoordde Berengaria. ‘Wie is die Diana, en in welk opzicht is ze vriendelijk voor onze broer geweest?’


  ‘Op dezelfde manier waarop alle vrouwen aardig zijn tegen mannen als onze goddelijk knappe broer,’ zei Joby wijs.


  Berengaria stak haar hand uit en wachtte tot Joby de brief er in legde. Jamie zei altijd dat Berengaria kon voelen wat niet in de brief stond geschreven. ‘Ja,’ zei ze, en draaide de brief een paar keer om. ‘Er zit hem iets dwars. Hij is.. Haar gezicht klaarde op. ‘Hij zoekt iets.’


  ‘Waarschijnlijk heeft hij zijn kleine dolk verloren,’ zei Joby en probeerde niet te laten merken dat ze graag meer wilde horen.


  Haar oudere zuster had haar wel door. ‘Hij zoekt iemand, maar ze is verborgen.’


  Toen Berengaria zweeg, zei Joby: ‘Hij zou eens in de kelders moeten kijken. Wat denk je dat hij ermee bedoelt dat die Diana door het leven is getekend?’


  ‘We zullen moeten wachten tot we dat te zien krijgen, zusje,’ antwoordde Berengaria, wetend dat Joby voor haar zou kijken. Met de brief nog steeds in de hand, fronste ze haar wenkbrauwen. Er zat haar broer echt iets dwars.


  Hoofdstuk 9


  De dag brak aan en de bewoners van het landhuis van Maidenhall werden net wakker, toen Axia gapend het huis binnenkwam. De hofmeester liep net naar de voordeur.


  ‘Heeft hij je iets gegeven dat je aan een meisje dat Diana heet moet geven?’ vroeg ze, en keek de man strak aan.


  Het lag de man op de lippen om tegen te werpen dat ze, zoals hem verteld was, niet langer de erfgename was, en dus niet gehoorzaamd hoefde te worden. Maar toen hij de blik in Axia’s ogen zag, begreep hij dat ze inderdaad de dochter was van een man van wie men zei dat hij meer wist van zakendoen dan iemand anders op aarde. De hofmeester stak zijn hand in zijn wambuis en haalde er een brief uit, die hij aan haar gaf.


  ‘Was er geen blauw mutsje bij?’


  Toen hij zijn hoofd schudde, zei ze:‘Geef me dan het geld dat hij voor deze Diana heeft gegeven.’


  Hij liet een paar muntstukken in haar uitgestrekte hand vallen.


  Axia keek naar de munten, en toen naar de hofmeester. ‘Ik stel voor dat je, terwijl ik deze brief lees, de rest van het geld in mijn hand legt.’


  


  Aan mijn lieve zusters Berengaria en Joby,


  Dit is Diana. Zorg goed voor haar en pas op haar. Laat niemand haar kwaad doen, op wat voor manier ook. Ze is een geschenk, want ze heeft een blij gemoed. Ik hoop dat ze jullie net zoveel vreugde schenkt als ze mij gedaan heeft.


  Een liefdevolle groet,


  James


  


  Terwijl ze las, voelde Axia de munten in haar hand rinkelen. De hofmeester liep het huis uit. Ze sloot haar hand over de munten en klemde de brief tegen haar borst. Ze rende de trap op naar haar slaapkamer en viel glimlachend neer op het bed, zonder haar met verf besmeurde kleren uit te trekken. Volgens haar berekeningen kon ze zeker nog een uur slapen, voor ze ontdekten wat ze had gedaan. Met een glimlach om haar lippen viel ze onmiddellijk in slaap.


  Ongeveer tien minuten later werd ze wakker van luide kreten.


  ‘Waar is ze?’ hoorde ze beneden schreeuwen. Het was onmiskenbaar het gebrul van James Montgomery.


  Met een scheve grijns schoof Axia de brief en het geld in haar zak. Zonder zich ook maar in het minst zorgen te maken om zijn woede, viel ze weer in slaap.


  Ze werd wakker omdat de deur werd opengegooid. ‘Axia!’ zei Tode streng, maar er was ook uitputting in zijn stem te horen.


  ‘Ja, ja,’ mompelde ze slaperig. ‘Ik kom al.’ Ze sleepte zich het bed uit, en liep gapend langs hem heen.


  ‘Waarom heb je dat gedaan?’ vroeg Tode, terwijl hij achter haar aan de trap afliep. ‘Waarom wil je hem nog kwader maken? Hij denkt dat je gevaarlijk bent, dat het je bedoeling is Frances te kwetsen. Waarom kun je niet...?’


  Ze was onder aan de trap gekomen, en daar stond Jamie, zijn gezicht rood van woede. Althans gedeeltelijk rood, want hij had drie blauwachtige schrammen over zijn wang, en zijn ene oog was zwart met paars.


  ‘Heb je geprobeerd je te scheren?’ vroeg ze kalm terwijl ze langs hem heen de voordeur uitliep.


  Ze wist natuurlijk waar hij boos over was, maar ze had toch alleen maar gedaan wat hij haar had opgedragen? De vorige avond en de hele verdere nacht had ze bij het licht van lantaarns een van de wagens zo beschilderd dat hij paste bij hun vermomming als kooplui die stoffen verkochten. Het koksmaatje, twee tuinjongens en de vrouw van de hofmeester hadden haar geholpen. Zij had de gezichten geschilderd en de omtrekken neergezet, en de jongens hadden de vlakken ingevuld. De vrouw van de hofmeester had de letters geschilderd, nadat Axia het haar had voorgedaan.


  Nu ze de wagen zag staan, omringd door bijna al haar personeel, samen met de koetsiers die haar vader had gestuurd, en de bewakers die door de familie van Jamie waren gestuurd, vond Axia dat het er goed uitzag. Heel goed zelfs. En ze kon aan de bewonderende uitdrukking op de gezichten van de mensen, die langzaam om de wagen liepen, zien dat ze het ook mooi vonden.


  Meer dan levensgroot had ze Jamie geschilderd, die gehuld in een wapenrusting een enorme draak versloeg, terwijl Frances met één voet vastgeketend aan een paal met grote ogen van angst toekeek. Als Jamie haar niet snel zou redden, zou ze gedood worden. De grote groene geschubde staart van de draak slingerde zich om de wagen...


  ...en werd aan de andere kant de staart van een monsterlijk grote leeuw. Ook hier stond Jamie, maar deze keer droeg hij erg weinig kleren, eigenlijk alleen een soort leren voorschoot en een wit hemd dat in flarden over zijn gespierde lichaam hing. Achter hem was Frances te zien die, volledig gekleed, met haar handen aan een paal was gebonden en probeerde zich los te worstelen.


  Het geheel was buitengewoon en opwindend en de meeste aanwezigen hadden nog nooit zoiets gezien. En de portretten die Axia van Jamie en Frances had geschilderd, leken opvallend goed.


  ‘Ik vermoord je, Axia!’ schreeuwde Frances toen ze de wagen zag, en haalde uit om haar nicht een klap te geven.


  Maar Jamie pakte haar arm, en Frances, die nooit een kans voorbij liet gaan, draaide zich om en ‘huilde uit’ tegen zijn borst. Frances zou natuurlijk nooit haar ogen door echte tranen rood laten worden, maar ze wist dat het altijd werkte.


  Axia wiegde achterover op haar hielen en glimlachte, want ze wist dat Frances nooit bezwaar had tegen het schilderen van haar portret, waar dan ook. Maar ze was boos over de woorden die op de wagen waren geschilderd.


  ‘Komt dat zien, Frances, de mooiste vrouw ter wereld.’ ‘Koop hier uw stoffen en komt dat zien.’ ‘Geen koop, geen bezichtiging.’


  Overal op de wagen waren zinnen geschilderd. ‘Komt dat zien! Binnen! In levenden lijve!’ ‘Zie Jamie, de enige man ter wereld die net zo mooi is als zij!’ ‘Kijk hoe ze eten. Kijk hoe ze ademhalen.’


  De mensen die konden lezen vertelden de anderen wat er stond, en na een tijdje stond iedereen verwonderd naar Jamie en Frances te kijken.


  ‘Je hebt een bezienswaardigheid van me gemaakt,’ zei Frances woedend tegen Axia. ‘Word ik in een kooi gestopt, en mag iedereen die een halve meter stof koopt even achter het gordijn naar me kijken?’


  ‘Frances,’ zei Axia plechtig, ‘dat gezicht van jou is wel een hele meter van het beste linnen waard.’


  Opnieuw moest Jamie Frances tegenhouden om Axia aan te vallen.


  ‘Schilder het over!’ beval Jamie. ‘Schilder de hele wagen over!’ Er viel een doodse stilte om de wagen. Zoiets moois overschilderen?


  ‘Dat doe ik niet' zei Axia verontwaardigd. Ze stond met haar handen in haar zij, en keek hem over het hoofd van Frances woedend aan. ‘Zo zullen we veel verkopen.’


  Jamie klemde zijn tanden op elkaar. ‘Het doel van deze reis is niet om stoffen te verkopen als...’ Hij kon geen woord bedenken dat erg genoeg was. ‘Als een koopman, maar om haar veilig op haar bestemming te krijgen.’


  ‘Koopman?’ zei Axia hem na, alsof hij een vies woord had gezegd. ‘Mag ik u eraan herinneren, Lord James, dat mijn vader...’ Ze verbeterde zichzelf: ‘Dat Perkin Maidenhall een koopman is?’


  Op dat ogenblik deed Thomas een stap naar voren. ‘Staat u mij toe, my lord,' zei hij.


  Jamie was blij dat hij kon ontsnappen en duwde Frances naar Tode. ‘Bescherm haar,’ zei hij, en liep toen met Thomas mee, weg van de nieuwsgierige groep mensen die met de minuut groter werd.


  ‘Misschien kan ik u goede raad geven.’


  ‘Op dit ogenblik zou ik zelfs raad van de duivel aannemen. Dat... meisje, dat duivelse wicht, maakt dat ik niet helder meer kan denken.’


  Thomas schraapte zijn keel. Dat was iedereen al opgevallen. Hij kende Jamie al heel lang en had hem altijd bewonderd omdat hij zelfs in de meest vreselijke omstandigheden zijn kalmte wist te bewaren. Maar deze jonge vrouw scheen te kunnen bewerkstelligen wat zelfs een oorlog niet was gelukt. ‘De wagen is heel mooi.’


  ‘Mooi?’ Jamie was verbijsterd. ‘Heb je gezien wat ze heeft geschilderd? Mij!’ Zijn gezicht was vertrokken van woede en pijn, maar hij wist zich te beheersen. ‘Thomas, als jouw gezicht erop was geschilderd, zou je dat niet zeggen.’


  ‘Mijn gezicht zou nog geen zak met as verkopen.’


  ‘En ik ben niet van plan toe te staan dat mijn gezicht, of dat van Frances, wordt gebruikt om...’- hij trok zijn lip op alsof hij een lelijk woord moest zeggen - ‘iets te verkopen. Als het gezicht van een mooie vrouw gebruikt gaat worden om koopwaar aan te prijzen, is dat het einde van de wereld.’


  ‘Ik laat het aan God over wanneer de wereld ten einde loopt,’ zei Thomas. ‘Maar ik weet wel dat we enkele weken samen zullen reizen, dus ik smeek je, jaag dit meisje niet nog meer tegen je in het harnas. Laat de beschildering zitten en laat haar de woorden weghalen. Ze heeft de hele nacht geschilderd, en je hebt haar per slot van rekening opgedragen de wagen te beschilderen. Je hebt niet precies gezegd hoe dat moest gebeuren.’


  ‘Is het nodig me te herinneren aan elk woord dat ik heb gezegd?’ zei Jamie, en wilde met zijn hand over zijn gezicht strijken, maar het deed te veel pijn. ‘Maar ik begrijp wat je bedoelt. Zeg ze maar wat er moet gebeuren,’ zei hij, een wuifde met zijn hand. ‘Ik kom maar niet te dicht in haar buurt, want ik kan haar wel vermoorden. Daarna moeten de wagens geladen worden. We vertrekken morgenochtend.’ Hij draaide zich om en zag de dienaren van zijn neven Montgomery staan wijzen en lachen, en hij besefte dat zijn neven tot in de details zouden worden ingelicht over deze wagen. ‘Thomas! Laat haar kleren schilderen op de man met...’


  ‘De leeuw?’


  Jamie hief zijn handen op met een gebaar van afschuw en liep weg.


  


  ‘Begrijp je me?’


  Axia zat op het puntje van de stoel en keek hem met samengeknepen lippen aan. ‘Ja zeker, my lord,’ antwoordde ze, en probeerde zoveel mogelijk sarcasme in haar woorden te leggen.


  Jamie draaide zich om en keek woedend op haar neer. Hij probeerde nu al dertig minuten haar aan het verstand te brengen dat de reis die ze gingen maken een ernstige zaak was. Hij begon te vrezen dat ze aan iedereen die ze tegenkwam zou zeggen dat Frances de erfgename van Maidenhall was.


  Hij had die ochtend wat tijd gehad om te kalmeren, en terwijl de wagens werden geladen had hij hier en daar met de mensen van het landgoed gepraat. Voorzover hij kon beoordelen was deze kleine Axia een echte regelaar. Waar hij ook naar vroeg, van rekeningen tot kruisbestuiving, het antwoord was: ‘Dat doet Axia.’ Frances werd steeds juffrouw Maidenhall genoemd, maar Axia was voor iedereen Axia, voor jong en oud, van de huishoudster tot de varkenshoeder.


  En Axia regelde alles. Het was alsof ze hofmeester en grootvizier tegelijk was. Het was geen wonder dat Frances bang voor haar was. Axia had alles zo onder controle dat iedereen bang was iets zonder haar toestemming te doen. ‘Dat moet ik eerst aan Axia vragen,’ had hij meer dan eens gehoord.


  Naarmate de dag vorderde vroeg Jamie zich af hoe hij haar zo volkomen verkeerd had kunnen beoordelen. Die eerste dag had hij de manier waarop ze naar hem keek prettig gevonden, de manier waarop ze scheen te zeggen: ik ben wat waard! Maar nu dacht hij: Geen wonder dat ze zo’n hoge dunk van zichzelf had, want ze beheerde de financiën van de erfgename van Maidenhall!


  Maar op hem zou ze geen vat hebben, nam hij zich voor terwijl hij op haar neerkeek. ‘Wat begrijp je dan?’ vroeg hij.


  ‘Dat ik geen moeilijkheden moet veroorzaken op reis, want anders zal je... waar bedreig je me eigenlijk mee? Me aan een wagenwiel vastbinden?’


  ‘Helemaal niet. Ik zal je in de wagen vastbinden.’


  ‘O ja, ik wist nog dat het om geweld ging, tegen een vrouw die half zo groot is als jij.’


  Jamie trok een gezicht. Waarom wilde ze niets begrijpen? ‘Het gaat me niet om mezelf, maar ik maak me zorgen om Frances,’ zei hij overdreven geduldig. ‘Je hebt er geen idee van hoe de mensen tegen haar aan kijken.’ Hij voelde zich een beetje schuldig als hij aan de pantomime van Joby dacht. ‘Omdat haar vader zo rijk is, kunnen de mensen haar niet als mens zien. Als iemand weet wie ze is, ben ik bang dat ze zelfs haar leven niet zeker is.’


  ‘En haar leven is natuurlijk alles voor je, omdat je met haar geld wilt trouwen.’


  ‘Waarom heb ik ooit gedacht dat ik jou kon vertrouwen?’ barstte hij uit.‘Als ik je niet had verteld...’


  ‘Dan had Frances nu gedacht dat je haar werkelijk aardig vindt,’ zei Axia heftig. ‘Nu is ze tenminste voor je gewaarschuwd.’ Ze ging staan en snauwde hem toe: ‘Je zegt dat je leugenaars haat, maar jij bent de ergste soort leugenaar. Je liegt tegen alle vrouwen over liefde en eer. Je overviel me die eerste dag, en keek naar me zoals nog nooit een man naar me heeft gekeken, maar in werkelijkheid word je alleen warm van het goud van Frances. Dan ontneem je een arm meisje haar maagdelijkheid, en...’ Geschrokken hield ze op. Dat had ze niet willen zeggen, maar nu was het te laat. Ze verborg haar samengebalde vuisten in haar rok.


  ‘Wat weet je van haar?’ snauwde Jamie.


  ‘Ze kwam naar me toe omdat ze wist dat je op het landgoed van Maidenhall verbleef. Het arme kind, met zo’n lelijk gezicht...’ Axia haalde diep adem. ‘Ze was zo dwaas om te denken dat je van haar hield. Maar jij houdt immers alleen maar van het goud van Maidenhall?’


  Jamie wendde zich af zodat Axia zijn gezicht niet kon zien. De nacht met dat meisje spookte nog door zijn hoofd. Het leek wel of hij de geur van haar haar nog kon ruiken, haar huid nog kon voelen. ‘Wat is er met haar gebeurd? Ik had geld voor haar achtergelaten,’ zei hij zacht.


  ‘Dacht je dat ik toe zou laten dat ze naar jouw familie ging? Ik heb haar...’ Waarheen? Axia bedacht dat ze de rol van Frances speelde. ‘Ik heb haar naar mijn familie gestuurd, naar mijn vader en mijn zusters.’ Nu keek ze aandachtig naar Jamie’s gezicht. Waarom kon hij niet zien dat zij Diana was? En wat voelde hij voor haar? Waarom was hij zo vriendelijk voor Diana en zo ruw tegen Axia?


  Ze haalde diep adem en keek hem zo koel mogelijk aan. ‘Wat je preek over mijn gedrag betreft: ik zal mijn best doen om uit je buurt te blijven. En wat Frances betreft: ik zorg al jaren voor haar, en zoals je kunt zien, heeft het haar geen kwaad gedaan. En jij... werkelijk, niets zou me meer genoegen doen dan te kunnen vergeten dat je bestaat.’ Ze pakte haar rokken op en liep langs hem heen. ‘Wat mij betreft ben je dood, Lord Montgomery.’ Met die woorden verliet ze de kamer.


  Jamie plofte neer in de vensterbank. Hij had nooit problemen met vrouwen gehad. Zijn zuster Joby, die elke man die ze ontmoette het leven zuur maakte, vond hij grappig, en als ze het te bont maakte, hoefde hij alleen maar zijn wenkbrauw op te trekken om haar weer in het gareel te krijgen. Berengaria was een engel. De koningin, die zoveel mannen problemen gaf, glimlachte naar Jamie, en danste met hem.


  Het leek wel of alle vrouwen ter wereld naar hem lachten. Behalve dit meisje met haar grote bruine ogen en dat prachtige dikke lange haar...


  ‘Hel en verdoemenis!’ zei hij, en voelde even aan zijn gezwollen oog, zodat een pijnscheut door zijn gezicht trok. Ze was niet menselijk! Ze had geprobeerd haar mooiere nicht te vermoorden, ze had van hem en haar nicht een zonderlinge bezienswaardigheid gemaakt, ze had hem belachelijk gemaakt, ze had hem bespot en hem in verlegenheid gebracht. Er scheen geen einde aan de lijst te komen.


  En nu had ze zich ook met Diana bemoeid, zijn lieve, grappige Diana, die hem een wonderbaarlijk geschenk had gegeven.


  ‘Verdomme!’ zei Jamie hardop. Hij wilde alleen maar dat ze haar erewoord gaf... als ze tenminste wist wat dat betekende... dat ze zich onderweg zou gedragen. Waarom moest ze alles erger maken dan het was? En waarom had ze gezegd dat hij dood voor haar was?


  De deur ging open en Rhys kwam binnen, en Jamie kwam weer tot zichzelf. Hij moest nu aan Frances denken, en aan wat zijn familie nodig had. En dat die brutale Axia had gezegd dat hij achter het goud van Maidenhall aanzat, maakte de zaak niet gemakkelijker voor hem.


  ‘De wagens zijn klaar. Je kunt ze inspecteren.’


  ‘Ik kom eraan,’ zei Jamie, en stond op. Ze zouden vroeg in de ochtend vertrekken, en er was nog veel te doen. Bij de deur bleef hij staan. ‘Rhys, begrijp jij iets van vrouwen?’


  ‘Helemaal niets,’ zei Rhys vriendelijk. ‘En iedere man die zegt dat hij ze wel begrijpt, is een leugenaar.'


  ‘Mmm,’ beaamde Jamie, terwijl ze het vertrek verlieten.


  Hoofdstuk 10


  Drie dagen, dacht Axia, en rekte zich uit in het koesterende zonlicht. Ze zat op een richeltje, de wagens stonden beneden en achter haar. Voor haar lag een veld met wilde bloemen, in de verte lag een vriendelijk dorpje Als ze landschapsschilder was, zou ze dit schilderen, maar nu wilde ze hier in haar eentje zitten, en naar de wereld kijken, althans naar een klein stukje ervan.


  Ze had drie dagen en twee nachten van haar vrijheid genoten, en eindelijk iets van de wereld buiten de vier muren van haar huis gezien. Dorpjes met huizen waarvan de bovenste verdieping over de straat hing. Winkels vol met voorwerpen die ze nog nooit had gezien, zoals religieuze snuisterijen en kinderspeelgoed.


  Er was eten: roomtaarten, honingtaarten, gesuikerde krentenbroden. De koks van Maidenhall waren bekwaam, maar geen van hen was ooit creatief geweest. Toen Axia een bakkerswinkel zag, met in het voorste gedeelte een soort uitstalling, waar een brood stond, gebakken in de vorm van een brullende beer met een grommende hond ervoor, viel ze bijna flauw van verrukking.


  En Rhys had het brood voor haar gekocht. Lieve Rhys, dacht ze nu. Zowel hij als Thomas was deze laatste dagen zo vriendelijk en gul voor haar geweest.


  Na die verschrikkelijke preek van de verrader James Montgomery, de dag voor ze vertrokken, had Axia gezworen nooit meer tegen hem te spreken, behalve als het niet anders kon. In de voorste wagen zaten Frances, haar kamenier Violet, en de koetsier George. In de tweede wagen Axia, Tode en hun koetsier Roger. Jamie en zijn twee dienaren reden te paard mee.


  Vanaf de eerste dag had Axia van de reis genoten. De eerste uren had ze geen woord gezegd, maar zat ze alleen maar met open mond te kijken naar mensen, huizen, naar de wagensporen in de weg, naar bouwvallige karren die van alles vervoerden. De eerste middag toen ze stopten om de paarden te laten drinken, zag ze drie jongens met een hoepel spelen. Een ander kind hield een houten bakje vast waaraan een bal was vastgemaakt met een touw. Het kind probeerde de bal in het bakje te stuiteren. Nieuwsgierig liep Axia naar de kinderen toe, en omdat ze klein was en niet veel ouder dan zij, kreeg ze algauw van de vier kinderen les in hoepelen en bal stuiteren. Toen Rhys haar kwam halen, beweerde hij dat hij kampioen bal stuiteren was, en hij was al snel bezig dat te bewijzen. Toen Thomas Rhys kwam halen, zei hij dat hij beter kon hoepelen dan wie ook ter wereld, en dat wilden ze dan wel zien. Toen Jamie hen allemaal kwam halen, trof hij vier kinderen en drie volwassenen aan, die allemaal vrolijk lachend kinderspelletjes deden. Jamie liep glimlachend naar ze toe, maar Axia bleef meteen staan, gaf het bakje weer aan het kind, en liep met opgeheven hoofd weg. Daarmee kwam plotseling een einde aan de vrolijkheid.


  Vanaf die dag waren Axia, Rhys en Thomas goede vrienden geworden. De mannen reden te paard aan weerszijden van haar, en beantwoordden al haar vragen. Als er geen mensen in de buurt waren vond Tode het leuk om de wagen te mennen, zodat Roger dan naar binnen kon gaan om te slapen. En ze vormden een vrolijk groepje, met zijn vieren. Ze lachten, vertelden elkaar raadsels, probeerden alle kinderspelletjes die ze ooit hadden gedaan uit hun herinnering op te diepen. Omdat Axia haar eerste levensjaren alleen tussen volwassenen had doorgebracht, had ze de meeste kinderactiviteiten gemist. Ze herinnerde zich dat Tode het eerste kind was dat ze zag, en toen was hij al twaalf, en het tweede was Frances, die bepaald niet iemand was om pret mee te maken.


  ’s Avonds tekende ze portretten. Elke avond brachten ze de wagens tot stilstand op een veldje langs de weg, en onder leiding van Axia maakten de koetsiers dan een kampvuur, waar een smeedijzeren pot boven werd gehangen waarin ze een stoofpot maakte van vlees dat ze in het dichtstbijzijnde dorp hadden gekocht.


  Tijdens de rit brachten Rhys en Thomas allerlei lekkere hapjes naar Axia. Als ze door een dorp reden, stopte een van de mannen bij de plaatselijke bakker of snoepwinkel, de slager, of zelfs de drankwinkel, om te zien of hij iets kon vinden dat Axia nog nooit had gegeten of gedronken. De eerste keer hadden ze van alles twee gekocht en er een aan Frances aangeboden; per slot van rekening was zij de erfgename, die haar hele leven van de wereld afgesloten was geweest. Maar Frances had de mannen aangekeken of ze niet goed wijs waren. ‘Hoe kan ik dat nu eten?’ vroeg ze geërgerd. ‘Dan krijg ik toch kleverige handen.’


  Na de ochtend van de tweede dag probeerden ze nooit meer Frances iets aan te bieden, maar ze schepten er vreugde in Axia alle lekkere dingen te voeren die ze maar konden vinden. En ’s avonds beloonde ze hen door de gebeurtenissen van de dag te schetsen. Het was alsof haar geest alles wat ze zag tot in detail opsloeg. Er was een tekening van Rhys, die zijn hand uitstak naar een broodje, terwijl de bakkersvrouw op het punt stond hem met haar lepel een tik op zijn hand te geven. Een tekening van Thomas die een stuk speelgoed van hout bestudeerde terwijl een klein meisje ongeduldig naar hem opkeek omdat hij niet begreep hoe er mee gespeeld moest worden. Tode lachend op de bok, zo getekend dat alleen de goede kant van zijn gezicht te zien was. Roger die lag te snurken, terwijl een vlieg vlak boven zijn lippen zweefde.


  ‘En Jamie dan?’ vroeg Thomas zacht, terwijl hij haar tekeningen bewonderde.


  Na een snelle blik op Jamie, die een paar meter verder stond, doopte Axia haar pen in de inkt en maakte een snelle schets. Ze was in een paar minuten klaar en liet de tekening zien. Je zag het mooie gezicht van Frances, maar haar lichaam was slechts een grote stapel zakken met goud. Jamie boog voor haar met een wellustige uitdrukking op zijn gezicht, en kuste haar vingers die uit de zak staken. Zijn andere hand, met een huwelijkscontract erin, hield hij op zijn rug.


  Niemand dorst te lachen. Het was een hatelijke tekening, dat was iedereen duidelijk, maar Roger, de koetsier, vond het echt grappig, en toen hij in lachen uitbarstte, begon iedereen te lachen.


  En dat was natuurlijk precies het moment waarop Jamie besloot eens te gaan kijken waarover iedereen zich zo vrolijk maakte.


  Met een zelfvoldaan glimlachje reikte Axia hem de tekening aan, terwijl Tode bijna in het vuur viel omdat hij probeerde het papier te onderscheppen voor Jamie het te pakken kreeg.


  ‘Dus dat is hoe je over me denkt,’ zei hij, gaf haar de tekening terug, en liep weg.


  Dus nu zat Axia in haar eentje van haar vrijheid te genieten, en het leek wel of haar hele lichaam tintelde. Ze leunde achterover op haar handen, liet haar hoofd achterover vallen, en ademde de heldere, frisse lucht diep in. Deze lucht voelde heel anders dan de lucht binnen de muren van haar vaders landgoed.


  Carpe diem, dacht ze. Pluk de dag, en met elke kostbare minuut die verstreek, naderde haar kortstondige vrijheid het einde. Er waren al drie dagen voorbij, en het leek wel of ze niet veel anders had gedaan dan half Engeland opeten. Ze spreidde haar armen, en bedacht dat ze meer wilde, wilde vliegen. ‘Ja,’ zei ze hardop, ‘ik wil vliegen. Ik wil...’ Ja, wat wilde ze het meest van de wereld?


  ‘Ik wil bewijzen dat ik meer ben dan geld,’ zei ze tegen de wind. Al toen ze een kind was werd ze er voortdurend aan herinnerd dat ze de erfgename van Maidenhall was. Frances greep altijd elke gelegenheid aan. ‘Hij vindt je natuurlijk aardig omdat je geld hebt,’ had Frances al wel honderd keer gezegd. ‘Ze is aardig tegen je omdat je geld hebt.’ Steeds weer het geld van haar vader!


  ‘Ben ik niet meer waard dan het goud van mijn vader?’ vroeg ze. ‘Waarom is er nooit een punt van gemaakt dat niemand iets anders van me wil dan geld? Waarom...?’


  Ze hield op omdat ze Tode hoorde fluiten, zijn seintje dat hij haar zocht. Langzaam liep ze de heuvel af naar de wagens.


  


  ‘Wat zit ze daarboven te doen?’ vroeg Jamie aan Tode, zijn stem verraadde zijn ergernis. ‘Ze is de vreemdste persoon die ik ooit heb ontmoet. De ene minuut haat ik haar, en de volgende... ’


  ‘Ben je volkomen door haar geboeid,’ maakte Tode zijn zin af, en zag toen dat Jamie aarzelend knikte. ‘Axia heeft altijd afgezonderd geleefd. Ze weet niet hoe het in de wereld toe gaat. Alles is nieuw voor haar.’


  ‘Dat is wel te merken. Mijn dienaren gedragen zich als dwazen,’ zei hij kortaf.


  Tode schudde zijn hoofd. ‘Ik denk dat je wel zult merken dat Axia zich heel... nuttig kan maken.’


  ‘Jawel, ze helpt aardig mee.’


  Tode glimlachte, wat hij zelden deed omdat hij er dan nog grotesker uitzag dan gewoonlijk. ‘Ik denk dat je zult merken dat Axia heel wat meer kan dan lekker koken. Ze kan heel goed met geld omgaan.’


  Jamie snoof ongelovig. ‘Alleen een dwaas zou zijn portemonnee aan dat hersenloze warhoofd toevertrouwen.’


  ‘Het zit in haar bloed.'


  ‘Wat zei je daar?’ vroeg Jamie snel.


  Tode schraapte zijn keel. ‘Ik zei: dat doet ze heel goed.’


  Jamie trok een gezicht en liep weg, maar de woorden van Tode hadden hem geraakt. Ja, hij was inderdaad in hoge mate geboeid door Axia. En het was waar dat hij nog nooit iemand als zij had ontmoet. Om te beginnen scheen ze niets te begrijpen van het klasse-systeem. Het feit dat ze familie was van een rijk man als Maidenhall, gaf haar natuurlijk bepaalde rechten, maar dat scheen Axia niet te begrijpen. Terwijl Frances zich juist heel bewust was van het feit dat ze de hoofdrol speelde, scheen Axia gewoon te doen wat nodig was op dat ogenblik, of het nu om de afwas ging of om een ring die Frances niet kon vinden.


  Wat Axia deed, dacht hij, was eigenlijk ieders leven makkelijker maken. De eerste avond toen ze hun kamp hadden opgeslagen, had hij gemerkt dat de drie bedienden zwijgend en effectief hun werk deden. Zijn eigen ervaring met nieuwe bedienden was dat ze zich een beetje stonden te krabben tot iemand hun precies vertelde was ze moesten doen. Hij wilde weten hoe het zat en ontdekte dat Axia ze, al voor ze stilhielden voor de nacht, aanwijzingen had gegeven.


  Eerst was hij boos dat ze het heft in eigen handen had genomen. Ze moest niet proberen hem te controleren, zoals ze dat met die arme Frances deed, bezwoer hij zich. Maar toen ontdekte hij het gestoofde konijn dat gekruid was met wilde tijm, die Axia geplukt had toen ze die middag even gestopt waren, en er was altijd vers brood bij het eten, dus maakte hij zich over die ‘controle’ maar niet zo druk meer.


  En het merkwaardigst was de manier waarop ze voor Frances zorgde. Te oordelen naar wat Jamie had gezien en gehoord zou hij verwachten dat Axia ’s nachts in de wagen van Frances zou kruipen om haar iets aan te doen, maar het tegenovergestelde was waar. Axia gaf de kamenier van Frances aanwijzingen over de kleren die Frances graag droeg, wat ze graag at, en zelfs hoe ze haar bed opgemaakt wilde hebben. Als ze niet voortdurend venijnige opmerkingen in de richting van Frances maakte zou Jamie gedacht hebben dat ze een uitstekende hofdame was.


  Al met al was het na drie dagen al steeds moeilijker om wat hij over Axia wist in overeenstemming te brengen met wat hij zag. En wat hij hoorde. Steeds vaker klonken de woorden: ‘Vraag het maar aan Axia.’ Ze scheen te weten waar alles in de wagens was opgeborgen, scheen te weten dat Rhys van donker vlees hield en Thomas van licht. Als er brood werd gekocht, stond ze erop dat er kummelbroodjes voor Frances werden meegenomen. En Tode! Als vanzelfsprekend zorgde ze dat hij de aandacht kreeg die hij nodig had. Een kroonprins kon niet met meer zorg omringd worden.


  De enige persoon die ze negeerde was Jamie. Terwijl Axia zorgde dat de tent die Rhys en Thomas deelden werd opgezet, moest Jamie - iedere avond - zelf zorgen dat zijn tent werd opgezet.


  Elke ochtend borstelde Axia de kleren van de andere mannen even af, maar Jamie zat al dagen onder hetzelfde stof. Ze maakte tekeningen van de anderen, zelfs van Frances, maar aan Jamie besteedde ze zo weinig aandacht dat hij er net zo goed niet bij had kunnen zijn.


  En de hemel stond hem bij, maar juist omdat ze hem negeerde, kon hij zijn ogen niet van haar af houden. Er stak natuurlijk geen redelijke gedachte achter zijn gevoel, maar hij merkte alles op wat ze voor de anderen deed en nam het haar kwalijk dat ze niets voor hem deed.


  Voor het eerst in zijn leven merkte Jamie dat hij moeite deed om de aandacht van een vrouw te trekken. En in het geval van Axia, bedacht hij met enige humor, was de beste manier om haar aandacht te trekken om veel aandacht aan Frances te besteden.


  Toen ze een uur later om het kampvuur zaten, wendde Jamie zich tot Frances, en zei glimlachend, om haar een beetje te plagen: ‘Ik vraag me af of de erfgename van Maidenhall op Perkin Maidenhall lijkt.’


  Frances was zo in gedachten verdiept dat ze niet nadacht bij wat ze zei, waardoor haar stem sarcastisch klonk. 'Hoe zou ze moeten weten hoe haar vader eruitziet? Ze heeft hem nog nooit gezien.’


  Onmiddellijk viel er een doodse stilte rond het kampvuur, en Frances probeerde koortsachtig haar fout te herstellen. ‘Ik bedoel dat ik mijn vader nog nooit heb ontmoet.’


  ‘Je vader nooit ontmoet?’ vroeg Rhys. ‘Zelfs niet één keer?’


  Frances keek naar haar bord, zodat ze niet konden zien hoe haar ogen schitterden. Ze had zich eraan gestoord dat Rhys haar van het begin af aan had genegeerd en al zijn aandacht aan Axia gaf. Een keer had hij haar een of ander walgelijk stuk zoetigheid aangeboden alsof ze nog een kind was, maar na die tijd had hij zelfs niet naar haar gekeken.


  Toen Frances haar hoofd ophief, stond er een bedroefde uitdrukking in haar ogen. ‘Het is waar, hij schrijft me brieven en stuurt boodschappers, maar hij is nog nooit zelf naar me toe gekomen.’


  Jamie fronste onwillekeurig zijn wenkbrauwen terwijl hij medelijdend naar Frances keek... Trouwens iedereen keek medelijdend naar Frances.


  ‘Ik heb andere mensen altijd benijd omdat ze een gezin hebben, want ik heb geen moeder en geen vader,’ zei Frances terwijl ze in het vuur staarde. ‘De enige familie die ik heb is Axia. En Tode natuurlijk.’


  Axia opende haar mond om iets te zeggen, maar Tode legde zijn hand op haar arm en keek haar veelbetekenend aan. Zij had immers dit spel willen spelen.


  Axia wilde niet dat iemand haar vader in diskrediet bracht. Wat hij ook deed, ze was er zeker van dat hij goede redenen had voor zijn gedrag. Dat zij die redenen niet kende, was haar probleem, niet het zijne. ‘De erfgename van Maidenhall heeft andere dingen in haar leven gehad die het weer goed maakten.’


  ‘Zoals liefde?’ snauwde Frances, en wendde zich toen tot Jamie met ogen die vochtig waren van onvergoten tranen. ‘Ik vraag niet om medelijden, maar de nicht heeft de erfgename nog nooit een kerstcadeau gegeven, maar de erfgename geeft de nicht altijd een geschenk. Dat is toch waar, Axia? Tode? Jij kunt toch zweren dat het waar is wat ik zeg?’ Ze keek Tode recht aan.


  ‘Ja, Frances, je hebt gelijk,’ zei hij koel. ‘De nicht heeft de erfgename nog nooit iets gegeven. En ze heeft ook nooit enige dankbaarheid getoond voor alles wat de erfgename haar heeft gegeven,’


  Axia voelde dat alle ogen op haar waren gericht en besefte dat ze zich moest verdedigen. Of was het Frances die ze nu moest verdedigen? Ze leek het spoor bijster te zijn. ‘Misschien kon de nicht zich geen geschenk voor de erfgename veroorloven. Wat zou ze kunnen geven aan de dochter van de rijkste man van Engeland?’ Dat had Frances al wel duizend keer tegen Axia gezegd.


  Tot haar stomme verbazing begon Frances te lachen. ‘Geen geld! Maar Axia, je bent de rijkste persoon op het landgoed.’


  Axia was zo in de war dat ze geen woord kon uitbrengen. Ging Frances nu iedereen de waarheid zeggen?


  Frances wendde zich, nog steeds lachend, tot Jamie. ‘Zoals zij bestaat er geen tweede. Wat denk je dat ze met de appels uit de boomgaard heeft gedaan? De bessen? Ze heeft ze naar het dorp laten brengen om ze te verkopen!’ Ze wachtte op de uitwerking van haar woorden, terwijl ze Jamie strak aankeek. ‘Axia heeft alle bloemen uit de tuin geplukt om te proberen er parfum van te maken. Ik kan je vertellen dat ze in hart en ziel een hebberig handelaartje is. Ze is beslist geen dame!’


  Kalm zette Axia haar bord op de grond en stond op. ‘Frances, ik eet nog liever ter plekke een handvol naalden op dan nog een minuut langer in jouw gezelschap te verkeren,’ zei ze, en liep weg, de duisternis in.


  Frances keek triomfantelijk om zich heen, maar niemand lachte en ze begreep niet waarom. James Montgomery was een graaf en hij had het woord handelaar toch vol afschuw uitgesproken? Ze had gezien hoe beledigd hij was geweest door de manier waarop de wagen was beschilderd. Hij haatte de lagere klassen toch, de kooplui?


  Het was Thomas die het eerst wat zei. Hij stond op, rekte zich uit, en zei dat hij maar eens naar bed ging, want ze moesten weer vroeg op. Een paar minuten later zei Rhys hetzelfde.


  Nu ze alleen was met Jamie, sloeg Frances haar handen voor haar gezicht, en zei zacht: ‘Ze vinden me niet aardig. Ik weet het zeker.’


  Jamie knielde voor haar neer; hij kon er niet tegen als een vrouw huilde. ‘Natuurlijk vinden ze je aardig. Ik ben er zeker van dat ze je heel graag mogen.’


  ‘Nee, niet zoals Axia... Sinds ik dertien jaar oud was heeft iedereen Axia aardiger gevonden dan mij. Je kunt je niet voorstellen wat voor leven ik gehad heb. Mijn vader heeft me gevangen gezet en me van de wereld afgesloten, en de mensen geven alleen maar om mijn geld, en om niets anders.’


  ‘Net als ik?’ zei hij zacht. ‘Je weet dat het mijn bedoeling was om met je te trouwen vanwege je geld.’


  Ze sloeg haar handen luchtig om zijn hals, haar gezicht dicht bij het zijne. ‘Geef je werkelijk alleen om het geld van mijn vader? Vind je me niet een klein beetje aantrekkelijk?’


  ‘Ja natuurlijk,’ zei hij, en bracht zijn lippen naar haar mond om haar te kussen.


  Maar zover kwam het niet, want Axia schopte zo hard tegen een brandende tak, dat die door de lucht vloog en naast zijn been op de grond terechtkwam, en onmiddellijk de rand van zijn wambuis in brand stak.


  De hel brak los. Tode en een van de koetsiers hielpen Jamie uit zijn brandende kleren, terwijl Rhys en Thomas met getrokken zwaard uit hun tent sprongen.


  Toen het gevaar was geweken, en hij niet gewond bleek te zijn, keek Jamie bevend van woede op Axia neer.


  ‘Jee, het spijt me,’ zei ze, en glimlachte naar hem. ‘Ik heb zeker een beetje te hard geschopt. Ik hoop dat ik je niet gestoord heb terwijl je mijn rijke nicht het hof maakte.’


  ‘Axia,’ siste Frances, ‘dat zal ik je betaald zetten.’


  Jamie begon zijn spraakvermogen terug te krijgen. ‘Vannacht slaap je bij mij in de tent. Ik zal je in de gaten houden, zodat je niemand meer kwaad kunt doen.’


  Ze glimlachte breed. ‘Ik zit nog liever een week tot mijn nek in de paardenmest, dan dat ik één nacht in dezelfde tent als jij doorbreng.’


  Jamie deed een stap in haar richting, maar Tode ging tussen hen in staan. ‘Ik zal op haar letten en haar beschermen.’


  ‘Haar beschermen?’ hijgde Jamie. ‘En wie zal ons beschermen, tegen haar?’


  ‘Ik heb niets,’ zei Rhys. ‘Ben jij gewond,Thomas?’


  Thomas grijnsde met één hoek van zijn mond. Zijn eigen vader was koopman,een beroep waar Frances zo vol afschuw over had gesproken. Daarom wilde hij de kant van Axia kiezen. ‘Nee, ik ben helemaal niet gewond. Misschien is maar één man in dit gezelschap door deze koopmansdochter geraakt.’


  Axia’s ogen schitterden en ze keek de twee mannen liefdevol aan.


  Jamie hief zijn handen. ‘Gaan jullie allemaal naar bed. Het kan me niet schelen wie waar slaapt.’


  Daarna verdween iedereen naar zijn plekje in de twee tenten en de twee wagens om te gaan slapen.


  Hoofdstuk 11


  ‘Word wakker,’ fluisterde Axia tegen Tode. Hij sliep onder de beschilderde wagen, naast Roger, de koetsier, terwijl Axia binnen in de wagen sliep. Ze had een bed gemaakt van de rollen geweven stof die ze bij zich hadden als onderdeel van hun dekmantel.


  Slaperig hees Tode zich overeind. ‘Axia, het is nog niet eens licht. En zo te zien zal dat nog wel even duren. Ga weer slapen.’


  ‘Waar gaan al die wagens heen?’


  Met half gesloten ogen keek Tode naar de rij wagens die langzaam over de weg reed, slechts een paar meter van hun kampplaats. ‘Ik weet het niet. Ik ben hier nog nooit geweest. Ga slapen.’


  ‘Als jij het me niet vertelt, ga ik het aan hun vragen.’ Dat betekende dat ze opschudding zou veroorzaken en het hele kamp wakker zou maken, zodat niemand meer zou kunnen slapen.


  ‘Ik neem aan dat het marktdag is in dit dorp, en dat ze hun waren gaan verkopen,’ antwoordde hij en ging weer liggen.


  Axia ging staan en keek naar de wagens. Marktdag! Ze had altijd al een markt in een dorp willen meemaken. Wat Frances zo akelig onder woorden had gebracht was waar: Axia zond producten naar de markt, en naderhand stelde ze de verkoper honderden vragen.


  Ze bukte en schudde Tode weer wakker. ‘Sta op. We gaan naar de markt.’


  ‘Ik...’ begon Tode, met gefronste wenkbrauwen.


  Ze wist waar hij zich zorgen over maakte. Hij vond het niet prettig als mensen hem zagen. ‘Wees maar niet bang. Je zult in de wagen staan, en niemand zal je zien.’


  Langzaam en met een pijnlijk vertrokken gezicht, kroop hij onder de wagen vandaan. ‘Dit kun je niet doen. Hij zal heel boos zijn.’


  ‘Hij haat me toch al, dus wat geeft het?’


  ‘Axia...’ begon Tode waarschuwend.


  ‘Alsjeblieft,’ fluisterde ze. ‘Je weet wat me te wachten staat.


  Denk je dat mijn nieuwe echtgenoot me zal toestaan om naar een dorpsmarkt te gaan? Of zal hij me tentoonstellen als een bezienswaardigheid? De erfgename van Maidenhall!’ Die laatste woorden sprak ze uit alsof ze betrekking hadden op iets heel smerigs en lelijks.


  De woorden tentoonstellen en bezienswaardigheid deden Tode toegeven. ‘Maar hij zal het horen en ..


  ‘Niet boven het geluid van al die wagens uit. Alsjeblieft Tode, ik kan niet toelaten dat deze man me buiten het leven sluit. Hij zal het misschien horen, maar we kunnen het in ieder geval proberen.’


  Tode grinnikte, wat hij alleen deed tegen Axia. ‘We kunnen proberen de dag te plukken, bedoel je zeker?’


  In een opwelling wierp ze haar handen om zijn nek en omhelsde hem snel en vurig. ‘Heel erg bedankt.’


  Axia nam niet de tijd om te zien welke uitwerking haar omhelzing op Tode had, maar kroop onder de wagen om Roger wakker te maken, en een poging te wagen geruisloos aan de altijd waakzame ogen van James Montgomery te ontsnappen.


  


  ‘Ze is weg,’ fluisterde Jamie. Hij was zo kwaad dat hij niet hardop kon spreken, of hij zou zo hard brullen dat de sterren van de hemel vielen.


  Rhys, die juist uit zijn tent kroop, keek naar de plaats waar de grote beschilderde wagen de vorige avond had gestaan. De laatste dagen had hij steeds meer waardering gekregen voor de vuurspuwende draak en de leeuw die Jamie... nog steeds spaarzaam gekleed... op het punt stond neer te steken. In normale omstandigheden zou hij zich ongerust hebben gemaakt, en aan een ontvoering hebben gedacht, maar nu twijfelde hij er niet aan dat er een goede verklaring was, en dat Axia wel wist wat ze deed. Hij gaapte en vroeg zich af wat voor lekkers ze voor het avondeten mee zou brengen.


  ‘Ik vraag me af waar ze met die wagen naartoe is,’ zei Thomas, en keek om zich heen alsof ze de grote wagen achter een rots kon hebben verborgen.


  Alleen Jamie was razend. ‘Jullie denken er blijkbaar geen van tweeën aan dat er een misdrijf gepleegd kan zijn.’


  ‘Tode is toch bij haar,’ zei Thomas. ‘Hij zal wel zorgen dat ze veilig is. En ik ben er zeker van dat ze weer snel terug is.’


  Jamie keek de twee mannen aan of ze hun verstand hadden verloren. Ze leken niet erg doordrongen te zijn van het feit dat hij aangesteld was om de erfgename naar haar verloofde te brengen. Maar deze... Axia dwarsboomde hem bij elke gelegenheid. 'We moeten haar vinden.’ Hij wendde zich tot de kamenier die brood en kaas uitstalde op het tafeltje uit Jamie’s tent. ‘Je moet je meesteres wakker maken, want...’


  Hij brak zijn zin af omdat Frances langzaam uit de wagen kwam, en de gedachte schoot door hem heen dat ze er ’s ochtends helemaal niet zo mooi uitzag. ‘Ze heeft een wagen gestolen en is ervandoor,’ zei Jamie, zonder uit te leggen wie ‘ze’ was. ‘En ik moet haar vinden en terugbrengen.’


  Frances had een hekel aan de vroege ochtend, zeker als ze meteen geconfronteerd werd met een streek van Axia. ‘Ze is met de wagen naar het dorp,’ zei ze, en pakte een beker cider aan van haar kamenierster. Haar jurk was verkreukeld, en ze was kwaad dat Axia er niet voor had gezorgd dat het kledingstuk netjes werd ingepakt.


  Jamie was druk bezig zijn paard te zadelen, en was te kwaad om te horen wat ze zei, maar Rhys en Thomas, die net een groot stuk brood met kaas hadden genomen, draaiden zich verbaasd om. ‘Waarom wilde ze naar het dorp gaan?’ vroeg Thomas.


  ‘Om geld te verdienen natuurlijk,’ antwoordde Frances.


  Toen alle drie de mannen haar ontsteld aankeken, kneep ze haar lippen samen. Wanneer was zij Axia’s hoedster geworden? Ze knikte in de richting van de mensen die over de weg iets verderop in de richting van het dichtstbijzijnde dorp liepen of reden, en zei: ‘Het is daar toch markt? En daar gaat toch geld van hand tot hand?’ Haar stem klonk sarcastisch. ‘Waar geld te verdienen valt, daar is Axia.’ Ze keek met samengeknepen ogen naar Jamie op. ‘Ik zei je toch dat ze in hart en nieren een hebberige kleine...’


  Ze maakte haar zin niet af omdat Jamie op zijn paard was gesprongen en er in een wolk van stof vandoor ging in de richting van het dorp.


  Tijdens de rit bedacht Jamie dat hij niet wist of hij Frances moest geloven. Waarom zou een meisje dat bij de erfgename van Maidenhall woonde in een dorpje ergens op het platteland naar de markt willen? En hoewel hij zich herinnerde dat Tode had gezegd dat Axia goed met geld kon omgaan, geloofde hij niet dat die helleveeg nog iets anders kon dan tekenen. Hoe kon het ook, ze was immers haar hele leven opgesloten geweest?


  Nee, verbeterde hij zichzelf. Frances was haar hele leven opgesloten geweest. Axia had een vader, en zusters, en had het grootste deel van haar leven met hen doorgebracht en ging ze regelmatig opzoeken.


  'Hebt u een wagen gezien met...?’ begon Jamie te vragen zodra hij de rand van het dorp had bereikt, maar hij brak zijn zin af toen iemand naar hem wees en zei: 'Dat is hem. De drakendoder. De leeuwendoder. Hij is het!’


  Jamie klemde zijn tanden op elkaar, en leidde zijn paard weg van de man, de menigte in. Het was duidelijk dat ze hier was en dat de mensen de schildering op de zijkant van die afschuwelijke wagen hadden gezien.


  Axia scheen er altijd in te slagen hem te vernederen. Achtentwintig jaar had hij zich waardig en trots gedragen, maar sinds hij haar had ontmoet was zijn leven een schijnvertoning geworden. 'Een Griekse tragedie,’ mompelde hij terwijl hij zijn paard tussen de menigte door laveerde, die scheen te bestaan uit een paar honderd mensen die kochten, verkochten, afdongen of gewoon rondkeken.


  ‘Drakendoder!’ hoorde hij meer dan eens roepen. Cynisch vroeg hij zich af hoe ze hem herkenden met zijn gezicht nog vol schrammen en zijn blauwe oog.


  Aan de andere kant van het dorp stond een grote menigte, en vlak boven hun hoofden kon hij de kleuren zien van Axia’s wagen. En geloof het of niet, hij kon Axia’s stem horen. Hoe kon zo’n kleine vrouw zo luid spreken?


  Om dichter bij de wagen te komen, moest hij om de menigte heen rijden en er van de andere kant heen rijden, en dan nog kon hij alleen iets zien omdat hij boven op een paard zat.


  Hij had de wagens slechts gekocht om een dekmantel te hebben, en had er nooit over nagedacht waar ze voor bedoeld waren. Tode had hem verteld dat er rollen geweven stof in de kelder lagen, en toen had Jamie besloten om daar wat van mee te nemen om hun vermomming geloofwaardiger te maken. Maar nu kon hij zien dat Axia de wagen precies gebruikte waar hij voor gemaakt was. De ene kant, het grootste deel van de buik van de draak, was opgetrokken en vormde een luifel, die overeind werd gehouden door twee palen die in ijzeren ringen met bouten aan de zijkant van de wagen waren bevestigd. Een plank, die waarschijnlijk binnen in de wagen had gelegen, was precies op de rand van de opening gelegd, waardoor een ruime toonbank ontstond.


  Binnen in de wagen had Axia aan een kant een lap stof opgehangen als gordijn, en Jamie twijfelde er niet aan dat Tode zich daarachter verborg, om niet door de mensen gezien te worden.


  Axia stond in de wagen en Roger stond naast haar vliegensvlug te knippen en meten, volgens de aanwijzingen die ze gaf.


  Maar Jamie vond het vooral vreemd dat er zo’n grote menigte om de wagen stond. Hadden ze nog nooit eerder een stoffenhandelaar gezien? Of lag het aan de manier waarop de wagen was beschilderd? Hij kon zich voorstellen dat daar veel mensen naar kwamen kijken. Maar deze mensen stonden hier om te kopen, zo snel als Roger en Tode, verborgen achter zijn gordijn, konden knippen.


  Jamie wist dat er een paar uur eerder nog stapels lappen in de wagen hadden gelegen, maar daar was nu nog maar weinig van over. Wel zag hij een grote ronde kaas en een paar zakken meel liggen, en een bout vlees, en als hij zich niet vergiste een paar kippen, en dat was nog alleen wat hij kon zien. Hij vermoedde dat er buiten zijn gezichtsveld nog wel meer op de vloer lag.


  Hij wilde juist zijn paard naar voren leiden, toen hij Axia’s stem hoorde en bleef stilstaan.


  ‘Mijn voorvaders waren de grootste kooplieden die ooit op deze aarde leefden,’ riep ze luid, hoewel ze zich alleen leek te richten tegen een man die vlak voor haar stond. ‘Ik geef deze stof nog liever weg dan aan te nemen wat u daar biedt. Ziet u die schittering? Drakenschubben, daar komt die glans vandaan. Hebt u zich nooit afgevraagd wat er gebeurd is met de draken die in vroeger tijden verslagen zijn? Beroemde ridders hebben ze gedood, dat is waar. Maar mijn voorouders hebben de huid er afgestroopt en in het zout gezet, met schubben en al. Ze hebben die huiden generaties lang bewaard omdat ze niet wisten wat ze ermee moesten doen, maar mijn grootmoeder, gezegend zij haar naam, ontdekte een manier om de schubben tot draden te spinnen. En mijn grootvader zaliger hield het toezicht op de grote weefgetouwen die stof weefden van de schubbendraad. Zie hoe het schittert in de zon! Drakenstof!’ schreeuwde ze. ‘Drakenstof te koop. Onverslijtbaar!’


  Het duurde even voor Jamie weer helder kon denken na de leugens die hij zojuist gehoord had. Drakenstof? Onverslijtbaar? Iedere ridderlijke eed die hij ooit had afgelegd kwam bij hem boven. Hoe kon ze zulke leugens vertellen. Hoe kon ze...?


  Hij verspilde geen tijd meer aan denken, en gaf zijn paard de sporen. Hij reed recht de menigte in, die uit elkaar stoof, en bleef vlak voor de wagen staan.


  ‘Wat...?’ begon Axia, en kreunde toen ze zag wie het was. ‘Sluit de tent, mannen. De duivel heeft de zon opgegeten!’ riep ze over haar schouder tegen Roger en Tode.


  ‘Kom hier,’ zei Jamie tegen haar, met op elkaar geklemde kaken.


  Een man die aan zijn voeten stond met een dikke gans onder zijn arm geklemd, staarde naar Jamie, en riep: ‘Drakendo... ’ maar Jamie keek hem zo kwaad aan dat hij de rest inslikte.


  ‘Nu!’ beval Jamie. ‘Kom uit die wagen en laat de mannen daar verder voor zorgen.’ Hij wendde zich tot Roger en Tode, van wie hij wist dat hij luisterde. ‘En die wagen moet onmiddellijk naar het kamp terug.’ Roger knikte alleen maar, en Axia deed de deur open en stapte naar buiten.


  ‘Kan iemand aan deze man vragen waar hij zo boos over is?’ vroeg ze, terwijl ze knipperend tegen het felle zonlicht naar de verzamelde menigte keek, zonder Jamie een blik waardig te keuren. ‘Of neemt hij misschien aanstoot aan het feit dat ik leef en ademhaal?’


  Jamie was niet van plan zich nog belachelijker te maken ten overstaan van dit hele dorp en de bevolking van de omliggende dorpen dan haar schildering waarop hij half gekleed was afgebeeld al had gedaan. ‘Jij daar!’ zei hij tegen een zware man met gespierde armen. ‘Til haar op!’ Hij wilde ook niet afstijgen zodat de mensen van nog dichterbij de schildering met de werkelijkheid konden vergelijken.


  Het gezicht van de man begon te stralen alsof hij de sleutels van het koninkrijk had gekregen en hij pakte Axia onmiddellijk onder de armen en tilde haar op om haar voor Jamie in het zadel te zetten. Maar toen de man haar losliet, voelde hij de scherpe punt van Jamie’s dolk precies onder het puntje van zijn kin.


  ‘Als je die duimen van je wilt houden,’ zei Jamie, ‘let er dan op wat ze aanraken.’


  De man zag eruit of hij een standje had gekregen, maar de menigte, die al opgewonden was door de wagen en Axia’s mooie verhalen over drakenstof, genoot van de scène die geheel aan hun verwachtingen beantwoordde. Een man, die achteraan stond, ver van Jamie, schreeuwde: ‘Drakendoder! ’ en binnen een paar minuten had iedereen de kreet overgenomen. ‘Drakendoder! Drakendoder! Drakendoder!’


  Jamie hief zijn ogen ten hemel. Met Axia voor zich in het zadel, liet hij zijn paard keren, en begon het dorp uit te rijden. Met enige moeite slaagde hij erin zich van de menigte te bevrijden, en reed naar de velden die in de richting van het kamp lagen. Maar hij maakte geen haast, want hij wilde nog een keer proberen om deze jonge vrouw aan het verstand te brengen dat ze op moest houden moeilijkheden te veroorzaken.


  ‘Je richt alle aandacht op ons,’ begon hij ongeduldig, hoewel hij had willen wachten tot ze ergens waren waar ze af konden stijgen. ‘Wat voor zin heeft een vermomming als je ons voor de hele wereld te kijk zet als vermakelijk schouwspel?’


  Ze zei geen woord.


  ‘Kun je niet antwoorden?’ vroeg hij. ‘Heb je nooit een verklaring voor je daden? Denk je wel eens na voor je iets doet?’


  Axia zat voor hem in het zadel, met beide benen aan één kant. Hij had zijn armen om haar heen geslagen, weliswaar om de teugels vast te houden, maar toch om haar heen. De hele linkerkant van haar lichaam was tegen het zijne gedrukt. Ondanks het feit dat ze had besloten dat ze hem haatte voor alles wat hij haar had aangedaan, en vooral omdat hij niet aanvoelde dat ze Diana was, voelde hij toch wel prettig.


  ‘Axia,’ zei Jamie streng, ‘wat heb je te zeggen voor jezelf?’


  Axia boog haar hoofd. ‘Paard, hoor je iemand praten? Nee? Ik ook niet. Het zal de wind zijn die door de bladeren ritselt.’


  Jamie slaakte een diepe zucht van wanhoop. ‘Toen ik een brief kreeg van Perkin Maidenhall, waarin hij vroeg of ik zijn dochter op haar reis door Engeland wilde begeleiden, dacht ik dat het een gemakkelijke manier was om geld te verdienen,’ zei hij alsof hij tegen zichzelf praatte. ‘Maar nu weet ik dat ik liever misdadigers opspoor in de Schotse Hooglanden, dan dat ik te maken heb met... met...’ Als gewoonlijk scheen Axia hem zelfs het vermogen iets te beschrijven te ontnemen.


  Hij haalde diep adem om te kalmeren. ‘Axia,’ zei hij zacht, want nu hij haar op deze manier vasthield, kon hij er weer aan denken dat ze een vrouw was. De meeste tijd was het moeilijk iets anders in haar te zien dan een kwelgeest die alleen op aarde was om hem het leven zuur te maken. ‘Je kunt niet zomaar de wagen nemen en ermee verdwijnen als je dat wilt. Jij en je nicht staan onder mijn bescherming. Ik moet altijd weten waar je bent en wat je doet. Begrijp je me?’


  Weer wachtte hij op haar antwoord, al was het maar tegen zijn paard, maar toen hij op haar neerkeek, zag hij dat ze in slaap was gevallen. Haar hoofd lag in de holte van zijn schouder genesteld, haar handen lagen stil op haar schoot, en ze was tegen hem aan in slaap gevallen.


  Geen wonder, dacht hij. Ze deed twee keer zoveel werk als ieder ander van hun troep. Niet dat ze ooit iets voor hem deed, maar hij zag wat ze allemaal voor de anderen deed. En te oordelen naar wat hij allemaal in de wagen had zien liggen, zou hij de komende week geen voedsel hoeven inslaan. Misschien had Tode toch wel gelijk, bedacht hij aarzelend, en kon Axia inderdaad goed met geld omgaan.


  Maar toch moest hij een hartig woordje met haar spreken over de vreselijke leugens die ze over ‘drakenstof had verzonnen.’


  Een paar honderd meter voor hem kon hij het kamp zien liggen, en hij wist dat de anderen op hen wachtten. Maar Jamie was er zeker van dat Tode en de koetsier de andere wagen, die Rhys de drakenwagen noemde, al snel zouden brengen, en dan zouden ze weer op weg gaan.


  Hij wist dat hij meteen terug moest gaan, maar in plaats daarvan leidde Jamie in een opwelling zijn paard de weg af en reed een heuvel op naar een schaduwplek onder een enorme eikenboom. Het was niet gemakkelijk, maar hij slaagde erin met Axia in zijn armen van het paard af te komen zonder haar wakker te maken. Hij droeg haar alsof ze een kind was, en ging onder de eikenboom zitten met Axia op schoot.


  Ze sliep bijna een uur, opgerold op zijn schoot, terwijl zijn hand de hare vasthield. Hij was zich er niet eerder van bewust geweest hoe klein ze eigenlijk was. Misschien was alleen haar karakter zo groot, dacht hij, want nu hij naar haar kleine hand keek en voelde hoe haar hoofd niet eens tot zijn kin reikte, gaf ze hem het gevoel dat hij haar moest beschermen. Op de een of andere manier voelde hij zich nu ineens of hij werkelijk de man was die ze op de zijkant van de wagen had geschilderd.


  Hij sloeg zijn armen steviger om haar heen, en trok haar tegen zich aan. Toen liet hij zijn hoofd tegen de boom leunen en doezelde zelf ook weg.


  Enkele minuten later werd hij met een schok wakker.


  ‘Haal die afschuwelijke grote handen van me af,’ schreeuwde Axia tegen hem, en prikte met haar ellebogen in zijn ribben. ‘Denk je soms dat ik een lichtzinnige vrouw ben waar je mee kunt doen wat je wilt?’


  Jamie knipperde met zijn ogen. Een ogenblik wist hij niet waar hij was of wat er met hem gebeurde. Verwarring scheen de laatste tijd een normale toestand voor hem te zijn. Het was een manier van leven geworden, vanaf de dag dat hij over die muur was geklommen en deze buitengewone jonge vrouw had ontmoet.


  Hoewel ze nog steeds op zijn schoot zat, scheen ze kwaad op hem te zijn... zoals altijd trouwens. ‘Denk je soms dat ik net als Diana ben?’ vroeg ze, met haar neus dicht tegen de zijne.


  Als hij wakker was geworden met een andere vrouw op zijn schoot, zou hij haar gekust hebben, maar Axia leek in niets op andere vrouwen.


  Zonder een woord te zeggen, duwde hij haar gewoon van zijn schoot af, zodat ze op de harde grond terechtkwam, en liep naar zijn paard.


  Axia was zelf ook in de war. Liefkoosde hij dan iedere vrouw die hij tegenkwam? ‘Versierder!’ zei ze, maar zonder het venijn dat een dergelijke beschuldiging inhield. Toen ging ze staan en sloeg het stof van haar kleren.


  ‘Ik wil niet ...’ begon ze toen hij naar haar toe liep, maar hij greep haar zo stevig om haar middel dat ze geen adem meer kon halen, en tilde haar in het zadel. Hij tilde haar echter een beetje te hoog op, zodat ze met een plof op het van leer en hout gemaakte zadel terechtkwam. Toen ze ‘Au!’ zei glimlachte hij, wierp zijn been over het zadel, en ging achter haar zitten.


  Zodra het paard begon te lopen, leunde Axia op zo’n vertrouwde manier tegen hem aan dat Jamie moest lachen. En hoewel hij dat niet zag, glimlachte zij ook. Ze geloofde niet echt dat hij een versierder was. Hij had haar willen kussen.


  Na een tijdje zei ze zacht: ‘Ik kon kiezen welke kaas ik wilde hebben, dus heb ik die harde witte kaas genomen, die jij zo lekker vindt.’


  ‘Echt waar?’ vroeg hij, en probeerde zijn stem zo kalm mogelijk te laten klinken, maar inwendig was hij opgetogen. Het was de eerste keer dat ze iets voor hem had gedaan. En het mooiste was dat ze er op gelet had wat hij lekker vond.


  Hij zocht iets anders om te zeggen. ‘Maidenhall heeft me een buidel met geld gegeven om onderweg te kopen wat we nodig hebben, en wat je vandaag hebt verhandeld bespaart me heel wat geld.’


  Ze draaide zich in zijn armen om zodat ze naar hem op kon kijken. ‘O, Jamie, ik zou je graag willen helpen om op de uitgaven te besparen. Ik vond het vandaag echt leuk om handel te drijven. Ik had er plezier in, en... ’ Ze boog haar hoofd. ‘En misschien deed ik het wel goed ook.’


  Hij glimlachte over haar hoofd heen. ‘Je was geweldig.’


  ‘Werkelijk? Vind je dat echt?’


  ‘Ja, de beste. Je bent net zo goed in handel drijven als in tekenen.’


  Ze keek hem met grote ogen aan. ‘Maar ik kan helemaal niet goed tekenen. Je hebt vast wel betere tekeningen gezien.’


  ‘Nooit. Nergens ter wereld.’


  Ze deed haar mond open en weer dicht, en scheen enkele ogenblikken niet in staat iets te zeggen, en dat vond Jamie heerlijk. ‘Ik zag dat je van amandelen houdt, dus zal ik gevulde eend met amandelen maken, en dan...’ Ze haalde een paar takjes wilde salie uit haar keurslijfje. ‘Dan maak ik hier een sausje van.’


  Jamie keek glimlachend naar haar. ‘Ik zal van elke hap genieten,’ zei hij zacht.


  Een ogenblik begreep Axia niet wat hij bedoelde, maar toen bloosde ze, want ze besefte dat hij doelde op de plek waar de salie was opgeborgen. Met rode wangen draaide ze zich om en leunde weer tegen hem aan.


  Toen het kamp in zicht kwam zei ze: ‘Mag ik je helpen met de uitgaven? Ik wil me graag nuttig maken.’


  ‘Als je dat wilt,’ zei Jamie. ‘Maar zonder liegen. Geen beloftes over stof die nooit verslijt. En niet meer verdwijnen zodat ik niet weet waar je bent. Je kunt je niet voorstellen hoe ongerust ik vanmorgen was toen ik wakker werd en merkte dat je er niet was.’


  ‘Ik had gedacht dat je blij zou zijn,’ zei ze een beetje zuur. ‘Je leven zou heel wat makkelijker zijn als ik in een gat viel en erin bleef.’


  Hij lachte en sloeg zijn armen wat steviger om haar heen. ‘Axia, ik denk dat ik je zou missen als je er niet was. Ik weet dat je me steeds in moeilijkheden brengt, maar ik zou je missen.’


  Ze wist dat hij haar gezicht niet kon zien, dus grijnsde ze breeduit. ‘Ik heb raapjes en wortelen en een grote klont boter. En ook nog kleine uitjes. En ik kan de veren van de ganzen verzamelen, en als ik er genoeg heb kan ik een kussen voor je maken.’


  ‘Dat zou heel fijn zijn,’ zei hij zacht toen ze het kamp binnenreden, en Rhys zijn armen uitstak om haar van het paard te helpen. ‘Echt heel fijn.’


  Hoofdstuk 12


  Toen Frances Axia voor Jamie op het paard zag zitten, wist ze meteen dat er iets tussen die twee veranderd was. En dat was niet zo gek, want Axia scheen mannen om haar vinger te kunnen winden. Frances was er niet zeker van, maar ze dacht dat het misschien kwam doordat ze altijd lekkere hapjes voor hen klaarmaakte.


  ‘Het zijn mannen, geen varkens die vetgemest moeten worden voor de markt,’ had Frances meer dan eens eens gezegd. ‘Als ik een man was, zou ik denken dat je het op mijn lever voorzien had.’


  Frances stond te kijken hoe Axia van Jamie’s paard klom, en zuchtte diep. Deze reis verliep niet zoals ze gehoopt had. Toen ze ermee ingestemd had om Axia’s plaats in te nemen als de erfgename van Maidenhall, had ze zich voorgesteld dat ze door het land zou reizen terwijl iedereen wist wie ze was. Op die manier zou ze veel aandacht van mannen hebben gekregen, en het was haar plan er een uit te kiezen om mee te trouwen. Het was misschien wel bedrog een man tot het huwelijk te laten denken dat ze een erfgename was, en dan later vertellen dat ze armer was dan hij, maar Frances hoopte dat haar schoonheid zou maken dat de man verliefd op haar werd. Frances wist dat deze reis haar beste kans was om iemand aan de haak te slaan.


  Axia wist wat haar aan het einde van de reis te wachten stond, maar Frances wist dat niet. Op de gebruikelijke Axia-manier weigerde ze na te denken over haar naderende huwelijk, maar Frances wist dat Axia het diep van binnen wist. Frances had echter geen idee wat Perkin Maidenhall met haar van plan was. Zou er een brief op haar liggen wachten, waarin stond dat ze niet langer nodig was als ‘gezelschapsdame’ van Axia? Zou ze teruggestuurd worden naar haar familie? Naar die groep mensen die ze altijd aan Axia beschreef als een stel engelen, maar die in werkelijkheid voortdurend zeurde dat Frances meer spullen, meer geld, meer wat dan ook, in het huis van Maidenhall moest zien te vergaren.


  Frances wist dat Axia dacht dat haar leven in haar ‘mooie gevangenis’ het meest verschrikkelijke bestaan op aarde was, maar Axia had niet veel levenservaring. Ze was altijd beschermd en behoed, en wist niet wat het echte leven was.


  Maar Frances wist wat er met vrouwen gebeurde die geen geld hadden. Haar moeder was heel mooi geweest, in alle opzichten mooier dan Frances ooit dacht te zijn. Maar haar moeder was uit liefde getrouwd. Ze kon een huwelijk met een rijke, maar oude en saaie bankier sluiten, maar in plaats daarvan trouwde ze met een knappe nietsnut die het nooit langer dan een paar maanden in hetzelfde beroep uithield. Binnen vijf jaar was haar moeder niet meer mooi, maar afgetobd door het krijgen van kinderen en door het naaiwerk dat ze aannam om wat te verdienen.


  Toen haar moeder nog leefde ging Frances vaak in haar verstelde en versleten kleren langs het huis van de rijke bankier wandelen en dan verbaasde ze zich erover dat haar moeder met haar vader was getrouwd. Ze keek dan naar de kinderen van de bankier, in hun schone, gestreken kleren, keek naar hun speelgoed, en zwoer plechtig dat ze nooit zou doen wat haar moeder had gedaan. Als zij, Frances, het geluk zou hebben de schoonheid van haar moeder te erven, dan zou ze er gebruik van maken.


  Het was haar eigen idee om Perkin Maidenhall te schrijven om zijn aandacht te vestigen op het feit dat ze in de verte familie van hem was via de broer van zijn vader, en hem om werk te vragen. Frances dacht nog wel eens aan die brief, die ze met eindeloos geduld steeds weer over had geschreven, en waarvoor ze ten slotte schrijfpapier van een goede kwaliteit had gestolen van het bureau van een boekdrukker. Ze had geschreven dat zijn dochter wel heel eenzaam moest zijn omdat niemand haar ooit te zien kreeg, en kon zij, Frances niet naar haar toe gaan om haar vriendin te zijn?


  Toen het antwoord kwam, samen met een buidel geld, had niemand blijer kunnen zijn dan Frances en haar familie. Ze hadden een week lang feest gevierd, tot het geld bijna op was. En toen de wagen van Maidenhall haar op kwam halen, keek ze niet eens meer om.


  En nu had Frances een kans gezien om weg te komen van Axia, van haar spaarzame vader, van die afschuwelijke Tode, en van haar afhankelijkheid van het geld van Maidenhall. Als ze kon zorgen dat een man verliefd op haar werd, zou ze met hem trouwen. Ze vroeg niet om iemand die fabelachtig rijk was, of zo knap dat de meisjes gingen blozen en van hem droomden. Ze wilde alleen maar iemand zoals de bankier die haar moeder had afgewezen.


  Maar wie? Hoe? Frances kon wel gillen. Hoe kon ze een geschikte man ontmoeten als ze moest reizen als de vrouw van James Montgomery? Wat natuurlijk een grap was. Het was alleen maar geopperd voor ze het landgoed hadden verlaten, en daar was het bij gebleven. En Axia slaagde er blijkbaar in aan de arendsblik van de man te ontsnappen, maar Frances was niet zo brutaal.


  Daarom probeerde ze haar vooruitzichten op een rijtje te zetten. Daar waren de twee bedienden van de graaf, maar Frances herkende armoede op het eerste gezicht. Die hadden het niet veel beter dan zijzelf. En daarmee bleef alleen de graaf zelf over.


  En natuurlijk had hij alleen oog voor Axia.


  Verdorie! dacht Frances. Axia had er geen idee van hoe de mannen naar haar keken. Ze was zo onwetend dat ze dacht dat mannen naar haar keken omdat ze de legendarische erfgename van Maidenhall was, maar de waarheid was dat wat Axia aan klassieke schoonheid miste, ruimschoots goed werd gemaakt door haar levendigheid. Omdat ze haar hele leven opgesloten was geweest, had Axia er geen idee van welk gedrag passend was en wat onaanvaardbaar was. De afgezanten van haar vader had ze evengoed het eten kunnen opdienen in een schuur als aan een tafel.


  Axia wist niets van titels en over hoe je een man van stand hoorde te behandelen. Twee jaar geleden had een afgeleefde oude hertog toegang tot het landhuis verzocht. Hij zei dat hij het beu was altijd over die erfgename te horen, en dat hij haar met eigen ogen wilde zien. Axia zette hem aan het werk om veren te plukken uit de borsten van krijsende ganzen, en gaf hem later een tekening van hemzelf tussen de ganzen. De oude man ging tevreden weg en zwoer dat hij nog nooit zo’n leuke middag had gehad in zijn leven. En toen ze een jaar later hoorden dat hij gestorven was, had Axia van verdriet gehuild.


  Daarom verbaasde het Frances nu niet dat James Montgomery voortdurend geboeid naar Axia keek. Maar wat haar wel verbaasde was de manier waarop Axia op haar beurt naar hem keek. En de manier waarop Tode naar hen beiden keek. Er was duidelijk iets gaande, en Frances wilde dolgraag weten wat het was.


  Liefde, dacht Frances met afschuw. Dat was het sleutelwoord voor dit alles. Ze twijfelde er niet aan dat het de voortekenen waren van liefde, dat stomme nutteloze gedoe waar iedereen over sprak, maar dat niemand nodig had. Liefde had haar moeder ongelukkig gemaakt. Liefde was...


  Liefde zou ook Axia te gronde richten, als ze niet voorzichtig was, dacht Frances. Wat zou er gebeuren als Axia tegen haar vaders wensen inging en met een verarmde graaf wilde trouwen? Haar vader zou haar onterven, dat leed geen twijfel, en dan zou haar graaf haar natuurlijk in de steek laten. En wat zou er dan met Axia gebeuren? Haar nicht was knap, maar je moest wel heel knap zijn om zonder bruidsschat een goed huwelijk te sluiten. Als Axia arm was, zou ze helemaal niet kunnen trouwen, daar was Frances zeker van.


  Misschien zou ik haar moeten redden, dacht Frances. Haar tegen haarzelf beschermen. Als ik James Montgomery van haar afneem, zou Axia niet langer het gevaar lopen haar vader kwaad te maken. Dan zou ze niet langer het gevaar lopen onterfd te worden.


  En als ik met een graaf trouw, zou ik Lady Frances zijn, dacht ze met een glimlach. Zouden mijn zusters niet van ergernis verteren?


  Dan was er natuurlijk het feit dat Lord James zei dat hij arm was. Daarom had hij deze betrekking aangenomen. Maar hoe kon iemand met een titel nu arm zijn? Bovendien had hij vele rijke familieleden die hem graag wilden helpen. Dat had ze gezien toen hij een boodschap naar die familieleden had gestuurd en ze onmiddellijk gewapende mannen hadden gestuurd om de wagens van Maidenhall te bewaken.


  James Montgomery was, vergeleken met de andere kandidaten, heel welvarend. Hij was rijk, en het zag ernaar uit dat hij de enige man was die ze tegen zou komen. Jammer dat hij zo knap was. Frances had ontdekt dat een man gemakkelijker te verleiden was naarmate hij lelijker was.


  Frances keek naar Axia, en kneep haar ogen tot spleetjes. Ze stelde zichzelf een doel. Als deze reis ten einde liep zou ze de vrouw van James Montgomery zijn. Wat ze ook moest doen, hoe ze het ook voor elkaar moest krijgen, het zou haar lukken. En op een dag zou Axia haar dankbaar zijn.


  Axia ruimde de inhoud van een van die vreselijk ongemakkelijke wagens op. Als de koningin van Engeland vrij door het land kon reizen, waarom kon de erfgename van Maidenhall dat dan niet? Het antwoord luidde natuurlijk dat Perkin Maidenhall te gierig was om voldoende bewakers te betalen, zodat zijn enige kind was gedwongen om als een anonieme koopmansdochter te reizen. Maar Axia scheen de tijd van haar leven te hebben met dat ordinaire gesjagger. Net als haar vader vond ze het heerlijk geld te verdienen.


  Frances stond op en sloeg het stof van haar gewaad. Zij vond het daarentegen afschuwelijk om in die wagens te reizen. Als ze Lady Frances Montgomery was, zou ze een koets hebben met banken die met velours waren bekleed, en een dozijn livrei-knechten. Ze zou...


  ‘Wat sta je te bedenken?’


  Frances sprong op toen ze in haar oor hoorde fluisteren. Ze hoefde zich niet om te draaien om te weten dat het Tode was, dat verfoeilijke mannetje.


  ‘Ik denk dat ik Axia tegen haarzelf ga beschermen,’ antwoordde ze, stak haar neus de lucht in en liep weg. Laat hij daar maar over nadenken, dacht ze. Laat hem bij zijn geliefde Axia gaan zitten en proberen erachter te komen wat ik van plan ben.


  Glimlachend wandelde ze naar Jamie.


  


  ‘Heb je zin om een wandeling met me te maken?’ vroeg Jamie, en hield haar zijn arm voor. ‘Het is zo’n mooie avond.’


  Frances legde haar vingers zorgvuldig rond zijn arm, en zo wandelden ze samen over het weggetje waarnaast ze hun kamp hadden opgeslagen.


  Om een gesprek te beginnen, zei hij: ‘Over een paar dagen zullen we in een huis slapen, in echte bedden.’


  Frances glimlachte. ‘Daar verheug ik me op. En ik zou graag weer iets eten dat niet boven een kampvuurtje is bereid,’ zei ze met een grimas.


  ‘Axia kookt goed, vind je niet? Ik wist niet dat amandelen zo lekker zijn,’ zei Jamie, en glimlachte bij de herinnering.


  Frances keek door haar wimpers naar hem op. In het afnemende daglicht was ze mooier dan ooit. ‘Je wilt met mij wandelen, en dan over een andere vrouw praten?’


  ‘Hoezo? Nee, ik denk het niet,’ zei Jamie, en wist toen niet meer wat hij moest zeggen.


  Ze liepen enkele ogenblikken zwijgend door, en toen barstte Frances plotseling in lachen uit.


  Verbaasd keek Jamie haar aan, niet wetend of hij ook moest lachen.


  ‘Wij lijken op elkaar, vind je ook niet?’ zei ze kameraadschappelijk.


  ‘Dat zal zeker zo zijn, maar in welk opzicht?’


  ‘Vertel me eens James Montgomery, heb je ooit een vrouw het hof moeten maken? Ik bedoel, heb je er ooit moeite voor moeten doen om de aandacht van een vrouw op je te vestigen? Bloemen? Gedichten?’


  Jamie liet zijn hoofd zakken. ‘Eigenlijk...’ Hij aarzelde.


  ‘Ik ook niet,’ zei Frances. ‘Het enige wat ik hoefde te doen was stil zitten en dan kwamen ze naar me toe. Ik heb het meegemaakt dat mannen erom vochten om naast me te mogen zitten. Jongens die er alles voor over hadden om me een beker zoete cider te mogen aanreiken.’ Ze keek naar hem op. ‘En dat is met jou ongetwijfeld hetzelfde.’


  Hij grinnikte en keek op haar neer. ‘Ik moet toegeven dat het me tot nu toe gemakkelijk afging, maar de laatste tijd...’


  Frances keek fronsend naar hem op. ‘Ik denk dat het tijd wordt dat jij en ik ter zake komen...’


  Maar Jamie’s gedachten waren nog bij de ‘laatste tijd’. Was er ooit een tijd geweest dat hij Axia nog niet kende? Hij dacht aan hun eerste ontmoeting, haar lichaam onder het zijne, aan de keer dat hij haar over de knie had gelegd, de keer dat ze hem had aangevallen en hem een blauw oog had geslagen, aan de beschilderde wagen, aan Axia die voor hem in het zadel in slaap was gevallen, en later met haar hoofd op zijn schoot verder sliep, en...


  ‘... en plannen maken voor het huwelijk. Misschien moeten we het geheim houden en pas later aan mijn vader vertellen, en...’


  ‘Huwelijk?’ zei Jamie beteuterd, aangezien hij niet gehoord had wat ze daarvoor zei.


  Frances sloeg haar lange wimpers naar hem op. ‘Ik dacht dat je het goud van Maidenhall wilde hebben. Mijn erfenis.’


  ‘Ik...’ Hij vond het vreselijk dat ze het zo botweg uitdrukte.


  ‘Het geeft niet,’ zei ze, en drukte haar borsten tegen zijn arm. Toen ze zag dat zijn gedachten elders vertoefden, liet ze hem plotseling los, sloeg haar handen voor haar gezicht, en begon te huilen. ‘James, je weet niet wat me te wachten staat. Mijn vader heeft een afschuwelijke man voor me uitgezocht. Ik zal geen liefde krijgen, en geen kinderen hebben, ik weet het. Ik ben een gevangene vanaf de tijd dat ik drie weken oud was, en als ik getrouwd ben zal ik een gevangene blijven. Hoe moet ik het verdragen?’


  Jamie deed wat hij altijd deed met huilende vrouwen: hij nam haar in zijn armen, en streelde haar rug om haar te kalmeren.


  ‘Ik weet dat Axia gemeen en hatelijk wilde doen toen ze tegen me zei dat jij met me wilde trouwen, maar het was het antwoord op mijn gebeden. Ik heb gedroomd dat mijn vader me iemand zou sturen die heel knap en aardig was, en dat we... Nee, ik durf het niet hardop te zeggen.’


  ‘Vertel het me,’ fluisterde hij, bang dat hij het antwoord al wist. ‘Dat deze man me zou redden van dat afschuwelijke huwelijk dat vast erger is dan de gevangenis waar ik al mijn hele leven in leef.’


  ‘Je vader stelt groot vertrouwen in me. Hij...’ begon Jamie.


  ‘En hoe staat het met jouw familie?’ betoogde Frances. ‘Zijn ze net zo arm als de familie van Axia? Hebben ze het warm in de winter? Wat hebben ze te eten?’


  Jamie slikte en dacht aan de beschrijving die Berengaria had gegeven van beschimmelde linzen, en hoe ze droomde over warmte. De laatste tijd, als hij bij Axia was, had hij minder aan zijn plichten en verantwoordelijkheden gedacht, maar Frances bracht hem nu weer terug naar de werkelijkheid.


  Ze hield zijn armen stevig vast en keek hem smekend aan. ‘We zouden in het geheim kunnen trouwen. Als we getrouwd zijn, kan mijn vader er niets meer aan doen. Hij kan ons huwelijk niet ontbinden.’


  ‘Maar...’ Jamie wilde niets zeggen, maar als Maidenhall nu eens zo kwaad werd dat hij haar onterfde?


  Ze glimlachte alsof ze zijn gedachten kon lezen. ‘De mensen zijn zo in de ban van mijn vaders rijkdom dat ze vergeten dat mijn moeder de enige dochter was van een heel rijk man. Als mijn vader me niets geeft, heb ik nog het landgoed van mijn grootvader, huizen, een paar kastelen. Ik heb een aanzienlijk inkomen uit mijn eigen bezit.’ Ze glimlachte naar hem. ‘En ik denk niet dat mijn vader de koopman teleurgesteld zal zijn als ik met een graaf trouw, die de oude naam Montgomery draagt.’


  ‘Waarschijnlijk niet,’ zei Jamie afwezig.


  Ze keek met tranen in de ogen naar hem op. ‘Je zult me toch redden, hè? Voor mij? Voor je familie?’


  Jamie pakte haar stevig bij de schouders en hield haar op armlengte van zich af. ‘Ik zal mijn best doen om... je te redden, maar mijn eer verplicht me om je vaders toestemming te vragen. Ik kan dit niet in het geheim doen. Hij moet zijn toestemming geven.’ Frances wendde haar gezicht af. Ze moest juist voorkomen dat Axia’s vader iets over hun huwelijk zou horen. ‘Wat kan mij zijn toestemming schelen? Hij heeft me mijn hele leven gevangen gehouden. Hij zal me verkopen aan iedere man die genoeg betaalt. Heb ik niet het recht gelukkig te zijn, net als ieder ander?’


  ‘Spreek niet zo over je vader. Zeg niet...’ Jamie had het gevoel dat hij niet helder kon nadenken. Trouwen was een belangrijke beslissing die niet lichtvaardig genomen kon worden. Als hij iemand zo rijk als Maidenhall tegen zich in het harnas joeg, wat zou er dan met zijn familie gebeuren? Hij moest aan hen denken. ‘Ik zal...’


  ‘Je houdt niet van me,’ zei Frances. Haar onderlip trilde schattig. ‘Je houdt helemaal niet van me.’


  ‘Maar natuurlijk hou ik van je,’ zei Jamie, maar hij wist zelf wel dat het niet overtuigend klonk. In werkelijkheid had hij nog niet veel over Frances nagedacht.


  ‘Ik denk dat ik het begrijp,’ zei Frances koel. ‘Het is al vaker zo gegaan. Ik ben tenslotte de erfgename van Maidenhall, en dat schrikt mannen af. Geen enkele man kan van me houden om mezelf. Het gaat ze alleen om het geld. Axia weet mannen zover te krijgen dat ze van haar houden. Kijk maar naar Tode, afschuwelijk gedrocht dat hij is. Hij houdt van haar. Je bediende Rhys kan zijn ogen niet van haar af houden. Hij maakt haar het hof. Zelfs Thomas denkt aan haar. Maar mij kunnen mannen niet los zien van mijn goud. Axia heeft gelijk: ik ben geen mens, ik ben mijn vaders goud.’


  Met die woorden draaide ze zich om en liep in de richting van het kamp, maar Jamie greep haar arm. Joby had wel eens gezegd dat als een vrouw een zielig verhaal aan Jamie vertelde, hij zachter werd dan regenwater.


  ‘Frances,’ zei hij zacht, ‘dat is niet waar. Je bent een heel lieve vrouw. Iedere man zou zich gelukkig prijzen als je zijn vrouw was.’


  ‘Jamie,’ zei ze, en sloeg haar armen om zijn hals. ‘Ik wist dat je van me hield. Ik wist het. Ik zal de beste vrouw voor je zijn die je je maar kan voorstellen. En je familie zal warmte en voedsel hebben en het beste dat je met het geld van Maidenhall kan kopen. Je zult het zien. Je zult de gelukkigste man op aarde zijn.’


  Ze draaide zich om en pakte zijn hand om hem mee te trekken. ‘Kom, laten we het de anderen gaan vertellen.’ Haar ogen schitterden toen er een idee bij haar opkwam. ‘Ja, en je moet mijn vader schrijven. Ik zal hem ook schrijven. We zullen onze brieven samenvoegen en met dezelfde boodschapper versturen. Ik ben er zeker van dat mijn vader het goed zal vinden, want hij zal het prachtig vinden als zijn dochter met Lady zal worden aangesproken. Kom, ga nu mee.’ Ze hield op en keek hem aan. ‘Wat is er mis? Dit wilde je toch? Je gaat trouwen met de erfgename van Maidenhall. Als dit niet is wat je wilde moet je het me nu zeggen.’


  ‘Ja,’ mompelde hij. ‘Dit is wat ik doen moet. Wat mijn familie nodig heeft.’


  Met uitgestrekte armen draaide Frances in het rond. ‘Ik ben de gelukkigste vrouw op aarde. En jij? Ben jij niet gelukkig?’


  ‘O ja,’ zei hij, ‘heel gelukkig. Echt gelukkig.’ Maar in de klank van zijn stem was droeve berusting te horen. ‘Kom,’ zei hij langzaam, ‘we moeten terug naar de anderen.’


  ‘Ja, we moeten het hun vertellen,’ zei Frances opgetogen. Toen bleef ze staan. ‘Maar Jamie, schat, laten we niets zeggen over de brieven aan mijn vader. Axia zal... ach, je weet hoe ze is. We zullen gewoon zeggen dat we in het geheim gaan trouwen. Vind je dat goed?’


  ‘Ja, natuurlijk,’ zei hij, en volgde haar met een diepe zucht over het pad terug naar het kamp.


  


  Mijn liefste zusters,


  Al jullie dromen komen misschien uit. Het ziet ernaar uit dat ik inderdaad met de erfgename van Maidenhall ga trouwen. Nee, denk niet dat het een verbintenis uit liefde is, want dat is niet zo. Frances moet gered worden. Zij heeft bescherming nodig, en wij moeten een nieuw dak hebben. Maar zo worden toch de beste huwelijken gesloten? Ik weet echter nog niet zeker of het huwelijk wel doorgaat, want ik sta erop haar vader om toestemming te vragen. En aangezien hij al een huwelijkscontract voor zijn dochter heeft gesloten, denk ik niet dat hij toestemming zal geven. Maar Frances denkt van wel. En dan moeten we meteen trouwen.


  Ik zal jullie op de hoogte houden. Herinneren jullie nog dat ik over Axia schreef? Ze blijkt zich heel nuttig te kunnen maken. Overal waar we komen koopt en verkoopt ze. Hoewel ze overdreven, maar heel vermakelijke leugens opdiste om de koop te sluiten, heeft ze een hele wagenlading stoffen verkocht voor muntgeld en dieren. Toen heeft ze enkele van de dieren aan een plaatselijke koopman verkocht voor ongeveer honderd paar schoenen, en ze gebruikte de munten om duizend knopen te kopen van een weduwe, die net van de begrafenis van haar man kwam. Daarna zette ze ons allemaal, behalve de erfgename natuurlijk, aan het werk om de knopen aan de schoenen te naaien, en de volgende dag verkocht ze die voor twee keer de prijs die ze ervoor betaald had.


  Rhys zegt dat ze in één week het bedrag dat de oorspronkelijke stoffen waard waren heeft verdriedubbeld, en hij beweert lachend dat ze over een maand in staat zal zijn een huis te kopen. Maar ik ben bang dat Rhys verliefd op haar is. En Thomas ook.


  Dank zij het handeltje van Axia heb ik in ieder geval het geld dat ik van Maidenhall heb gekregen al een paar dagen niet hoeven aanspreken.


  We zullen een paar dagen op het kasteel van Lachlan Teversham blijven, om te wachten op de andere wagens en de brief van de vader van Frances, dus daar kunnen jullie me schrijven.


  Ik stuur jullie beiden mijn liefde en gebeden,


  Je liefhebbende broer,


  James


  PS Het spijt me, maar dat paars zijden wambuis is helemaal bedorven omdat Axia het in brand stak (en mij erbij), maar maak je geen zorgen, want de brandwonden waren snel genezen.


  


  ‘Wat denk je ervan?’ vroeg Joby haar zuster. ‘Hij gaat echt met de erfgename van Maidenhall trouwen. Ik ben er zeker van dat Perkin Maidenhall het prachtig vindt dat zijn dochter met Jamie trouwt. Per slot van rekening is hij een graaf.’


  ‘Ik ben er niet zo zeker van,' zei Berengaria, en snoof de geur op van de bloemen die in de kleine tuin achter het oude kasteel groeiden. ‘Als deze rijke man zijn dochter aan Jamie had aangeboden, zou onze broer dan geweigerd hebben met de erfgename van Maidenhall te trouwen? Welke man zou dat doen? Er moeten dus verborgen redenen zijn waarom hij haar aan de zoon van een rijke koopman heeft aangeboden, want er zijn wel meer mannen die wel een titel hebben maar geen geld en haar graag zouden willen hebben.’


  ‘Dat is waar,’ zei Joby nadenkend, terwijl ze er eigenlijk helemaal niet aan wilde denken. ‘Wat vind je van die Axia?’


  Berengaria aarzelde voor ze antwoord gaf. ‘Ik denk dat ze de meest interessante persoon is waar ik ooit van gehoord heb.’


  ‘Interessant? Ik zou zo denken dat de vrouw die net van de begrafenis van haar man kwam, haar niet zo “interessant” vond. Het is een wonder dat nooit iemand deze Axia in een dompelstoel heeft gezet.’


  ‘Maar aan de andere kant, wat moest die vrouw met duizend knopen? Misschien was ze wel dankbaar dat iemand stom genoeg was om ze te kopen.’


  Joby bleef staan en keek naar Berengaria. Op een of andere manier schenen hun rollen omgedraaid te zijn. Gewoonlijk was Joby degene die cynisch en ongelovig was, maar nu was het Berengaria die geen vertrouwen in de zaak had. Er was iets aan deze Axia dat Joby niet beviel, maar ze wist niet wat.


  ‘Ben je dan nooit romantisch, Joby?’ zuchtte Berengaria. ‘Je bent gewoon bang dat onze lieve broer, die erg romantisch is, verliefd zal worden op deze Axia, die geen cent bezit, en dat we nooit genoeg te eten zullen hebben.’


  ‘Volgens jou is hij al verliefd op haar,’ sputterde Joby tegen.


  ‘Maar waarom zeg je dat onze broer zo romantisch is? Heeft dat hem een goed soldaat gemaakt?’


  ‘Natuurlijk.’


  ‘Je bent gek! Wat is er nu romantisch aan doden en verminken?’


  ‘Je weet heel goed dat Jamie dat allemaal haat. Maar hij houdt van eer en rechtvaardigheid en van de strijd tussen goed en kwaad.’


  ‘Dat is waar,’ zei Joby langzaam, ‘maar wat heeft dat met die Axia te maken? Ik denk dat onze broer door haar schuld zijn verstand aan het verliezen is. Hij zegt dat ze hem in brand heeft gestoken.’ Ze kneep haar ogen tot spleetjes. ‘Ik zou haar wel in brand willen steken.’


  Berengaria keek zonder iets te zien in de verte. ‘Wil je wat van die kersenbloesems voor me plukken? Ze geuren zo goed dat ik denk dat we dit jaar een goede oogst zullen hebben.’


  Joby haalde haar dolk uit haar zak en sneed een paar takken van de dichtstbijzijnde kersenboom. ‘Wat zullen we hem schrijven?’


  ‘Je bedoelt: wat kunnen we hem schrijven om te zorgen dat hij echt verliefd wordt op deze rijke vrouw van wie hij zegt dat hij misschien met haar zal trouwen, terwijl hij meteen toegeeft dat hij alleen een nieuw dak van haar wil?’


  ‘Precies. Je denkt toch niet dat Jamie’s eergevoel ook betrekking heeft op liefde in het huwelijk? We zijn te arm om aan liefde te kunnen denken.'


  ‘En er drukken te veel lasten op zijn schouders,’ zei Berengaria bitter. ‘Moeder en ik zijn...’


  ‘En ik,’ zei Joby, ‘ik wil net als de koningin worden en nooit trouwen!’


  ‘En ik wil een bijenkoningin worden en duizend kinderen krijgen die allemaal aan mijn rokken hangen en hun armen om me heen slaan.’


  Joby glimlachte ondeugend. ‘Je hebt altijd Henry Oliver nog. Hij zal je...’


  ‘Dat zal ik je betaald zetten,’ zei Berengaria, en probeerde haar jongere zusje te pakken.


  Hoofdstuk 13


  Het regende al dagen pijpenstelen. De rivieren waren gezwollen, en de wegen, toch al slecht, waren veranderd in poelen. De modder zoog aan de paardenhoeven, en kleefde aan de wielen, die nauwelijks meer konden draaien.


  Jamie besefte dat hij medelijden met zichzelf had terwijl hij probeerde de wagens door de modder te sturen. Waarom had hij de verantwoordelijkheid op zich genomen voor koopmanswagens en ruziemakende burgers? Hij was altijd een soldaat geweest. Als jongere broer zou hij de titel en het landgoed niet erven, en moest hij zijn eigen weg in de wereld vinden. Hij had gekozen voor een militaire loopbaan.


  En nu was er niet eens een landgoed meer, bedacht hij, terwijl hij voor de zoveelste keer zijn paard tot stilstand bracht. Het regende zo hard dat hij geen hand voor ogen kon zien, en niets anders kon horen dan het kletteren van de druppels op de grond.


  Hij steeg af en waadde door de modder naar de wagen, die weer eens vast zat. De modder kwam tot zijn enkels, en het leek alsof hij helemaal met het koude natte slijk was overdekt. Hij wist natuurlijk best, zelfs nu hij zich een weg door de zompige modder baande, dat zijn echte probleem niet de regen was, maar Axia. Het leek soms wel of hij voor hij haar had ontmoet nooit een probleem in zijn leven had gehad. Wat was de strijd op leven en dood vergeleken met wat hij had doorgemaakt sinds hij haar had ontmoet?


  Juist nu hij had gedacht dat ze vrienden werden, was alles plotseling veranderd. Voor hij haar had kunnen tegenhouden, was Frances naar het kampvuur gerend en had luidkeels aangekondigd dat zij en Jamie zouden gaan trouwen. Jamie dacht dat hij de uitdrukking op het gezicht van Axia nooit meer zou vergeten. Verraad, pijn, ongeloof, het stond allemaal in haar ogen te lezen. Het volgende ogenblik wendde ze zich af en zei geen woord meer tegen hem. Daarna had hij nog twee keer geprobeerd met haar te praten, om haar uit te leggen dat hij niet vrij was. Dat hij een zakelijk huwelijk moest sluiten en zijn hart niet kon volgen... Maar Axia wilde niet naar hem luisteren. Iedere keer rukte ze zich los als hij haar arm pakte, en ze weigerde met hem te spreken. En later, toen hij nadacht over zijn gevoelens en over zijn plicht ten opzichte van zijn verarmde familie, bedacht hij dat het misschien maar beter was dat Axia niet tegen hem sprak. Maar toen ze twee dagen later de anderen vertelde dat de rest van de grote ronde kaas waarschijnlijk van de wagen was gevallen, kon hij wel huilen.


  Zijn stemming was echter omgeslagen toen Axia die ochtend een kussentje aan Rhys cadeau gaf, dat ze gevuld had met de ganzenveertjes die ze voor Jamie had opgespaard.


  Over een paar uur zouden ze, als God het wilde, bij het huis van zijn vriend en oude strijdmakker, Lachlan Teversham, zijn. Daar zouden ze droge kleren en een warme maaltijd krijgen, en dan zouden ze zich misschien allemaal beter voelen.


  Door de regen kon Jamie nog net de drakenwagen zien, zoals iedereen de wagen bleef noemen, die een eindje verder reed. Op bevel van Jamie zaten de twee vrouwen in die wagen, omdat hij lichter was en een betere kans maakte om door de modder te komen. De andere wagen, die volgeladen was met de tenten en andere spullen die ze bij zich hadden, bleef telkens steken.


  Jamie zag in een oogwenk dat hij zou moeten duwen. Hij vloekte. Rhys en Thomas reden allebei bij de voorste wagen, dus bleven alleen hij en de koetsier en Tode, die binnen zat over, om de wagen uit de modder te halen.


  Jamie stond zo aandachtig naar het wiel te kijken dat hij eerst niet hoorde dat Tode naar hem riep. ‘Stenen! Leg stenen onder de wielen. Boomtakken. Wat dan ook.’


  Jamie knikte. Natuurlijk. Hij was zo met zijn gedachten bij zijn persoonlijke problemen, dat hij de meest eenvoudige dingen niet kon bedenken. George zat op de bok, en probeerde de paarden te kalmeren die schichtig werden door de bliksemflitsen die om hen heen schoten, terwijl Jamie en Tode zoveel mogelijk takken en stenen zochten om onder het rechter achterwiel te schuiven om het een beetje houvast te geven, om te draaien.


  ‘Kun je duwen?’ schreeuwde Jamie naar Tode, en zag hem knikken. Het water stroomde over zijn gezicht, droop van zijn neus, en vormde stroompjes in de diepe littekens die zijn gezicht vervormden.


  Nadat Jamie de koetsier had gewaarschuwd, zette hij zijn schouder tegen de ene kant, en Tode volgde hem, zijn korte benen diep in de modder.


  ‘Klaar?’ schreeuwde Jamie, en toen ze George met de zweep hoorden slaan, duwden ze. Het was niet gemakkelijk om grip te krijgen in de modder, en ze gleden steeds weg, maar Jamie zag dat de wagen op het punt stond om los te komen. ‘Nog een keer!’ schreeuwde hij. ‘Harder! Gebruik je spieren!’


  Net toen de wagen bijna los was en het ernaar uitzag dat ze binnen een paar minuten weer op weg zouden zijn, landde Jamie plat op zijn rug in de modder met een honderd pond wegend woedend vrouwmens op zijn borst.


  ‘Dat kan hij niet! Dat kan hij niet!’ schreeuwde Axia tegen Jamie en sloeg hem in zijn gezicht en op zijn borst.


  Jamie hief zijn armen op en probeerde haar slagen af te weren. De modder onder hem zoog als een groot zeemonster dat hem wilde verslinden. Het was Rhys die haar bij haar middel pakte of ze een zak graan was en haar van Jamie af tilde.


  Jamie zat zo diep vast in de modder dat hij zich op moest trekken door zich aan het wagenwiel vast te houden. ‘Wat is er met haar aan de hand?’ riep hij, en veegde met zijn handen de modder van zijn gezicht.


  Rhys, die nog steeds zo goed als hij kon Axia’s tegenspartelende lichaam vasthield, haalde zijn schouders op.


  ‘Laat me los! Laat me onmiddellijk los!’ schreeuwde Axia zo hard ze kon, terwijl ze vocht om los te komen.


  Toen hij stevig genoeg stond om een nieuwe aanval te weerstaan, gaf Jamie Rhys een teken dat hij haar kon loslaten.


  Maar Axia ging niet naar Jamie toen ze weer vrij was; ze rende zo goed en zo kwaad als het ging door de modder, met haar rokken over haar arm geslagen, naar Tode, die tegen de achterkant van de wagen aan hing. Ze probeerde met haar handen zijn mismaakte gezicht droog te maken, en keek hem onderzoekend aan. Maar Tode gaf geen enkel teken van leven. Hij lag met gesloten ogen tegen de wagen aan gezakt.


  ‘Kijk nu wat je gedaan hebt!’ schreeuwde ze tegen Jamie. ‘Moge de duivel je halen! ’ Ze keek naar Rhys. ‘Help me. We moeten hem in de wagen leggen.’


  Zowel Rhys als Jamie deed een stap naar voren, maar Axia hield Jamie tegen en keek hem zo kwaad aan dat hij terugdeinsde.


  Ze zijn minnaars, dacht Jamie plotseling. Daarom beschermt ze hem zo. Daarom wil ze geen andere mannen in haar buurt. Die twee zijn minnaars!


  De woede gaf hem nieuwe energie, en toen Rhys weer uit de wagen klom, schreeuwde Jamie tegen de koetsier, en de twee mannen duwden. Jamie scheen plotseling de kracht van Hercules te bezitten, en toen de wagen uit de modder rolde, bleef hij duwen.


  Toen Rhys een hand op zijn schouder legde, negeerde hij die, en bleef duwen. Regen, modder en zweet stroomden van zijn lijf. Rhys moest al zijn krachten verzamelen om Jamie van de wagen te trekken. En toen Jamie zich naar zijn vriend omdraaide, schrok Rhys van de blik in zijn ogen. Geen van beiden zei iets.Toen klom Rhys op zijn paard en reed naar de andere wagen.


  Jamie was te kwaad om te spreken, te kwaad om na te denken waar hij nu precies kwaad om was. Hij besteeg zijn paard en bleef naast de wagen rijden tot ze bij de poort van Lachlans huis waren. En daar stond zijn vriend, die hem hartelijk en stevig omhelsde.


  ‘Jamie, jongen,’ zei Lachlan Teversham, met zijn grote arm om de brede schouders van zijn jongere vriend. Lachlan was een beer van een man, reusachtig, met een dikke bos roodbruin haar en grote borstelige wenkbrauwen. Jamie wist dat deze man op het slagveld zijn tegenstanders alleen al door zijn aanwezigheid grote angst aanjoeg.


  Maar ondanks zijn afmetingen en zijn soms angstaanjagende uiterlijk, schenen de vrouwen nooit bang voor hem te zijn. Een vrouw had eens tegen Jamie gezegd: ‘Wie kan er nu bang zijn voor iemand met zo’n mond?’


  ‘Bén jij het?’ vroeg Lachlan, en veegde Jamie’s gezicht met zijn grote hand schoon.


  Maar Jamie was niet in de stemming om te lachen. Hij rukte zich boos los en liep terug naar de wagens. ‘Zet ze vast!’ schreeuwde hij naar de koetsiers. ‘En jij, jongen, zorg voor de paarden. Als ik merk dat ze slecht behandeld zijn zul je het betreuren.’


  Als een god uit de Noorse mythologie stond Lachlan daar in de regen vol verbazing naar Jamie te kijken. Hij kende hem al vanaf dat hij een jongen was en had nooit een vriendelijker mens ontmoet. Lachlan had de jonge Jamie nooit onbeleefd of ruw zien doen.


  Thomas steeg van zijn paard en veegde de regen van zijn gezicht. Hij knikte in de richting van de beschilderde wagen, waar Frances uit geholpen werd. Er werd een groot stuk zeildoek boven haar hoofd uitgespreid om haar droog te houden, en Lachlan ving slechts een glimp op van haar mooie gezicht. Hij keek Thomas vragend aan, alsof hij wilde zeggen: Is zij de reden dat Jamie zo doet?


  Thomas, die Lachlan al jaren kende, boog naar voren en zei: ‘Twee vrouwen.’


  Daarop wierp Lachlan zijn hoofd achterover en brulde van het lachen, want hij begreep dat er niets aan de hand was met zijn jonge vriend, behalve problemen met vrouwen. Lachlan zou nooit gedacht hebben dat Jamie, met zijn gezicht, ooit in zijn leven zelfs maar het kleinste probleem met vrouwen zou hebben.


  ‘Hel en verdoemenis!’ schreeuwde Jamie toen hij in de wagen keek en zag dat Axia en haar... minnaar - hij ontplofte bijna bij de gedachte - verdwenen waren.


  ‘Waar zijn ze?’ schreeuwde hij tegen een staljongen die bezig was de paarden naar binnen te brengen. De jongen wist natuurlijk niet wie hij bedoelde, en maakte dat hij uit de buurt van dit woedende modder-monster kwam.


  Jamie liep weer naar Lachlan. ‘Heb jij ze gezien? Een meisje en een man, die heel kort is, en...’ Hoe kon hij Tode beschrijven?


  Hij kon zien dat Lachlan geen idee had waar zijn vriend het over had.


  Hij wilde natuurlijk niet gezien worden, bedacht Jamie plotseling, en omdat hij het huis van Lachlan goed kende, had hij een vermoeden waar Tode kon zijn.


  ‘Regel jij dit verder,’ schreeuwde hij naar Rhys en wees naar de wagens. Toen greep hij een lantaarn uit de hand van een staljongen en liep met grote stappen in de richting van de stallen. Als iemand zich wilde verstoppen, zou hij daarheen gaan. Hij kon zich niet voorstellen dat Tode zomaar de goedverlichte grote zaal van Lachlans huis in zou lopen.


  Met opgeheven lantaarn rende Jamie van de ene stal naar de andere, en keek overal naar binnen. Hij wist niet zeker wat hij zou doen als hij die twee eenmaal had gevonden, maar hij wist dat hij verantwoordelijk voor haar was en dat hij het volste recht had om...


  Aan het einde van de stallen was een oude tuigkamer, die al sinds jaren alleen werd gebruikt om spullen op te slaan, en Jamie wilde net weggaan, toen hij een zwak lichtschijnsel onder de deur door zag komen.


  Woedend rukte hij de deur open, en bleef verbijsterd staan. Hij kon zijn ogen niet geloven: Axia was bezig Tode uit te kleden!


  Zijn eerste ingeving was haar door de kamer te slingeren en Tode met zijn zwaard te bedreigen. Maar toen wendde Axia haar gezicht naar hem toe. Ze zag er volkomen ontredderd uit, niet als een verliefde vrouw, maar als iemand die radeloos en doodsbang is.


  ‘Help me, alsjeblieft,’ fluisterde ze. Haar stem haperde.


  Jamie’s woede was onmiddellijk verdwenen. Hij zette de lantaarn neer en deed en stap naar voren. ‘Wat kan ik doen? Ik sta tot je beschikking.’


  ‘Zijn benen,’ bracht ze met moeite uit.


  Tode lag in het stro op een paar smerige paardendekens. Zijn hoofd lag opzij, zodat alleen de goede kant van zijn gezicht te zien was. Hij was zo bleek dat het leek of hij dood was. ‘Ik zal iemand halen die kan helpen om...’


  ‘Nee!’ zei Axia, en greep met twee handen zijn onderarm. ‘Alsjeblieft,’ zei ze met tranen in haar ogen. Ze was drijfnat, haar donkere haar plakte om haar hoofd, haar jurk was doorweekt, en hij wist dat ze koud, moe en hongerig was, maar daar scheen ze zich niet van bewust te zijn. ‘Hij is trots, en hij wil niet dat men hem ziet. Begrijp je dat?’


  Jamie was er zeker van dat niemand beter kon begrijpen wat trots was, dan hij. ‘Wat wil je dat ik doe?’


  Zonder verder tijd te verspillen wendde Axia zich weer tot haar vriend. ‘Hij heeft pijn. Vreselijke pijn. Help me om hem droog en warm te krijgen. Trek zijn kleren uit.’


  ‘Ja,’ zei Jamie. Hij liep naar Tode en begon zijn broek uit te trekken, maar die was nat en plakte aan zijn huid. Jamie pakte zijn dolk en sneed de pijpen open, zodat de blote benen van Tode zichtbaar werden. Jamie had op het slagveld verminkte mannen gezien, en dacht dat hij gehard was, maar zoiets als de benen van Tode had hij nog nooit gezien. Ze zagen eruit als rauw vlees, met grote en kleine littekens en grote striemen op de huid. En de botten daaronder leken gebroken te zijn en in vreemde hoeken weer aan elkaar gegroeid. Het was een wonder dat hij nog kon lopen. Bij iedere stap moest hij vergaan van de pijn.


  Toen Jamie weer naar Axia keek, zag hij dat ze een fles met een donkere vloeistof in de hand had.


  ‘Doe hier wat van op je handen en wrijf zijn benen in. Snel!’


  Terwijl ze de olie op zijn handen goot, voelde Jamie de warmte al. De benen van Tode waren ijskoud toen hij ze aanraakte. Hij wierp een blik op Axia en zag de angst op haar gezicht. ‘Geef hier,’ beval hij, en nam de fles uit haar handen. Hij wist wat kou betekende omdat hij een tijdje bij zijn familie in de Hooglanden was geweest. Een Schotse zomer kon kouder zijn dan een Engelse winter.


  Zijn handen waren groter en sterker dan de hare, en hij wreef de koude huid van Tode rijkelijk in met de verwarmende vloeistof. ‘Ga naar de stallen, zoek mijn paard en kijk in de draagtassen aan het zadel. Daar zitten kleren in, die nog wel droog zullen zijn. Haal ze. Aarzel niet. Als iemand je ziet, zeg dan maar dat ze voor mij zijn. En breng de fles mee die in het zijtasje zit.’


  Ze knikte snel en rende het stenen vertrekje uit naar de stallen, waar ze Jamie’s paard al snel vond. Het zadel hing over een houten onderstel aan de muur. Het kostte haar maar een paar minuten om de kleren, van goede Engelse wol, uit de tas te halen, en vervolgens het zilveren flesje. Ze hield de kleren iets van zich af, zodat ze niet nat zouden worden door haar jurk, en wilde net terug rennen naar de tuigkamer, toen ze aan de andere kant van de stalmuur een van de koetsiers hoorde praten.


  ‘Ik heb gehoord dat ze de erfgename van Maidenhall is,’ zei de man zacht. ‘Het moet geheim blijven, maar iedereen weet het.’


  ‘Stel je al dat goud eens voor! Dat zou ik wel willen hebben. Daarmee kun je alles doen wat je maar wilt.’


  ‘Ga je haar ten huwelijk vragen?’


  ‘Ha! Ik gooi haar over mijn zadel en laat haar vader betalen om haar terug te krijgen.'


  Daarop rende Axia geruisloos terug over de met stro bedekte vloer. Toen ze weer in de tuigkamer kwam zag ze dat Jamie Tode helemaal had uitgekleed op een linnen lendendoek na, en dat hij zijn borst en armen met haar smeersel inwreef.


  ‘Heeft iemand je gezien?’ vroeg hij, en toen ze haar hoofd schudde, zei hij: ‘Goed. Ik wil niet dat ze nieuwsgierig worden. Daar hadden we eerder aan moeten denken.’ Hij dacht aan de vele keren dat hij met Berengaria een ritje was gaan maken en dat ze dan altijd de aandacht trokken van kinderen die om hen heen dansten en schreeuwden: ‘Blind meisje! Blind meisje!’ Jamie moest er niet aan denken wat er zou gebeuren als Tode in een dorp gewoon over straat zou lopen.


  ‘Ik ga hem nu aankleden,’ zei Jamie, ‘en ik wil dat jij dit bij hem naar binnen giet.’ Hij knikte naar de fles. ‘Zoveel als hij kan binnenhouden.’ Toen ze hem aarzelend aankeek, voegde hij eraan toe: ‘Het is goede Schotse moutwijn, McTarvit. De beste. Doe nu maar wat ik gezegd heb!’


  Axia knikte haast onmerkbaar terwijl ze een paardendeken oprolde en onder Tode’s hoofd schoof. Toen liet ze langzaam de moutwijn tussen zijn lippen druppelen. Ze wist uit ervaring dat hij bij bewustzijn was, maar dat de pijn in zijn benen hem het tegendeel deed wensen.


  Het was moeilijker dan Jamie gedacht had om het onbeweeglijke lichaam van Tode aan te kleden. Hoewel zijn benen dun waren, had hij het bovenlichaam van een grote en gezonde jongeman, en hij had zware spieren ontwikkeld als compensatie voor de zwakke onderste helft van zijn lichaam. Het leek een eeuwigheid te duren voor Tode begon te hoesten door de moutwijn die Axia vakkundig in zijn mond het druppelen.


  ‘Nee,’ slaagde Tode erin uit te brengen, en wendde zijn hoofd af. ‘Laat me slapen.’


  ‘Ja,’ zei Axia, die bij zijn hoofd zat en zijn haar uit zijn gezicht streek. Er leek weer een heel klein beetje kleur op zijn wangen te komen. ‘Ja, ga maar slapen. Ik zal bij je blijven. Ik ga niet weg.’ Ze haalde Tode’s grote hand onder de deken vandaan, die Jamie over hem had uitgespreid, en hield die tegen haar natte boezem.


  Ze had er geen idee van hoelang ze daar zo had gezeten, maar toen Jamie haar wilde wegtrekken, verzette ze zich.


  Hij nam haar kin in zijn hand en dwong haar hem aan te kijken. ‘Ik heb er genoeg van dat je me als je vijand beschouwd. Je bent nat en koud en...’


  ‘Ik laat hem niet alleen,’ zei ze vurig, en rukte zich los. ‘Het is jouw schuld dat hij er zo aan toe is.’


  Jamie deed een stap achteruit en streek met zijn hand over zijn ogen, en met elke beweging die hij maakte, vlogen stukken half-opgedroogde modder in het rond. Hij wist zo langzamerhand wel dat het geen zin had om nu met haar te praten. Hij zou haar kunnen dwingen om naar het huis te gaan en droge kleren aan te trekken, maar hij twijfelde er niet aan of ze zou weten te ontsnappen, tenzij hij haar vastbond.


  Zonder iets te zeggen pakte hij een dikke paardendeken van een haak aan de muur, en wikkelde die om haar lichaam. Toen sloeg hij zijn armen stevig om haar heen en tilde hij het hele pak op. ‘Rustig nu, anders wordt hij wakker,’ fluisterde hij in haar oor toen ze begon tegen te stribbelden.


  ‘Laat me los,’ zei ze, maar Jamie hield haar vast.


  Hij ging op de met stro bedekte vloer zitten, met zijn rug tegen de koude stenen muur, en trok haar op zijn schoot, met haar rug tegen zich aan. Toen ze bleef tegenspartelen, zei hij zacht in haar oor: ‘Doe me alsjeblieft niet nog meer pijn. Mijn lichaam zit vol blauwe plekken en schrammen sinds ik je ken. Ik begin al te bloeden als ik je zie.’


  Als hij iets anders had gezegd, had ze boos kunnen blijven en zich verzetten, maar zijn humor verdreef alle woede die ze in zich had. Tot haar grote verlegenheid liet ze haar hoofd tegen zijn sterke lichaam vallen en begon te huilen.


  Jamie wiegde haar op zijn schoot alsof ze een klein kind was, gehuld in de dikke deken, met haar hoofd tegen zijn schouder. Haar tranen maakten hem nog natter dan hij al was.


  Maar ze huilde niet lang. ‘Het spijt me,’ fluisterde ze, ‘ik huil nooit. Niemand kan me aan het huilen krijgen.’


  ‘Behalve ik. Ja, die uitwerking heb ik altijd op vrouwen.’


  ‘Je bent een leugenaar,’ zei ze, en snoof. ‘Ik denk dat er nog nooit een vrouw om je gehuild heeft.’


  Hij was niet van plan op die opmerking in te gaan, maar hij wist wel dat hij er nog nooit zo van had genoten een vrouw in zijn armen te houden als nu, hoewel ze een vormeloze hoop was in een stinkende deken. ‘Vertel me eens iets over Tode,’ zei hij zacht. ‘Waarom is hij zo?’


  Axia voelde zich voor het eerst sinds dagen warm worden, want omdat het voortdurend regende hadden ze geen vuur kunnen maken. Frances had gesmeekt om bij een herberg te stoppen, maar Jamie had gezegd dat het te gevaarlijk was. Maar als de mensen niet eens wisten wie ze waren, hoe kon het dan gevaarlijk zijn? Nu ze echter aan gevaar dacht, had Axia het gevoel dat ze iets belangrijks was vergeten, maar ze kon op dit ogenblik niet bedenken wat het was.


  Zo in zijn armen genesteld, voelde ze zich warm en veilig. Ze voelde iets kriebelen, en toen ze eraan trok haalde ze een groot stuk halfdroge modder van zijn wang. Per ongeluk trok ze een paar haartjes mee.


  ‘Au!’ zei hij, en toen hij haar beschuldigend aankeek, alsof hij wilde zeggen: nu doe je me toch weer pijn, glimlachte ze en liet ze haar hoofd weer zakken.


  ‘Wist je dat modder heel goed voor de huid is?’ zei ze. ‘Ik heb experimenten gedaan met modder vermengd met algen uit de vijver en...’


  ‘Modder en slik?’


  ‘Heel fijne modder en heel fijn slik. Als je dat mengsel laat opdrogen op de huid, treed er snel verbetering op.’


  Ze klonk zo wetenschappelijk dat hij op dezelfde toon antwoordde: ‘Ja, Frances heeft een bijna volmaakte huid.’


  ‘Ha! Frances is een lafaard. Ze laat me nooit iets op haar uitproberen. Maar Tode...’ Ze keek ongerust naar hem, zoals hij daar op het geïmproviseerde bed lag te slapen.


  ‘Vertel me over hem,’ fluisterde hij, en voelde dat ze dat niet wilde.


  Ze probeerde van zijn schoot af te komen. ‘Je zult het wel koud hebben. Ik zal nog een deken voor je halen uit de stallen. Of beter nog, ga maar naar het huis. Je zult wel honger hebben, en je vriend de soldaat zoekt je waarschijnlijk.’ Ze kon haast niet bewegen omdat haar armen in de deken verpakt zaten, maar toen ze het probeerde, trok hij haar terug en hield zijn armen stevig om haar heen.


  ‘Deze keer zul je niet je zin krijgen. Ik weet dat je van plan bent om hier bij hem te blijven, maar ik ben van plan om bij jou te blijven. Begrijp je? Deze keer win ik.’


  ‘Maar jij wint toch altijd! Alles gaat zoals jij het wilt.’


  ‘O ja? Het leek me niet noodzakelijk dat jij meeging. En ik wilde dat die afschuwelijke wagen werd overgeschilderd. Ik...’


  ‘Je wilde met de erfgename van Maidenhall trouwen.’


  ‘Ik denk niet dat willen het juiste woord is. Ik moet mijn familie onderhouden, en kan niet trouwen met wie ik wil. Misschien weet je niet dat mannen van mijn... van mijn stand niet vrij zijn. Als we konden kiezen met wie we wilden trouwen, namen we misschien wel een kamermeisje.’


  ‘Of een meisje met een pokdalig gezicht?’


  ‘Ja,’ zei Jamie op een toon die haar duidelijk maakte dat dit een onderwerp was waar hij niet over wilde spreken. ‘Vertel me nu over Tode. We hebben de hele nacht, en ik wil dat je het me vertelt.’


  Axia haalde diep adem. ‘Zijn vader heeft hem dit aangedaan.’ Jamie had al vermoed dat wat er met Tode was gebeurd geen ongeluk was. ‘Om een bedelaar van hem te maken?’ vroeg hij, want hij had wel eens eerder gehoord dat dit werd gedaan en kreupele mensen gezien waarvan hij dacht dat ze niet zo waren geboren. Maar zoiets als de benen van Tode had hij nog nooit gezien.


  ‘Om hem tentoon te stellen,’ zei Axia zacht. ‘Om met hem in een wagen door Engeland te rijden en de mensen te laten betalen om naar hem te kijken.’


  ‘Maar in plaats daarvan werd hij naar de erfgename gestuurd.’ Axia wilde zeggen: Naar mij, hij werd naar mij gestuurd, maar dat deed ze niet. Als James Montgomery wist dat zij, Axia, de erfgename was, zou hij haar dan ten huwelijk vragen? ‘Ja,’ zei ze zacht. ‘Perkin Maidenhall ontdekte hem toen het net was gebeurd, en hij kocht de jongen en stuurde hem naar de... erfgename.’


  ‘Samen met jou?’


  ‘Jazeker,’ zei ze, alsof ze een grapje maakte. ‘Hij schijnt een voorkeur te hebben voor misbaksels en rariteiten.’


  ‘Jij bent geen misbaksel. Jij bent...’


  ‘Ja? Wat ben ik?’ Ze voelde zich verstijven terwijl ze op het antwoord wachtte.


  ‘Jij bent uniek. Je bent anders dan anderen.’


  ‘Ja, ik ben net zo ongewoon als Frances gewoon is.’


  ‘Frances,’ zei hij ernstig, ‘is een schoonheid.’


  Axia draaide zich met een ruk om en keek hem boos aan. ‘Frances is niet mooi.’


  ‘O nee?’ vroeg hij, met een wenkbrauw opgetrokken. ‘Wat is ze dan?’


  ‘Je lacht me uit, maar ik zeg je dat je niet weet wat schoonheid is.’


  ‘Schoonheid is wat jij schildert, en aangezien je Frances vaak schijnt te schilderen, moet je haar toch mooi vinden.’


  ‘Nee, schoonheid is wat liefde inspireert. Het is...’ Ze leunde achterover in zijn armen, haar hoofd in zijn hals genesteld. ‘Schoonheid ontstaat als iemand van je houdt. Als een vrouw oud en dik is, en haar echtgenoot ziet haar nog steeds als jong en stralend, met schitterende ogen en donker haar. Om werkelijk mooi te zijn moet je meer aan andere mensen denken dan aan jezelf.’


  ‘Dus jij bent mooi?’


  ‘Je lacht me uit! Nee, ik ben niet mooi. Ik denk altijd alleen maar aan mezelf. Maar Tode is heel mooi. Dat kun jij niet weten, maar hij zorgt overal voor op het landgoed van Maidenhall. Hij kent iedereen en weet welke problemen ze hebben. Als iemand ziek is zorgt Tode dat hij verzorging krijgt. Als iemand zwaarmoedig is zorgt Tode voor hem... of haar, hij maakt geen onderscheid. Kleine kinderen gaan hem vooral ter harte, want die beschouwen hem niet als anders.’ Ze glimlachte. ‘Kinderen zien hoe vriendelijk hij is. Tode is een heel goed mens.’


  ‘Maar hij houdt niet van Frances.’


  ‘Niemand die verder dan haar gezicht kijkt houdt van Frances,’ zei Axia afkeurend. ‘Behalve jij. Achter haar gezicht zie jij haar geld. Zoals alle mensen in de buitenwereld doen.’


  ‘Zorgde Frances niet voor de mensen op het landgoed?’ Hij dacht aan zijn zusters, die hem gezegd hadden dat hij verantwoordelijk was voor de bewoners van de dorpen in de omtrek. ‘De Montgomery’s hebben dat land honderden jaren in hun bezit gehad, dus kan hun verantwoordelijkheid niet na slechts twee jaar ophouden te bestaan,’ was de filosofie van zijn zusters. ‘Frances kent hun namen niet eens. Frances wil...’


  ‘Ja, wat wil Frances?’


  ‘Vraag je me nu weer hoe je haar het hof moet maken? Zal ik je aanraden om nog meer madeliefjes voor haar te plukken? Misschien moest je haar opsluiten in een kamer vol madeliefjes.’


  ‘Nee, ik vroeg je niet hoe ik haar het hof moet maken. Ik wilde...’ Ja, wat wilde hij eigenlijk vragen? ‘Wat wil jij van het leven?’


  ‘Vrij zijn,’ zei ze snel. ‘Niet afgesloten en op een geheime plaats leven. In staat zijn om te gaan en te staan waar ik wil.’ Met een snelle beweging draaide ze haar hoofd om. ‘Ben jij in Frankrijk geweest?’


  ‘Vaak.’ Glimlachend keek hij op haar neer. Zijn kleren waren nog vochtig, delen van zijn lichaam waren koud, hij was overdekt met dikke plakken opgedroogde modder, en hij hield een meisje vast dat in een stinkende paardendeken was gerold.


  Niet bepaald een situatie om aanleiding te geven tot romantische gevoelens, maar toch kreeg hij zin om...


  Axia trok zich vol afschuw van hem terug en probeerde los te komen uit zijn greep. ‘Probeer je mij te verleiden?’ vroeg ze verbijsterd. ‘Zie je me zo? Eerst die arme mismaakte Diana, dan de domme Frances, en nu mij?’


  ‘Nee, natuurlijk niet,’ zei Jamie vermoeid. ‘Hoe kom je erbij? Als ik in jouw buurt kom kan ik mijn kleren beter aanhouden, of liever nog een wapenrusting aantrekken.’ Met meer kracht dan hij wilde gebruiken, trok hij haar weer op zijn schoot.


  ‘Ik kan hier wel alleen blijven,’ zei ze stijfjes. ‘Je hoeft niet bij me te blijven. Met Tode komt het wel goed. Hij heeft al vaker zoiets met zijn benen gehad, en toen heb ik hem ook geholpen. Tode en ik hebben niemand anders nodig.’


  Nu greep Jamie haar nog steviger beet, zodat ze zich niet meer los kon worstelen uit de deken. ‘Zijn jullie minnaars?’


  Slechts een ogenblik probeerde Axia zich te bevrijden, maar hij hield haar zo stevig vast dat ze een diepe zucht slaakte en het opgaf.‘Nee, we zijn alleen maar vrienden. Waarom bekijk je alles op die manier? Komt het door de grote liefde voor Frances die dag en nacht door je aderen stroomt, dat je nergens anders aan kunt denken?’


  ‘Ik hou niet van Frances, en dat weet je.’


  ‘Maar je wilt met haar trouwen.'


  ‘Zoals je zei, ik wil met haar geld trouwen. Het zou een goede regeling zijn.’


  ‘Voor haar misschien, maar jij zult heel ongelukkig worden. Frances is heel dom, weet je.’


  ‘Dat is mijn paard ook, maar ik kan toch met hem opschieten.’


  Axia zuchtte. ‘Het gaat me niet aan met wie je trouwt.’


  Jamie dacht eraan dat haar vader nooit zijn toestemming zou geven. Of hoopte hij juist dat Maidenhall zou weigeren? Hij haalde diep adem. ‘Ik heb gehoord dat de vader van Gregory Bolingbrooke veel geld heeft betaald om haar erfenis te krijgen.’


  ‘Waar heb je dat gehoord?’ snauwde Axia.


  ‘Heel Engeland heeft belangstelling voor de erfgename van Maidenhall. Maar haar vader zal mij misschien niet als schoonzoon aanvaarden.’


  ‘Ik ben er zeker van dat hij het prachtig zal vinden als zijn dochter aan het hof verkeert,’ zei Axia.


  ‘Als Maidenhall een man flink laat betalen om met zijn dochter te mogen trouwen, in plaats van haar een bruidsschat te geven, waarom zou hij dan goed vinden dat zijn enige dochter met een straatarme graaf zoals ik trouwt?’


  ‘Misschien houdt hij van haar en zal hij haar alles toestaan wat ze wil,’ zei Axia zacht.


  ‘Een man die nooit de moeite heeft genomen om zijn dochter ook maar één keer op te zoeken, kan niet veel van haar houden.’


  ‘Dat is niet waar! ’ zei Axia heftig. ‘Misschien houdt hij heel veel van haar. Dat weet je niet.’


  ‘Misschien,’ zei Jamie, verbaasd door de heftigheid van haar uitbarsting.


  ‘Misschien heeft hij zijn rijke dochter van de wereld afgesloten om haar te beschermen,’ vervolgde Axia.


  ‘Zelfs de koningin is niet zo beschermd opgegroeid als de erfgename van Maidenhall. Gevangenen hebben meer vrijheid dan zij. Misdadigers... wat is er met je?’ vroeg hij toen ze probeerde zich van zijn schoot te wurmen.


  ‘Er is helemaal niets met me. Ik vind het niet vermakelijk om zo lichtvaardig over ouders te spreken die niet van hun kinderen houden.’


  ‘O,’ zei Jamie vol begrip. ‘Om wat Tode’s vader hem heeft aangedaan?’


  ‘Ja,’ fluisterde ze. Ze wilde niet denken aan wat hij had gezegd. Dat was niet iets waar ze graag aan dacht. Als ze met Tode of Frances was, sprak ze vaak over haar vader. Hoewel ze elkaar sinds haar kindertijd regelmatig schreven, had ze haar vader inderdaad nooit gezien, nooit zijn hand vastgehouden... Nee daar wilde ze niet aan denken.


  Ze leunde weer tegen Jamie aan, en haalde diep adem om rustig te worden.


  ‘Wat denk je dat Perkin Maidenhall zou zeggen als ik in het geheim met zijn dochter zou trouwen?’ vroeg Jamie eerlijk. Sinds die eerste avond had Frances nu al twee keer gezegd dat ze in het geheim moesten trouwen.


  Axia hield van dit soort vragen, omdat verondersteld werd dat ze haar vader goed kende. Tode vroeg haar vaak wat ze dacht dat haar vader van dit of dat zou zeggen.


  Ze boog achterover en keek hem aan. ‘Ik denk dat Maidenhall wel wil dat zijn dochter met een aristocraat trouwt, als hij de man kan krijgen zonder hem iets te betalen.’


  Jamie dacht onmiddellijk aan zijn lekkende dak, en aan de dorpelingen die wilden dat de Montgomery’s weer hun landheren werden.‘Niets?’


  Axia glimlachte. ‘Geen grote uitstroom van kapitaal. De echtgenoot van de erfgename zou natuurlijk ontvangen wat haar van haar moederskant toekomt, maar de grote rijkdom, de beroemde berg met goud zal hij pas krijgen na de dood van Perkin Maidenhall, als hij dat in zijn testament heeft gezet.’


  ‘Nou ja, als er genoeg is om eten op tafel te zetten en een paar stukken grond te kopen, ben ik tevreden.’


  ‘Als dat alles is wat je wilt, waarom doe je dan zoveel moeite voor de rijkdommen van de erfgename van Maidenhall? Met jouw uiterlijk kun je toch zeker elke rijke jonge vrouw die je maar wilt aan de haak slaan?’


  Jamie haalde zijn schouders op. ‘Frances is hier, en de zaak is nogal... dringend.’


  ‘Ik begrijp het. Het is niet belangrijk aan wie je jezelf verkoopt.’


  ‘Hou op!’ beval hij. ‘Je weet niet waarover je spreekt. Ik ben niet vrij om te trouwen met wie ik wil. Ik heb verantwoordelijkheden waar je niets van weet. Hoe staat het met jou? Met wie ga jij trouwen? Hoe zul jij in je onderhoud voorzien?’ Terwijl hij de woorden uitsprak voelde hij zich verstijven. Wat maakte het hem uit met wie ze trouwde? Maar zelfs toen hij dat dacht, was hij zich sterk bewust van haar lichaam in de cirkel van zijn armen.


  ‘Ik begrijp heel goed wat verantwoordelijkheid en gebrek aan vrijheid is,’ zei ze zacht. ‘Ik kan dat net zo goed begrijpen als wie dan ook.’ Een tijdlang zat ze zwijgend tegen hem aan geleund, want ze wist heel goed dat haar vader zijn dochter niet zou toestaan een straatarme ridder te trouwen, of met hem getrouwd te blijven als ze dat in het geheim had gedaan. Als hij dat hoorde zou Perkin Maidenhall razend zijn. Haar vader was niet rijk geworden door iets weg te geven. Zelfs zijn dochter zou hij niet weggeven. Hij verkocht alles.


  Maar het zou hem niet kunnen schelen als Frances met deze slraatarme ridder was getrouwd. Misschien was het wreed van Axia om deze charade voort te zetten, maar als Jamie in het geheim met Frances trouwde om haar geld, en dan merkte dat ze niets had, kreeg hij zijn verdiende loon. Maar Axia wist heel goed dat ze deze charade zou beëindigen voor hij naar het altaar zou gaan. Zolang haar vader er niet in betrokken raakte, maakte het niet uit wat er gebeurde.


  Met een vals glimlachje stelde Axia zich voor hoe ze de huwelijksplechtigheid zou onderbreken door aan te kondigen dat Frances niet eens de kleren die ze aanhad bezat. Wat zou ze dan genieten van de uitdrukking op het gezicht van James Montgomery!


  Zolang haar vader hier niets van wist, kon ze het spel uitspelen tot enkele ogenblikken voor het af zou lopen.


  En wat zijn vraag over haar eigen huwelijk betrof... daar wilde ze niet eens aan denken. Zodra ze hun bestemming bereikt hadden, was het spel afgelopen, en zou ze moeten trouwen met de man die haar vader voor haar had uitgezocht.


  Jamie legde zijn hand op haar voorhoofd. ‘Ik denk dat je door iets gekweld wordt. Je hebt geheimen,’ zei hij zacht. ‘Vertel me waar je aan denkt.’


  Nee! schreeuwde ze in gedachten. Want ze dacht net aan de nacht dat hij haar had bemind. Soms scheen het lang geleden, en soms nog maar gisteren dat hij haar in zijn armen had gehouden, haar had gekust en had gezegd dat hij van haar hield.


  ‘Jij!’ zei ze. ‘Je maakt me ziek. Je probeert me te verleiden, zoals je met Frances doet. Of ga je haar pas op jullie huwelijksnacht ontmaagden? Of gebruik je alleen arme meisjes zoals ik en Diana om te verleiden? Als je die arme Diana nu zwanger hebt gemaakt? Wie zal er dan voor haar zorgen?’


  Jamie liet haar plotseling los. ‘Je bent vrij om te gaan,’ zei hij koel, en toen ze moeite had om uit de deken los te komen, hielp hij haar, en ze liep van hem weg.


  Axia was kwaad, maar wist niet waarom ze kwaad was. Ze liep naar Tode en voelde of zijn handen warm waren. Toen Jamie naast haar kwam staan, klemde ze haar lippen op elkaar. ‘Ga jij nou maar. Je kunt je tijd beter aan de erfgename besteden. Ik durf te wedden dat Frances in de grote zaal zit en dat alle mannen om haar heen zwermen. En omdat iedereen weet dat ze de erfgename van Maidenhall is...’


  ‘Wat?’


  Axia kon een glimlach niet onderdrukken. Uit zijn reactie bleek wel dat hij dacht dat zijn geheim veilig was. ‘Ik hoorde het in de stallen toen ik de deken ging halen.’


  ‘En dat heb je me niet verteld?’ vroeg hij dwingend.


  ‘Het spijt me, maar het leven van mijn vriend was belangrijker voor me dan het beschermen van goud.’


  ‘Het goud waar je op doelt is verbonden aan de persoon van je eigen nicht.’


  Dat ontnuchterde Axia. ‘Ja, je moet gaan.’ Ze hief haar hoofd. ‘Ga, alsjeblieft. Ik heb je niet nodig.’


  ‘Axia, je...’ Hij kon de juiste woorden niet vinden.


  ‘Ja? Wat wil je over me zeggen?’ vroeg ze, haar schouders naar achteren.


  Een ogenblik kon Jamie alleen maar naar haar staren. Je bent mooi, wilde hij zeggen. Als schoonheid betekende aan anderen denken, dan was Axia, zoals ze in deze koude kamer stond, in haar natte kleren, om een gewonde vriend te verplegen, meer dan mooi. Zelfbehoud weerhield hem ervan het te zeggen. Ze is niet voor jou, Montgomery. Er is geen enkele mogelijkheid dat je haar krijgt. Hij moest een vrouw met geld trouwen. Denk aan Berengaria, bracht hij zichzelf in herinnering. Denk aan de dorpsbewoners die alles wat ze bezaten hebben verpand om kleren voor je te maken waarin je de erfgename het hof kon maken. Denk aan... Denk aan alles, behalve aan deze modderige, vochtige, slechtgehumeurde heks met haar grote hart, die al je gedachten in beslag heeft genomen sinds je haar hebt ontmoet, hield hij zichzelf voor.


  ‘Je bent een nachtmerrie voor iedere man,’ zei hij zacht, waarmee hij bedoelde dat geen man een vrouw wilde ontmoeten waar hij zo volledig door in beslag werd genomen, als hij door haar.


  ‘Natuurlijk,’ zei Axia, die het heel anders opvatte. ‘Ga naar je erfgename en laat me alleen,’ zei ze, en draaide zich om.


  ‘Ja,’ zei Jamie, en verliet de tuigkamer.


  


  Een paar uur later, na een bad en een warme maaltijd, pakte Jamie zijn ganzenpen op en begon een brief aan zijn zusters te schrijven.


  


  Ik stuur een brief aan Perkin Maidenhall om de hand van zijn dochter te vragen. Ik weet niet of hij wel toestemming zal geven. Axia denkt dat hij wel een graaf als schoonzoon wil, maar daar ben ik niet zo zeker van.


  Ik heb nog niet met Lachlan gesproken, want iedereen is al naar bed. Omdat het al dagen regent zijn de wegen in modderpoelen veranderd, en zaten de wagens steeds vast. Dat veroorzaakte allerlei problemen, voornamelijk omdat Axia’s vriend gewond raakte.


  Ik heb jullie nog niet over Tode verteld en dat zal ik nu ook nu niet doen, maar laat het voldoende zijn dat ik hem misschien mee naar huis neem. Wij zullen een beheerder nodig hebben, en daar is hij heel geschikt voor. Berengaria, je zult hem erg aardig vinden. Jij zult hem zien zoals hij werkelijk is, zoals alleen Axia hem nu ziet.


  Ik moet nu ophouden, het is al laat. Ik wil graag gaan slapen, maar ik moet wakker blijven voor Axia, die Tode aan het verplegen is. Ik moet erop toezien dat ze veilig is.


  Ik hou van jullie. Ik bid elke dag voor jullie.


  Veel liefs,


  James


  


  ‘Eén, twee, drie, vier,’ zei Berengaria. ‘Ik heb geteld dat hij de naam van die Axia vier keer opgeschreven heeft. Klopt dat?’


  ‘Mmm,’ zei Joby vol afschuw. ‘Je hebt gelijk. En hij noemde de erfgename maar één keer. Wat zou ik graag naar hem toe willen gaan en hem wat verstand bij brengen! Een van die afschuwelijke Blunts heeft vandaag een veld afgebrand.’


  ‘Vergeet niet, dat het hun eigen veld is,’ zei Berengaria tegen haar zuster. ‘Dat bedoel ik nou juist. Het is niet langer een veld van de Montgomery’s. Ik stel voor om onze neven en nichten te schrijven om hun te vertellen wat er aan de hand is.’


  ‘Jamie zou je villen.’


  ‘Het is beter om zo dood te gaan, dan van de honger.’


  ‘Wat heeft het platbranden van een veld nou te maken met jouw buik?’ vroeg Berengaria aan haar zuster, hoewel ze beiden het antwoord wisten. In ieder geval zouden ze nooit als mislukkelingen mogen overkomen bij hun rijke, succesvolle neven en nichten. Berengaria haalde diep adem. ‘We zouden hem moeten schrijven. Vraag hem om ons meer te vertellen over de erfgename. Wat ze zou zeggen? Welke muziek hoort ze graag? Haar lievelingsbloemen? We zullen veel dingen bedenken die hij haar moet vragen, zodat hij met haar zal moeten praten om de antwoorden te vinden.’


  ‘Als deze Axia hem tot haar zal toelaten’, zei Joby hoopvol.


  ‘Je vertelt me toch niet dat je bent begonnen deze Axia te gaan haten?’ zei Berengaria aarzelend.


  Joby keek aandachtig naar haar zuster. ‘Ik denk dat jij dat ook al doet. Ik ben er zeker van dat ze haar zinnen op een graaf heeft gezet en hem wil hebben. Het is haar enige gelegenheid om een man van zijn stand te ontmoeten. Hoe denk je dat ze hem zal verleiden, om hem weg te houden van de mooie erfgename? Zou ze gewaden dragen die niets verhullen?’


  Berengaria was in gedachten verzonken. ‘Nee, Jamie wil een intelligente vrouw. Iemand met wie hij zou kunnen praten. Denk je dat ze hem zou verleiden met gesprekken over theorieën van Aristoteles? Zou zij boeken in het Grieks lezen om indruk op hem te maken?’


  ‘Kom, we moeten iets bedenken. Wat kunnen we doen om hem verliefd te laten worden op de erfgename?’


  ‘Ik wou dat we ze samen konden krijgen, weg van deze Axia. Je weet dat Jamie een zwak wezen in nood niet kan weerstaan.’


  ‘Een jonkvrouw in nood’, zei Joby. ‘Ja, laten we zien wat we kunnen regelen.’


  Hoofdstuk 14


  De zon stond al hoog aan de hemel tegen de tijd dat Axia wegging hij Tode. Pas nadat hij haar verzekerd had dat hij verder voor zichzelf kon zorgen, had ze hem alleen gelaten. Eerlijk gezegd was het enige dat ze nu wilde een bad nemen en slapen. Ze had genoeg ellende op één dag gehad. Axia kende de weg niet in dit ommuurde huis, en het motregende zodat ze niet goed kon zien. Maar ze wilde in ieder geval niet door de voordeur naar binnen. Het was tijd voor het ontbijt, dus iedereen zou aan lange tafels in de grote zaal zitten. En zoals ze er nu uitzag wilde ze voor geen prijs Frances en Jamie onder ogen komen, die allebei ongetwijfeld gekleed waren in kleren geweven uit zonnestralen en sterrenlicht.


  Terwijl ze de weg zocht naar de achterkant van het kasteel, wat het oudste gedeelte moest zijn, kwam ze door de keukens... en onmiddellijk was haar slaperigheid verdwenen.


  Hier heerste algemene chaos. Er waren zoveel mensen dat er geen ruimte meer over was: een paar geweldig dikke koks; jongens die rond renden met pannen en ketels; kinderen die elkaar achterna zaten; mannen die over de hoofden van anderen naar elkaar schreeuwden; vrouwen die tegen de kinderen schreeuwden dat ze zich moesten gedragen; honden die in de vuilnis wroetten.


  Verspilling! dacht ze terwijl ze om zich heen keek. Ongelofelijke verspilling!


  Op de vloer stonden grote zakken meel, vers van de molen, maar open, zodat ratten en dieven vrij spel hadden. Kruiden en groenten waren van de grote tafel in het midden gevallen en werden vertrapt op de vloer. En alle mensen in de keuken schenen zodra de ovens opengingen te eten van wat eruit kwam. Axia werd bijna omvergelopen door een man die een half karkas van een koe naar de provisiekamer bracht, waar het vlees koel werd gehouden.


  Zonder dat iemand haar opmerkte glipte ze naar binnen. Ze zag specerijenkastjes die niet op slot waren, zodat iedereen eruit nemen kon, en vlees waar heel goed soep en stamppot van gemaakt had kunnen worden, maar dat voor de honden was gegooid. In de volgende provisiekamer zag ze geopende vaten met bier en geïmporteerde wijnen waar iedereen van kon nemen. En in de inmaakkamer stonden grote potten met in het zuur gelegde groenten en gezouten vlees die open waren gemaakt en nu stonden te bederven.


  ‘Walgelijk,’ mompelde ze. ‘Echt walgelijk.’ De eigenaar van dit huis betaalde twee keer zoveel als nodig was voor zijn eten. Er heerste geen orde, er was geen organisatie, en voor zover ze kon zien, had niemand de leiding.


  Hoewel ze uitgeput was, had Axia de neiging een bezem te pakken, of misschien een zwaard, en al die mensen die hier onnodig rondliepen eruit te jagen, en al deze verspilling een halt toe te roepen. Met beleid, dacht ze, zouden meer mensen gevoed kunnen worden en zou er minder geld verspild worden.


  ‘Kijk uit!’ hoorde ze nog net op tijd om opzij te springen toen een stuk vlees bij haar voeten belandde. Tot haar verbazing zag ze dat het een hele koeienlever was, die in een oogwenk door twee honden werd verslonden.


  ‘Jij bent een lekker ding,’ zei een man met twee varkenskoppen in zijn armen. Hij nam Axia van boven tot onder op, maar toen ze hem woedend aankeek, krabbelde hij terug. ‘Sorry,’ mompelde hij, en verdween in de vleesruimte.


  Axia wist niet wat haar kwader maakte dan verspilling en misbruik van voorraden, en dit was erger dan ze ooit had gezien. Ze stond er echter niet bij stil dat dit het enige kasteel was dat ze ooit had gezien, behalve haar eigen, en dat het misschien op alle kastelen zo toeging. Zoiets afschuwelijks kon ze zich niet eens voorstellen.


  Toen ze door de gang van de keukens naar de grote zaal liep, zag ze dat de biezen op de vloer al maanden niet waren ververst, en dat het hele huis nodig schoongemaakt moest worden. Als deze man, deze Lachlan Teversham, al deze mensen te eten gaf, waarom zette hij ze dan niet aan het werk?


  Toen ze de grote zaal binnenkwam zag ze dezelfde chaos als in de keuken. Nog meer honden (hoeveel had deze man er wel niet?) die onder de tafels naar restjes zochten, stoffige wimpels hingen aan het plafond, tafels waar te veel eten op stond. De tafels waren in een halve cirkel opgesteld, en in het midden stoeiden vier of vijf kleine jongens op de vloer. Ze zagen er een beetje haveloos uit, maar waren toch zo goed gekleed dat Axia aannam dat ze de zoons van de eigenaar waren. Als hij kinderen had, waar was dan zijn vrouw, en hoe kon ze toestaan dat er zo’n wanorde in haar huis heerste?


  Vanuit de deuropening zag Axia dat Frances in het middelpunt van de belangstelling stond. Ze zat in het midden aan de middelste tafel. Naast haar zat een grote knappe man, ongetwijfeld Lachlan Teversham, die zich naar haar toe boog en aandachtig luisterde naar alles wat ze te zeggen had. Aan haar andere kant zat Jamie, die zich ook naar haar toe boog. Hij droeg een donkergroen fluwelen wambuis, en was zo schoon als Axia vies was, zo fris als zij vermoeid was.


  Axia was ervan overtuigd dat niemand haar op zou merken en liep naar het midden van de zaal naar de kluwen vechtende jongens, en begon ze aan hun kragen uit elkaar te trekken.


  Ze had de afmetingen van de jongens echter onderschat, of misschien onderschat hoe klein ze zelf was. De jongens waren niet gewend dat hun enige discipline werd opgelegd, en dachten dat ze met hen wilde spelen. Een greep haar enkel, en met een schreeuw verdween Axia midden in de kluwen. In enkele ogenblikken werd ze bijna gesmoord door een wriemelende, lachende hoop armen en benen en zwetende lijven.


  Ze had er geen idee van wat er gebeurd zou zijn als iemand de grootste jongen niet van haar af had getild. Axia lag op haar rug, met haar armen beschermend over haar gezicht. Ze keek omhoog en zag het glimlachende gezicht van een grote knappe man, grijs aan de slapen, de man die een ogenblik geleden nog alle aandacht voor Frances had. Onwillekeurig glimlachte ze terug.


  Het volgende ogenblik werd ze om haar middel gegrepen en opgetild. Jamie Montgomery nam haar onder de arm alsof ze een vormeloze zak bonen was. Haar lange haar was losgeraakt tijdens de worsteling en hing om haar heen zodat ze eruitzag als een vis die in een net was gevangen. Als ze haar armen bewoog, trok ze aan haar eigen haar.


  ‘Jamie, jongen, wat heb je daar nu?’ vroeg Lachlan.


  ‘Zet me neer, grote pias!’ schreeuwde Axia naar hem, of probeerde althans te schreeuwen, omdat haar longen bijna in tweeën waren gespleten door zijn heup en zijn sterke rechterarm.


  ‘Een duiveltje. Een duiveltje van Satan zelf,’ zei Jamie nonchalant, maar hij slaakte een kreet toen Axia hem in zijn been beet en hij haar bijna liet vallen.


  Het kostte Axia een ogenblik om overeind te komen, haar haren uit haar gezicht en uit haar mond te strijken. Toen keek ze op naar de roodharige man. Hij zag er goed uit, niet zo knap als Jamie, maar wie was dat wel? En de manier waarop hij naar haar keek beviel haar in ieder geval.


  ‘Axia Mai...’ begon ze, maar Jamie greep haar stevig bij haar bovenarm. Au!’


  ‘Matthews,’ zei Jamie duidelijk. ’Een nicht van Frances. Dat klopt toch?’


  Achter deze grote man stonden vier knappe kleine jongens, die met schitterende ogen het gebeuren volgden.


  ‘Kinderen,’ zei Axia kalm, ‘als ik jullie zwaarden geef, willen jullie deze man dan voor me doden?’


  De kinderen keken Jamie met grote ogen aan. Hun vader brulde van het lachen.


  ‘Wat is dit, Jamie? Hoor ik het goed? Is dit een vrouw die niet op het eerste gezicht voor je valt?’


  Jamie trok een gezicht. ‘Zal ik je mijn littekens laten zien?’


  Lachlan bekeek haar van top tot teen en Axia voelde zich warm worden door de manier waarop hij naar haar keek. ‘Ik denk niet dat ze mij littekens zou kunnen bezorgen,’ zei hij zacht.


  Jamie liet Axia’s arm los en glimlachte veelbetekenend. ‘Mijn vriend, je weet niet wat je zegt, want je kent haar niet. Ik zag je aankomen,’ zei hij tegen Axia. ‘Ik zag je door de keukens lopen en ik zag dat je kwaad was. Vertel mijn arme, naïeve vriend wat je allemaal dacht.’


  Met een zelfvoldane uitdrukking op zijn gezicht keek Jamie naar Lachlan terwijl hij wachtte tot Axia zou spreken.


  Axia wist heel goed waar Jamie op aanstuurde. Ze haalde diep adem en klemde haar lippen op elkaar. Ze was niet van plan zich anders voor te doen dan ze was. ‘Ik zag alleen maar verspilling,’ zei ze, en keek Lachlan Teversham recht aan. ‘Voedsel dat voor de honden wordt gegooid, op de vloer wordt vertrapt, te veel mensen, overal viezigheid.’ Ze deed een stap in zijn richting. ‘U moest zich schamen voor de manier waarop dit huishouden wordt geleid. Kijk toch eens! Alles is vies en uw kinderen gedragen zich als jonge honden. U moest zich schamen.’


  Ze ging helemaal op in haar betoog en liep naar hem toe. Ze had er geen idee van welk schouwspel ze bood; haar kleren waren vies en verkreukeld, maar verborgen niet dat haar kleine lichaam goed gevormd was; haar lange haren hingen als een weelderig gordijn om haar knappe gezicht met de grote ogen. Ze stond met haar handen in haar zij tegenover Lachlan, die zo groot was als een beer, maar haar aankeek als een schooljongen die een standje van de meester krijgt.


  ‘En je vrouw zou zich nog het meest moeten schamen. Hoe durft ze haar gezicht te laten zien terwijl ze zo’n slechte huisvrouw is. Dit huishouden zou de helft minder kunnen kosten.


  Denkt u niet aan de toekomst? Bent u zo rijk dat u kunt verspillen wat andere mensen nodig hebben? Bent u... ? ’


  Ze hield op omdat Jamie haar bovenarmen had gepakt en haar wegtrok. De blik op zijn gezicht leek zijn vriend te willen zeggen: Zie je wat ik bedoel?


  Maar Lachlan keek Axia bewonderend aan, net als zijn zoons die achter hem stonden.


  Plotseling nam Lachlan Axia’s gezicht tussen zijn handen en kuste haar hard op de mond.


  Alle aanwezigen - op Frances na - waren opgehouden met eten en keken naar het tafereel dat zich midden in de ruimte afspeelde alsof het het spannendste toneelstuk was dat ze ooit hadden gezien. Lachlans reactie veroorzaakte een zucht van verbazing. Maar niemand was verbaasder dan Jamie.


  ‘Ik heb geen vrouw,’ zei Lachlan toen hij Axia losliet. ‘Wil jij met me trouwen?’


  ‘Ja,’ zei Axia dadelijk. ‘Dat wil ik wel.’


  ‘Dat wil je niet,’ brulde Jamie zo hard dat iedereen opschrok uit zijn verstarring.


  ‘Dat wil ik zeker wel,’ zei Axia, en draaide zich naar hem om. ‘Ik kan trouwen met wie ik wil. Daar heb jij niets mee te maken.’


  ‘Je vader...’


  Ze wist best dat hij dacht dat haar vader de vader van Frances was. ‘Is vorig jaar gestorven,’ zei ze snel.


  ‘Ik dacht dat hij nog leefde,’ zei Jamie. Hij wist even niet wat hij moest denken.


  ‘Je hebt er nooit naar gevraagd. De pest. Zijn lichaam is in een kalkput gegooid. Ik heb niet eens afscheid kunnen nemen.’


  ‘Wacht!’ zei Rhys terwijl hij om de tafels liep om zich bij de groep in het midden te voegen. ‘Ik heb wat land van mijn vader geërfd. Ik ben niet rijk, maar ik wil ook graag met je trouwen. Als je me in overweging wilt nemen.’


  ‘Dat zul je wel uit je hoofd laten,’ zei Lachlan en wilde Axia beetpakken.


  Maar Jamie was sneller dan de beide mannen en schoof Axia achter zich. ‘Dit meisje staat onder mijn bescherming en ik moet...’


  ‘Ik sta niet onder zijn bescherming. Hij wilde niet eens dat ik meeging op deze reis. Zijn enige taak is de erfge... ik bedoel, Frances, naar haar geliefde verloofde te brengen. Hij wil trouwens zelf met Frances trouwen.’


  Daarop keek iedereen naar Frances, die zat te eten en haar best deed iedereen te negeren. Waar Axia ook was, ze slaagde er altijd in de aandacht op zich te vestigen. Frances zou Axia graag kwijt zijn. Als Axia met deze Lachlan trouwde, van wie Frances al had ontdekt dat hij geen titels had en wiens zonen zich gedroegen als een stel jonge wolven, dan zou Frances alleen zijn met Jamie.


  ‘Je vergeet, lieve nicht,’ zei Frances liefjes, ‘dat je vader je onder mijn hoede heeft achtergelaten. En ik geef je toestemming met een van deze twee mannen te trouwen. Nu. Vandaag nog, als je wilt.’ Ze schonk haar nicht haar allermooiste glimlach.


  Wat zou er mis met hem zijn? dacht Axia terwijl ze opkeek naar Lachlan. Frances wilde net zo graag trouwen en een eigen huis hebben als zij, dus wat was er mis met deze Lachlan? Axia ging er helemaal van uit dat hij eerst Frances had gevraagd met hem te trouwen, en was afgewezen.


  Maar de waarheid was dat Lachlan nu al twee jaar weduwnaar was, en al verscheidene keren een goed huwelijk had kunnen sluiten, maar dat hij meer wilde dan een vrouw die alleen maar knap was. Hij had een vrouw nodig die zijn koppige, lastige jongens onder de duim kon houden, en hij wilde wijn zonder zand erin. Zijn moeder was een sterke vrouw geweest, en hij had zich voorgenomen dat zijn vrouw vooral sierlijk moest zijn. Zo was hij met een vrouw getrouwd die zo kwetsbaar was als een bloem. En na tien jaar een altijd zieke vrouw verzorgd te hebben, had hij besloten dat zijn tweede vrouw een zweep in de ene hand moest hebben en een kruisboog in de andere. Hij was er zeker van dat alleen op die manier zijn jongens in bedwang konden worden gehouden.


  Lachlan zakte door een knie, zodat zijn hoofd op gelijke hoogte kwam met dat van Axia. ‘Trouw met me. Wat van mij is zal van jou zijn. Kom jongens!’ beval hij. ‘Smeek deze lieve dame of ze jullie nieuwe moeder wil worden.’


  De jongens begrepen niets van wat er gebeurde, maar wachtten zich wel om een rechtstreeks bevel van hun vader niet op te volgen. Gewoonlijk besteedde hij niet veel aandacht aan hun doen en laten, maar als hij een bevel gaf, gehoorzaamden ze. Ze wierpen zich op Axia, sloegen hun jonge sterke armen om haar middel, haar dijen, haar heupen. ‘Alstublieft,’ riepen ze. ‘Word alstublieft onze nieuwe moeder.’


  Axia was opgetogen. Andere mensen aanraken was zo wonderbaarlijk, zo heerlijk, en deze mooie jongens...


  Jamie maakte een eind aan die gedachte,


  Hij legde zijn handen stevig op haar schouders en trok haar los van de kinderen die zich aan haar vastklemden. Toen bracht hij haar naar de trap, en duwde haar de onderste treden op. ‘Vergeet niet dat deze hele onderneming geheim moet blijven,’ siste hij in haar oor. ‘Ik wil niet dat de hele wereld hoort wie je nicht is.’


  ‘En wat heeft mijn huwelijk te maken met het geheimhouden van jouw huwelijk? Je kunt me hier achterlaten bij je lieve, knappe vriend; het zou geen enkel verschil maken.’ Wat genoot ze van de woede die doorklonk in zijn stem. Kon het jaloezie zijn? Maar dat was toch niet mogelijk, hij was immers met iemand anders verloofd? ‘Of denk je dat ik beter met Rhys kan trouwen? Ze zijn allebei knap, vind je niet? Maar als ik net als jij was zou ik degene nemen die het meeste geld had, en mijn gevoelens erbuiten laten.’ Ze bleef op de trap staan. ‘Met welke van de twee zal ik trouwen?’


  ‘Met geen van beiden,’ zei hij beslist. ‘Ik breng je naar je..’


  ‘Mijn wat? Naar mijn verloofde?’ Ze moest inwendig lachen. ‘Zoals je al zei is er geen enkele reden waarom ik met je mee zou gaan.’


  ‘Je bent de gezelschapsdame van Frances.’


  Toen lachte Axia zo hartelijk om de ongerijmdheid van zijn opmerking, dat Jamie ook moest lachen, al was het maar even. ‘Je staat onder mijn hoede, en daarmee uit. Tot ik van Maidenhall instructies heb gekregen, mag je niets doen als ik het niet goed vind. En je mag met niemand trouwen.’ Hij draaide haar om en liet haar verder naar boven gaan.


  ‘Maar Frances kan wèl met iemand anders trouwen dan met de man die haar vader heeft uitgezocht. Is dat waar? Ze is verloofd, maar is toch vrij om te kiezen. Ik ben met niemand verloofd, maar ik ben niet vrij om te kiezen. Klopt het wat ik zeg?’


  ‘Je stelt te veel vragen. Misschien geeft Maidenhall geen toestemming voor je huwelijk. Als je familie van hem bent, en je vader is dood, dan is hij waarschijnlijk je voogd, en heeft hij het recht over je toekomst te beslissen. En ik moet je eraan herinneren dat ik nog niet met Frances ben getrouwd.’


  ‘Hoor ik daar een sprankje hoop in je stem dat je misschien nog gered zal worden? Of verlang je ernaar de schone Frances in je bed te krijgen?’


  ‘Wat weet jij nu van dat soort zaken?’ vroeg hij als een preutse oude dame, en deed de deur open van de kamer die aan haar was toegewezen. Binnen waren drie mannen bezig met grote emmers heet water een houten badkuip voor haar te vullen.


  ‘Meer dan je denkt,’ zei ze, en probeerde mysterieus te klinken. Toen zag ze de kuip met heet water en begreep meteen dat hij voor deze grote luxe had gezorgd. ‘Jamie,’ fluisterde ze. Ineens voelde ze hoe koud en klam haar huid was en hoe vies haar kleren en haren.


  Toen ze zich omdraaide om hem aan te kijken, glimlachte hij op een manier die hem zo knap maakte dat ze zich aan een beddenspijl moest vasthouden om niet te vallen. Het was niet de glimlach die ze hem had zien gebruiken als hij met vrouwen flirtte, maar het was een gelukkige kleine-jongens glimlach vol verrukking dat hij haar een genoegen had gedaan. Hij zag eruit als een jochie dat zijn moeder een gekneusd bloemetje heeft aangeboden, waarop de moeder zegt dat hij de liefste van de wereld is.


  ‘Ik dacht dat je wel in bad zou willen,’ zei hij aarzelend. ‘Maar als je liever niet...’


  Ze voelde dat hij geprezen wilde worden, en zei: ‘Parels hadden me niet meer plezier kunnen doen.’ De oprechtheid van haar woorden deed hem bijna blozen van genoegen. ‘Ik zal in het water weken tot mijn huid vervelt. Zeg ze alsjeblieft dat het water heel heet moet zijn.’ Dat had ze Frances zien doen, een man vragen een opdracht te geven die ze best zelf kon geven, en ze had gezien dat mannen dat altijd heerlijk vonden. Tot haar stomme verbazing zag ze dat Jamie de bedienden aanwijzingen gaf om haar badwater op de juiste temperatuur te brengen.


  ‘Ik zal mijn haar wassen,’ zei ze op een toon die verried hoezeer ze zich op een lekker bad verheugde.


  ‘Er is kamillezeep en spoelwater met rozemarijn,’ wees Jamie aan. ‘Ik hoop dat alles in orde is.’


  ‘Ja,’ zei ze, en keek naar hem op. Ze wist niet wat er gebeurd zou zijn als de bedienden niet net op dat ogenblik hadden aangekondigd dat het bad klaar was. Maar dat deden ze, en het ogenblik was voorbij.


  ‘Dan laat ik je maar alleen,’ zei Jamie met een flauwe glimlach. Hij ging de kamer uit en trok de deur achter zich dicht.


  Axia maakte een dansje door de kamer. Wat is vrijheid toch heerlijk, dacht ze. Twee mannen hadden haar ten huwelijk gevraagd, en nu was Jamie... ze wist niet wat zijn bedoeling was, maar ze genoot er in ieder geval wel van.


  In een oogwenk had ze haar kleren en haar ondergoed uitgetrokken, dat nog nat was, en stapte behoedzaam in het hete badwater. Terwijl de warmte door haar huid drong, leunde ze met haar hoofd achterover en sloot haar ogen.


  


  ‘Hij heeft de brief verstuurd!’ Frances schreeuwde bijna tegen Axia, die in de grote houten kuip met heet water lag. ‘Hoor je me? Hij heeft de brief echt verstuurd.’


  Omdat Axia de hele nacht op was gebleven, was ze door het hete water in een heerlijke en broodnodige slaap gevallen. ‘Wie heeft welke brief verstuurd?’ vroeg ze vermoeid. Ze wist natuurlijk wie ‘hij’ was, maar ze had geen idee om welke brief het ging. Nu Frances haar bad had verstoord, begon ze haar haren in te zepen.


  Frances plofte neer op een stoel aan het voeteneinde van het bed. ‘De brief aan je vader. Lord James heeft hem een brief gestuurd om toestemming te vragen om met zijn dochter Frances te trouwen. Niet met jou. Met Frances, mij.’


  Axia was zo moe dat het even duurde voor ze het begreep. Toen gingen haar ogen wijd open van schrik. ‘Heeft Jamie een brief naar mijn vader gestuurd?’ fluisterde ze. Ze legde haar hand op haar voorhoofd en probeerde na te denken. Nadat Frances zo trots had aangekondigd dat zij en Jamie in het geheim zouden trouwen, was Axia te boos geweest om na te denken. Ze had zich niet te veel verdiept in de reden waarom ze boos was, maar wat die reden ook was, het verhinderde haar om redelijk te denken. Waarom had ze Frances niet meteen vragen gesteld? ‘Vertel me alles,’ zei ze zacht.


  ‘Ik wilde in het geheim trouwen, zodat er niemand bij betrokken was, maar Lord James zei dat zijn eer hem gebood je vader om toestemming te vragen...’


  ‘Nu is hij mijn vader,’ mompelde Axia.


  Frances negeerde haar. ‘Ik stemde natuurlijk toe. Wat kon ik anders doen?’


  ‘Ja, je hebt de man al zo bedrogen, dat je leugens wel goed moeten zijn.’


  Frances keek haar woedend aan. ‘Axia, ik heb dit allemaal voor jou gedaan.’


  ‘Wat heb je?’ Axia’s ogen werden groot.


  ‘Ik kan wel zien dat je hem aantrekkelijk vindt, en als jij in het geheim met hem trouwde, zou je vader je onterven.’


  Axia was een ogenblik sprakeloos. ‘Dus je hebt bedacht dat je Lady Frances moest zien te worden om mij te redden? Het spijt me dat ik ooit een onaardige gedachte over je heb gehad, Frances, je bent de vriendelijkheid in eigen persoon.’


  Frances keek Axia onderzoekend aan. Meende ze het? Bij Axia wist je het nooit.


  Axia boog zich naar voren en kneep haar ogen samen. ‘Bespaar me alsjeblieft die sprookjes over alles wat je voor me hebt gedaan. Ik wil alles weten over die brief aan mijn vader!’


  Frances had wel kunnen weten dat Axia haar niet zou geloven. ‘Zoals ik al zei wilde Lord James een brief sturen naar je vader om hem toestemming te vragen om met zijn dochter te mogen trouwen. Maar dan was ik, Frances, de dochter. Ik kon niet goed nee zeggen, dus zei ik dat ik ook een brief zou schrijven en dat we de brieven samen zouden versturen. En dan zou ik de brieven natuurlijk nooit verstuurd hebben.’


  Axia staarde haar nicht ongelovig aan. ‘Denk je dat het hem niet zou zijn opgevallen dat er geen antwoord kwam? Of was je van plan het antwoord zelf te schrijven in mijn vaders handschrift?’


  Eerlijk gezegd had Frances niet zo ver vooruit gedacht, maar ze ging nog liever dood dan dat aan Axia te vertellen. ‘Dat doet er niet meer toe. Zijn brief is onderweg naar je vader, en hij vraagt hem toestemming om met zijn dochter te mogen trouwen.’ Frances kneep haar lippen op elkaar, iets dat ze niet vaak deed, omdat ze ervan overtuigd was dat ze rimpels zou krijgen als ze haar gezicht teveel bewoog. Ze dempte haar stem. ‘Wat denk je dat je vader gaat doen als hij leest dat ik zijn dochter ben en niet jij?’


  Axia had geen zin om over dit alles na te denken. Ze kon nauwelijks verhullen hoe kwaad ze op Frances was. ‘Ik weet het niet. Misschien gaapt hij, en zegt: “Lieve hemel, dat moet een vergissing zijn.” Of denk je dat hij een leger stuurt om me te halen? Om me onder militaire geleide naar het huis van mijn dierbare verloofde te brengen?’ Ze haalde diep adem. ‘En wat denk je dat hij met jou zal doen, lieve nicht? Ik vermoed dat hij je naakt in de modder langs de weg zal gooien. Dan zul je aan je schoonheid niet veel hebben.’


  Axia sloot even haar ogen. Ze had tijd nodig om na te denken. ‘Gooi die emmer warm water over mijn hoofd, dan kan ik me afspoelen.’


  Frances verstijfde. ‘Je mag van me denken wat je wilt, maar ik ben je dienstmeid niet.’


  ‘Goed dan,’ zei Axia liefjes, ‘dan moet je je eigen hersens maar gebruiken om het probleem op te lossen.’


  Frances aarzelde niet lang, tilde de zware emmer op, en goot het water uit over het ingezeepte haar van Axia.


  Toen ze klaar was gebruikte Frances de enige droge handdoek om denkbeeldige druppeltjes van haar blauwe satijnen jurk te vegen. ‘Misschien kunnen we het antwoord op de brief onderscheppen.’


  Axia’s hoofd was nu zo helder dat ze kon overzien wat er was gebeurd. Haar vrijheid zou door deze brief veel sneller dan de bedoeling was kunnen eindigen. ‘Ik maak me geen zorgen over het antwoord, maar over de honderd of meer gewapende mannen die mijn vader met het antwoord mee zal sturen.’ Weer probeerde ze te kalmeren, omdat ze niet kon nadenken als ze zo kwaad was.


  Ze ging overeind staan in het bad en nam de handdoek van Frances over. Terwijl ze zich afdroogde, probeerde ze na te denken. ‘Je moet verdwijnen.’


  ‘Neem me niet kwalijk als het ijdel klinkt, maar denk je niet dat er mensen zijn die zullen merken dat ik er niet ben? En ik begrijp werkelijk niet, Axia, waarom ik degene ben die moet verdwijnen. Je vader zal boos op jou zijn, niet op mij. Ik ben maar de nicht.’


  ‘Een nicht zonder geld,’ herinnerde Axia haar. ‘En bovendien ben jij degene die dit alles heeft veroorzaakt met dat geklets over een geheim huwelijk.’


  Frances keek haar weerspannig aan, en Axia wist dat het weinig zin had Frances eraan te herinneren dat dit allemaal haar fout was. Uit ervaring wist ze dat Frances zich nooit scheen te herinneren dat wat dan ook maar haar schuld was.


  Axia haalde diep adem. ‘Wanneer heeft hij die brief gestuurd?’


  ‘Ik denk vanmorgen. Maar ik weet het niet zeker. Ja, het moet vanmorgen zijn geweest, want gisteravond was hij weg... ’ Frances keek van Axia naar het onbeslapen bed. ‘Waar was jij vannacht?’


  ‘Bij Tode,’ antwoordde ze. ‘Zijn benen. Maar daar gaat het nu niet om. Je mag niet hier zijn als het antwoord van mijn vader komt. Hij zal...’


  ‘Ja,’ fluisterde Frances angstig, ‘wat zal hij doen?’


  ‘Jou eruit gooien, en mij in de boeien slaan, Frances. Waarom kun je niet aan zulke dingen denken voor je je in de nesten werkt?’


  ‘Ik wilde dat hij met me zou trouwen. Is dat zo slecht? Hij is een graaf. Een graaf! Axia, jij kunt je niet voorstellen hoe het is om nooit veilig te zijn. Er hangt altijd een bijl boven mijn hoofd, ik weet niet wat er met me zal gebeuren, wat er...’


  ‘Ik zeker wel?!’ barstte Axia uit. Toen dwong ze zichzelf kalm te blijven. Er hing een schoon witlinnen nachthemd over de rug van een stoel, en dat trok ze aan. Nu Frances haar dit nieuws had gebracht, zag het er niet naar uit dat ze nog zou kunnen slapen, maar ze kon het zich in ieder geval even gemakkelijk maken. ‘Laat me nadenken. Ik ben moe.’


  Waarom had ze er niet aan gedacht Frances te waarschuwen voor deze ‘verloving’ van haar? Waarom had ze er niet aan gedacht wat haar vader zou doen als zijn dochter met iemand wilde trouwen die hij niet had uitgekozen? In werkelijkheid zou het huwelijk van Jamie en Frances een verbintenis zijn tussen een onbemiddelde vrouw uit de middenklasse en een onbemiddelde aristocraat. Daar had niemand iets mee te maken behalve zij zelf. Maar de leugen van de persoonsverwisseling en de betrokkenheid van Perkin Maidenhall maakten het allemaal heel ernstig.


  Nu ze alles op een rijtje zette, besefte Axia hoe stom ze was geweest. Waarom had ze niet alle gevolgen overzien die deze verwisseling met Frances kon hebben? Waarom had ze er niet aan gedacht wat er zou gebeuren als haar vader erbij betrokken zou raken? Even bekroop haar een gevoel van angst. Ze had haar vader weliswaar nooit gezien, maar vanaf het ogenblik dat ze kon schrijven had ze een briefwisseling met hem gevoerd. Maar wat ze ook deed, en hoe goed ze het ook deed, er was zelfs nooit sprake van geweest dat hij zou komen om haar op te zoeken.


  Axia wist heel goed dat Perkin Maidenhall de overheersende kracht in hun levens vormde. Ook al was hij niet lichamelijk aanwezig, hun leven werd altijd beheerst door de kracht van zijn persoonlijkheid. En Axia had haar leven lang haar vaders goedkeuring willen hebben. Als hij tevreden over haar was, zou hij misschien komen. Dan zou hij misschien zeggen: ‘Goed gedaan.’


  De waarheid was dat ze, hoewel het leuk was om te flirten, en dat deze mannen haar ten huwelijk vroegen, heel goed wist dat ze alleen zou trouwen met de man die haar vader voor haar had uitgezócht. Hoe afschuwelijk die man ook was, ze zou met hem trouwen. Als ze dat niet deed, wat zou haar vader dan met haar doen?


  Axia had dan wel heel afgezonderd geleefd, maar ze was niet onkundig van de manier waarop het in de wereld toeging. Haar vader had zijn rijkdom niet vergaard door aardig en beminnelijk te zijn. Hij was meedogenloos, en als iemand hem niet op een gemakkelijke manier gaf wat hij wilde, vond hij andere manieren om het te krijgen. Hij was met haar moeder getrouwd omdat hij een stuk land wilde hebben dat haar vader bezat. Wat hij ook moest doen om te krijgen wat hij wilde, uiteindelijk kreeg hij het.


  Als haar vader een brief kreeg van James Montgomery, waarin die vroeg of hij met zijn dochter Frances mocht trouwen, hoe zou hij dan reageren? Zou hij razend zijn? Hij zou in ieder geval achter de verwisseling komen, en Perkin Maidenhall stond er niet om bekend dat hij mensen die hem bedrogen vriendelijk behandelde. Zou hij besluiten dat het zijn levensdoel was James Montgomery failliet te doen gaan? Zou hij Frances werkelijk zonder een cent op straat gooien? Of zou hij haar uithuwelijken aan iemand met zo’n slecht karakter dat de duivel ernaast verbleekte?


  En, de hemel stond haar bij, hoe zou hij zijn ongehoorzame dochter straffen?


  ‘Het ziet er slecht uit, hè?’ fluisterde Frances, die angstvallig naar Axia’s gezicht keek.


  ‘Ik denk dat we te ver zijn gegaan,’ antwoordde Axia, en Frances was zo opgelucht over dat ‘we’ dat ze wel in tranen uit kon barsten.


  ‘Wat doen we nu?’


  ‘Jij moet niet hier zijn als de mannen van mijn vader aankomen. En we moeten hem ook hier weg zien te krijgen. Jamie moet het antwoord van mijn vader niet in handen krijgen. Als we hem kunnen laten denken dat er gevaar dreigt zodat hij snel weg moet...’


  ‘Hij zal niet weggaan zonder jou,’ zei Frances somber. ‘Hij zal jou bij al die mannen vandaan willen houden. Als die zich allemaal op je storten. Zoals altijd, heb je er een hele vertoning van gemaakt vanmorgen.’


  Axia glimlachte bij de gedachte. ‘Twee huwelijksaanzoeken op één dag. Was het niet goddelijk?’


  ‘Moet ik ja zeggen? Vanwaar ik zat was het stuitend. Je denkt er toch niet werkelijk over om met een van die twee te trouwen? Die Rhys bezit geen cent, en de ander heeft kinderen die zich beestachtig gedragen.’


  ‘Je weet dat ik mijn echtgenoot niet zelf kan kiezen,’ snauwde Axia. ‘Daar draait het allemaal om. Ik ben niet vrij zoals jij. Jij kunt iedere man nemen die je wilt, maar ik niet. Jij bent vrij om met je graaf te trouwen als het je lukt hem tot aan het altaar voor de gek te houden.’


  Frances voelde zich bij die gedachte al een stuk beter. Ze was niet van plan dat aan Axia te vertellen, maar ze begon deze James Montgomery aardig te vinden, niet alleen omdat hij een graaf was, maar omdat hij altijd zo beleefd tegen haar was. Hij was heel anders dan de mannen die zich om haar verdrongen en haar wilden aanraken. En Frances hield er niet van aangeraakt te worden.


  ‘Ontvoerd,’ zei Axia levendig. ‘Je wordt ontvoerd.’


  ‘Dat vind ik geen goed idee,’ zei Frances dadelijk.


  ‘Daar had je aan moeten denken voor mijn vader werd ingelicht over je huwelijksplannen.’ Axia zat op de rand van het bed en droogde haar haren met de vochtige handdoek. Ze keek naar Frances. ‘Ik zal zorgen dat Tode een ontvoering in scène zet. Ja, dat is heel goed. Ik heb tegen Jamie gezegd dat ik in de stallen heb gehoord dat ze weten dat je de erfgename van Maidenhall bent. Hij zal dus niet vreemd opkijken dat je ontvoerd bent.’


  ‘Is dat waar? Ben ik in gevaar?’


  ‘Alleen in je eigen verbeelding,’ snauwde Axia. ‘Ja, je wordt ontvoerd, in het geheim natuurlijk, en dan gaat Jamie achter je aan.’


  ‘En jij?’ vroeg Frances schalks. ‘Wat doe jij, terwijl ik blauwe plekken krijg door het gehobbel van een wagen? In een warm bad zitten? Gevulde eend eten?’


  ‘Wat kan jou dat schelen als je alleen bent met je geliefde James? Ik zal...’ Ze kon niet bedenken wat ze zou doen, want aangezien de brief Frances als de erfgename aanwees, zou haar vader iemand sturen die kon bevestigen dat Axia zijn dochter was. Of zou hij Jamie een beschrijving op schrift sturen? ‘Mijn dochter is de lelijkste van de twee,’ zou haar vader schrijven. ‘Hoe heb je Frances kunnen verwarren met mijn lelijke, onbeduidende dochter?’


  Axia keek naar Frances. De eerste zonnestralen schenen tussen de luiken door naar binnen, en raakten de volmaakte wang van Frances. Het leek of haar huid van perzik was gemaakt. Haar jurk was van helder blauw satijn, afgezet met zwart, en Axia wist tot op de cent hoeveel hij gekost had. Zelf droeg ze nooit zulke prachtige kleren, want als ze zich zo opsierde had ze het gevoel dat ze een ezel was die diamanten droeg. Hoe je het dier ook aankleedde, het bleef gewoon een ezeltje.


  ‘Ik vind het afschuwelijk als je zo naar me kijkt,’ zei Frances. ‘Je zit toch niet iets vreselijks voor me te verzinnen? Jij en die akelige Tode?’


  ‘Frances,’ zei ze geduldig, ‘door jou zijn we hierin verzeild geraakt. Ik had er niets mee te maken, maar zoals altijd zal ik degene zijn die de boel weer in orde brengt.’ En de gevolgen moet dragen, dacht ze, maar ze was niet van plan Frances te laten merken hoe ellendig ze zich voelde. ‘Ik zal Tode zeggen dat hij je weg moet brengen, en dan zal Jamie je gaan zoeken. Hij zal tegen de mensen hier zeggen dat je bericht had gekregen dat je naar huis moest komen, maar hij zal de waarheid kennen, en hij zal hier in razende vaart wegrijden met zijn mannen om je achterna te gaan. En als mijn vaders mannen komen zullen ze...'


  Frances keek haar nicht aan. ‘Zullen ze je meenemen,’ zei ze zacht.


  Axia wendde zich af zodat Frances haar gezicht niet kon zien. ‘Het geeft niet. Ik zou toch niet langer dan een paar weken vrij zijn. En ik heb veel gezien en veel gegeten en mensen ontmoet die niet door mijn vader waren betaald. Het is genoeg. Het is meer dan ik verwacht had.’ Ze wilde zichzelf niet toestaan na te denken over wat er gebeurde. ‘Hier,’ zei ze en viste een zakje uit de voering van een leren tas. ‘Dit is goud. Neem het en ga je klaarmaken. De kleren die je hebt moet je achter in de wagen leggen, de onbeschilderde. Verzin maar een smoesje, en blijf in het zicht zodat Tode je kan vinden.’


  ‘Heeft hij dan die hoed weer op? Ik vind het vreselijk als hij die draagt.’


  ‘Je vindt zijn gezicht vreselijk, en je vindt het vreselijk als hij het bedekt. Je hebt een hekel aan alles wat Tode doet. Maar inderdaad, hij zal zich vermommen en zijn gezicht verbergen. Ga naar hem toe, hij zal alles geregeld hebben. Het zal niet lang duren. Begrijp je me, Frances, je moet opschieten!’


  ‘Axia, waarom moet je toch altijd zo humeurig zijn?’


  Wat had Axia verwacht? Dankbaarheid? Van Frances? Plotseling kon ze de aanblik van haar nicht niet meer verdragen. ‘Ga nu,’ zei ze, en toen Frances zich niet bewoog, schreeuwde ze bijna: ‘Ga dan!’


  Frances haastte zich de kamer uit en liet de deur met een klap achter zich dichtvallen.


  Axia maakte aanstalten om op te staan, want ze had veel te doen. Maar toen drong de werkelijkheid pas tot haar door. Het was gedaan met haar vrijheid. Waarom had ze er niet aan gedacht wat haar vader zou doen als hij achter de rolverwisseling kwam?


  Ze wist wel waarom. De vrijheid was haar naar het hoofd gestegen en had alle rationele gedachten verdreven. En dan was Jamie er nog. Ze had met hem gevochten, en ze had... mijn hemel, ze had de liefde met hem bedreven.


  Ze liet zich weer op het bed vallen, sloot haar ogen en liet de herinnering boven komen. Die heerlijke nacht dat ze in zijn armen had gelegen. Ze had hem gezegd dat ze van hem hield, en hij had haar gekust en in zijn armen gehouden. Hij had haar bemind.


  Maar nu was dat allemaal voorbij. Als hij hoorde dat zijn kostbare erfgename van Maidenhall verdwenen was, zou hij onmiddellijk vertrekken en Axia geen blik meer waardig keuren. Hij dacht per slot van rekening dat ze geen geld had, en geld was wat hij het meest ter wereld begeerde.


  Axia wilde huilen, zwelgen in zelfmedelijden. Maar ze had geen tijd, want ze moest opstaan om Tode te zeggen wat hij moest doen. Maar ze moest eerst zien of zijn benen al genezen waren. Ze wist dat hij niet langer dan een dag in bed zou blijven, hoe erg de pijn ook was. En de koetsier, dacht ze. Ze zou een koetsier moeten huren. Ze zou alles voor haar nicht moeten doen, omdat Frances zo dom was dat ze tot de Dag des Oordeels in de wagen zou blijven wachten tot iemand haar kwam halen.


  Ik moet opstaan, was haar laatste gedachte voor ze in slaap viel.


  Hoofdstuk 15


  ‘Wat heb je met Frances gedaan?’


  Axia was zo diep in slaap dat ze niet meteen kon begrijpen wat er tegen haar gezegd werd en wie het zei. Ze lag tegen de rand van het bed gekruld en haar benen hingen over de rand. Toen ze haar ogen in het donker opendeed, glimlachte ze. ‘Mmm, Jamie,’ mompelde ze en deed haar ogen weer dicht.


  Toen hij kreunde, deed ze haar ogen weer open. Hij lag naast haar op het bed, zonder haar aan te raken. Zijn ogen waren gesloten en zijn arm lag over zijn gezicht.


  ‘Wat is er aan de hand?’ mompelde ze, en had zin om... om... o hemel, het was misschien gewoon de herinnering aan de nacht dat ze samen waren geweest. Ze had zin om de huid van zijn hals te kussen, vlak boven het fluweel van zijn wambuis.


  ‘Waarom wil je me vermoorden?’ vroeg hij zonder haar aan te kijken. Zijn stem klonk diep in zijn keel, zijn ogen waren nog verborgen.


  Axia had in haar korte leven nog geen ervaring met seksuele spelletjes gehad, maar ze wist wanneer een man boos op haar was en wanneer niet. En nu was Jamie Montgomery niet boos op haar.


  Met een glimlach rolde ze naar hem toe en pakte de kleine dolk uit de schede aan zijn zij. Ze hield het wapen speels tegen zijn keel. ‘Zal ik het nu maar doen? Zal ik je leven nemen?’


  Langzaam haalde hij zijn arm van zijn gezicht en keek haar zo verlangend aan, dat de adem haar in de keel stokte. ‘Je weet niet waar je mee speelt.’


  ‘Ik denk dat ik meer weet dan jij voor mogelijk houdt,’ fluisterde ze, en een ogenblik dacht ze dat hij haar zou kussen.


  Met een ruk ging hij overeind zitten en keek haar strak aan. ‘Ik ben niet een van je taartjes!’


  ‘Mijn wat?’ zei ze glimlachend, en leunde een beetje naar hem toe.


  ‘Axia, ik waarschuw je. Hou daar mee op. Je weet niet wat je doet. Je kunt wel alles in de wereld willen proeven en zien en aanraken, maar je kunt niet...' Hij hield op en keek naar haar. Haar lichaam werd slechts door een lang linnen hemd bedekt. Hij wist dat ze daaronder niets aan had. Niets. Helemaal niets.


  ‘Axia,’ zei hij, en het klonk als een kreun.


  ‘Ja, Jamie,’ fluisterde ze, en leunde tegen hem aan.


  Hij ging opzij zitten, vastbesloten dat hij haar niet zou aanraken, maar een ogenblik later had hij haar op haar rug op het bed geduwd, en zijn mond op de hare gedrukt.


  Terwijl hij haar aanraakte, verbaasde hij zich over de heftigheid van zijn verlangen naar haar. Dit was Axia, de jonge vrouw die zijn leven tot een hel had gemaakt, vanaf het ogenblik dat hij haar had gezien, en toch had hij nog nooit in zijn leven zo’n verlangen gevoeld.


  Zijn lichaam lag half op het hare, zijn dij duwde haar benen uit elkaar terwijl zijn mond de hare verslond. Misschien had hij zich nog kunnen beheersen als ze ook maar even had tegengestribbeld, maar ze opende zich voor hem als een bloem voor een bij. Haar mond opende zich onder de zijne, haar benen spreidden zich, haar armen trokken hem naar haar toe.


  Zijn mond gleed heet en zoekend over haar hals en haar wangen, zijn handen zochten haar borsten, zijn duim beroerde de tepel. Toen gleed zijn mond omlaag, op zoek naar haar borst.


  ‘Axia?’ klonk het fluisterend op de gang. ‘Axia, ben je daar?’


  ‘Wacht even... ’ Ze schraapte haar keel en probeerde haar hoofd weer helder te krijgen. ‘Ik kom eraan.’ Ze keek op naar Jamie, die over haar heen leunde en er net zo verdwaasd uitzag als zij zich voelde.


  Maar dat duurde maar een ogenblik. Als militair was Jamie gewend snel te handelen als het nodig was. Hij sprong van het bed, sloeg de dekens open en stopte Axia onder. Toen verborg hij zich achter het kamerscherm dat in de hoek stond.


  ‘Axia?’ zei Tode, die stilletjes de kamer binnenkwam, er voor zorgend dat niemand in de helder verlichte gang hem zag. Zijn gezicht en lichaam waren verborgen door een grove mantel waarvan de kap aan een kant zonder dat het opviel wat dieper was, zodat de verminkte kant van zijn gezicht niet te zien was.


  ‘Mmm?’ zei ze, en probeerde net te doen alsof ze nog half sliep.


  ‘Het spijt me dat ik je wakker heb gemaakt.’ Het was aan zijn stem te horen dat hij het betreurde haar wakker te moeten maken, want hij wist dat ze de hele nacht op was gebleven om voor hem te zorgen. ‘Ik denk dat er iets niet in de haak is. Je vader ...’


  Axia kreeg een heftige hoestbui waardoor hij niet verder kon spreken. Wat er ook gebeurde, ze moest voorkomen dat Jamie, die achter het scherm verborgen zat, de geheimen hoorden die ze met Tode deelde. En ze kon Tode ook geen wenk geven dat er iemand anders in de kamer was.


  ‘Axia, is alles goed met je?’


  Ze sloeg de dekens terug. ‘Ik denk dat we dit ergens moeten bespreken waar niemand ons kan horen.’


  ‘Maar hier in je slaapkamer zijn we toch alleen?’ zei hij schalks. ‘Axia, wat bedoel je?’


  ‘Niets. Helemaal niets. Laat me alleen, dan kan ik me aankleden en dan kom ik naar je toe.’


  Tode bleef staan en keek haar aan. ‘Hier klopt iets niet. Er zit je iets dwars.’


  ‘Nee, nee, natuurlijk niet.’ Zenuwachtig wierp ze een blik op het kamerscherm om te zien of er iets van Jamie’s lange lichaam te zien was.


  Tode volgde haar blik en liep naar het scherm, maar Axia sprong van het bed en ging er snel achter staan. ‘Ik zal me aankleden, en dan zullen we...’ Nu ze achter het kamerscherm stond zag ze dat Jamie rustig op een krukje zat en tegen haar grinnikte. Zijn lange benen waren naar beide kanten van het scherm uitgespreid, en de enige plek waar ze kon staan was ertussen.


  ‘Goed, kleed je dan aan,’ zei Tode geërgerd omdat hij er niet achter kon komen wat er met haar was. Hij had haar toch wel vaker in haar nachthemd gezien.


  Jamie keek Axia aan alsof hij wilde zeggen: Ja, kleed je maar aan, graag!


  Axia legde haar hand over Jamie’s ogen om hem duidelijk te maken dat hij ze moest sluiten, maar hij trok haar hand gewoon weg, kuste de handpalm, en grinnikte.


  Ze kneep haar ogen tot spleetjes en klemde haar lippen op elkaar alsof ze hem met die uitdrukking van haar gezicht wilde uitschelden. .. Ze kon niets zeggen, en scheldwoorden kende ze niet eens. Met een vals lachje pakte ze ten slotte haar korset dat boven het hoofd van Jamie hing. Ongelukkigerwijze, of juist gelukkigerwijze, het is maar hoe je het bekijkt, drukten haar borsten een ogenblik vol en krachtig tegen zijn gezicht.


  Toen ze het korset te pakken had, was de zelfvoldane uitdrukking van zijn gezicht verdwenen. Hij zag er nu uit als een man die het moeilijk had.


  ‘Waar is Frances?’ vroeg Tode van de andere kant van het scherm. Hij merkte niets van hetgeen zich daarachter afspeelde.


  ‘Hoe moet ik nou weten waar Frances is? Heb je niet ergens een heleboel mannen bij elkaar gezien? Daar zal ze wel tussen staan.’


  Axia liet het korset om haar middel glijden, en gebaarde naar Jamie dat hij het moest vastmaken. Tot haar grote vreugde trilden zijn handen.


  ‘Axia,’ zei Tode, ‘speel geen spelletje met me. Wat heb je met haar gedaan?’


  ‘Ik? Waarom verdenk je mij?’


  ‘Ik heb gehoord wat er vanmorgen is gebeurd. Waarom heb je toegestemd om met die man te trouwen? Weet je dat hij iedereen vertelt dat jullie gaan trouwen?’


  ‘Au!’ riep Axia uit, omdat Jamie in haar rug prikte met een balein. ‘Nee, dat wist ik niet, maar ik vind het wel leuk,’ zei ze over haar schouder tegen Jamie. Ze draaide zich om en pakte haar jurk, een lange japon zonder naden, die volmaakt om haar lichaam sloot, gemaakt van een donkere goudkleurige stof, afgezet met smalle zwarte fluwelen linten. Op de rug zaten over de hele lengte linten die vast gestrikt moesten worden.


  Maar deze keer zorgde Jamie dat ze zich niet tegen hem aan kon drukken terwijl ze de jurk pakte. Hij pakte de jurk zelf van de haak en bleef met zijn armen over elkaar zitten kijken hoe ze worstelde om de japon over haar hoofd te krijgen.


  ‘Axia, je vertelt te veel leugens,’ zei Tode.


  Snel keek Axia naar Jamie om te zien of hij dat gehoord had, en dat was natuurlijk zo. Hij keek haar vragend, met een wenkbrauw opgetrokken, aan.


  ‘Ik denk dat we hier straks over moeten praten,’ zei Axia luid. ‘Ik zal je alles uitleggen als we ergens zijn waar we niet gestoord kunnen worden.’


  ‘Kunnen we hier dan gestoord worden?’ vroeg Tode zacht. ‘Axia, wat is er met je aan de hand? Je hebt iets met Frances gedaan, nietwaar?’


  ‘Natuurlijk niet,’ zei ze eerlijk, haar hoofd begraven in de jurk. Gewoonlijk kostte het haar geen moeite zich aan te kleden, maar dan zat er ook geen man te kijken. Nu bleven haar armen en vingers in alle vouwen en naden steken.


  Toen ze haar hoofd eindelijk door de halsopening had, herinnerde ze zich plotseling alles wat ze met Frances had besproken voor ze in slaap was gevallen. Zoals Jamie haar had wakker gemaakt, was het geen wonder dat ze vergeten was welke stomme streek Frances had uitgehaald. Ze had Frances gezegd in de onbeschilderde wagen op haar te wachten. Zij zou dan alles met Tode regelen. Maar er was geen tijd geweest om iets te regelen, en aan het zonlicht te zien dat tussen de luiken door op de grond scheen, had ze uren geslapen.


  Ondanks alles glimlachte Axia. ‘Ik weet waar Frances is,’ zei ze, en moest bijna lachen. Hoe onbeschaamd Frances ook was, ze kon heel gehoorzaam zijn. Toen ze nog klein waren, had Axia eens tegen Frances gezegd dat ze zich moest verstoppen en dat ze haar dan zou zoeken. Er was iets in het huis gebeurd waardoor Axia het hele spelletje was vergeten, en zodoende duurde het uren voor Tode opmerkte dat Frances weg was. Een van de tuinlieden had haar gevonden. Ze lag te slapen in een schuurtje achter in de tuin.


  Dus wist Axia dat Frances nu op haar wachtte in de wagen die in de stal stond. Dat ze wachtte tot Axia het aan Tode had verteld, en tot Tode haar mee zou nemen... en haar uit de benarde situatie zou redden waarin ze zich nu bevond. Bij de gedachte aan Frances die urenlang in een benauwde wagen zat te wachten, zenuwachtig en in het ongewisse over wat er gebeurde, moest Axia giechelen.


  ‘Axia, wat heb je gedaan?’ vroeg Tode dringend.


  Axia moest snel denken. Ze kon Tode de waarheid niet vertellen, omdat Jamie elk woord kon horen. Wat zou hij doen als ze hem vertelde dat ze bang was dat haar vader een heel leger achter hen aan zou sturen?


  Onmiddellijk sloeg haar stemming om van vrolijkheid in angst. Hoeveel uren had ze geslapen? ‘Heb je in de wagens gekeken?’ vroeg ze zo onschuldig mogelijk, hoewel ze heel zenuwachtig was.


  ‘Natuurlijk heb ik dat gedaan. De beschilderde wagen is weg, en in de andere is ze niet. Is Montgomery met de wagen weg?’


  Ze wierp een blik op Jamie en zag dat hij zijn hoofd schudde. ‘Nee. Ik bedoel, dat betwijfel ik. Misschien moest de wagen gerepareerd worden. Misschien vond iemand mijn schilderingen mooi.’ Wat had Frances in ’s hemelsnaam gedaan? Was ze in slaap gevallen in een wagen die naar de smid gebracht moest worden?


  Ze draaide Jamie haar rug toe, en bleef doodstil staan terwijl hij de bandjes vast maakte en haar jurk dichtknoopte. Ze voelde dat hij het gesprek met de grootste belangstelling volgde.


  Zodra de jurk dicht was, sprong ze bijna achter het scherm vandaan en zag dat Tode bij het raam stond. Zijn kap was naar achteren geschoven, en toen hij haar zag, maakte hij de luiken open, zodat het licht van de late namiddag de kamer vulde.


  ‘Ik heb bijna de hele dag geslapen,’ zei ze verbaasd, en een gevoel van naderend onheil besloop haar.


  ‘Axia,’ zei Tode zacht. ‘Ik denk dat Frances ontvoerd is.’


  ‘Natuurlijk is ze niet ontvoerd. Dat kan toch niet. Ik heb je niet verteld...’ Met een blik op het scherm zweeg ze.


  ‘Me wat niet verteld?’


  ‘Niemand hier weet dat ze de erfgename van Maidenhall is,’ zei Axia hardop. ‘Waarom zou ze dan ontvoerd worden. Ik weet zeker dat ze wel ergens hier is. Heb je in allebei de wagens gekeken?’


  Tode kneep zijn ogen tot spleetjes. Hij was niet van plan dezelfde vragen twee keer te beantwoorden, en hij vond Axia’s gedrag steeds verdachter. ‘Waarom zou Frances in de wagens gaan zitten, als er een huis is. Je weet dat ze een hekel aan de wagens heeft.’


  ‘Frances heeft aan zoveel dingen een hekel, dat ik het niet bij kan houden. Laten we naar buiten gaan en... haar gaan zoeken. Ja, ik zal je helpen zoeken.’ Axia’s hersens werkten razendsnel. Frances kon haar eigen ontvoering toch niet geregeld hebben? Ze had een hekel aan Tode, en had misschien besloten om zonder hem weg te gaan. Maar het was de bedoeling dat Jamie zo snel mogelijk achter haar aan zou gaan, zodat hij er niet zou zijn als Axia’s vader woedend een leger stuurde. Als ze in stilte vertrok ging ze aan dat doel voorbij. Dat zou zelfs Frances toch wel begrijpen?


  Een antwoord werd haar bespaard doordat er hard en dringend op haar slaapkamerdeur werd geklopt. De deur zwaaide open en daar stond Thomas. Aan zijn gezicht was te zien dat er iets mis was.


  ‘Is hij hier?’ vroeg Thomas.


  Axia vond het niet prettig dat hij aannam dat ze wist wie ‘hij’ was. ‘Over wie heb je het?’


  Thomas verspilde geen tijd door haar dat te vertellen. ‘De wagens van Maidenhall zijn gekomen en ze hebben het lichaam van Rhys bij zich.’


  Jamie bedacht zich geen ogenblik. Hij gooide het kamerscherm om en liep eroverheen. Zonder een blik op Axia en Tode te werpen, liep hij met grote passen achter zijn bediende aan.


  Axia wilde achter hen aan rennen, maar Tode hield haar tegen. ‘Wat is er gaande?’ wilde hij weten. ‘En nu geen leugens meer.’


  Axia haalde diep adem. Ze wist niet waarom, maar ze kreeg het vermoeden dat alles verkeerd was gegaan. ‘Jamie heeft een brief naar mijn vader gestuurd om toestemming te krijgen om met zijn dochter Frances te kunnen trouwen.’


  Het duurde even voor Tode begreep wat dit betekende. Ze waren nooit tevoren zo stom geweest zich het ongenoegen van Perkin Maidenhall op de hals te halen, maar ze hadden gehoord hoe dat kon zijn. Als Maidenhall achter de verwisseling kwam, wat zou hij dan met Tode en Frances doen? Zou hij Axia voor de rest van haar leven opsluiten?


  Axia klemde zich met beide handen aan de arm van Tode vast. 'Mijn plan was dat jij in scène zou zetten dat Frances ontvoerd was. Jamie zou jullie dan gaan zoeken. Zodoende zou niemand van jullie hier zijn als mijn vader en zijn... O hemel, ik weet niet wat hij met ons zal doen als hij erachter komt.’


  Tode richtte zich op. Als zijn benen niet kreupel gemaakt waren, was hij een lange man geweest. ‘Dit is allemaal mijn schuld. Ik neem de volle verantwoordelijkheid. Ik had je nooit moeten toestaan dit te doen, maar... ’


  ‘Maar je houdt van me,’ zei ze berustend. ‘Dat is het probleem. Je gunde me wat geluk, wat vrijheid, zolang als het duurde.’ Ze richtte haar hoofd op. ‘Rhys! Ik moet naar hem toe. Tode, wat hebben we gedaan?’


  Hoofdstuk 16


  ‘Goed,’ zei Jamie en keek woedend neer op Tode en Axia. ‘Ik wil weten wat er aan de hand is.’


  Er waren twee uren verstreken sinds hij zich achter het kamerscherm op Axia’s kamer had verborgen, en in die tijd was hij door een hel gegaan. Rhys was met een pijl door zijn been geschoten, toen hij de beschilderde wagen probeerde te volgen. Hij was die dag met Lachlan op valkenjacht geweest, en toen hij terugkwam zag hij toevallig dat de wagen wegreed. Eerst dacht hij dat de wagen misschien ergens anders gerepareerd moest worden, maar hij besloot de zaak te onderzoeken.


  Toen hij de wagen op ongeveer honderd meter was genaderd werd hij door een pijl getroffen waar de slordig geschreven boodschap aan bevestigd was: ‘Jij hebt mijn vrouw genomen, nu neem ik de jouwe.’


  Jamie begreep al snel dat zijn dienaar niet in levensgevaar verkeerde, maar hij wist nog steeds niet wie Frances had ontvoerd. Hoe kon iemand zomaar het kasteel binnenlopen en haar te midden van een paar honderd mensen ontvoeren zonder dat iemand iets had gemerkt? De man had haar toch niet zonder slag of stoot mee kunnen nemen? Hij moest haar bedreigd hebben, en Frances zou toch om hulp hebben geroepen? Haar gevoel voor zelfbehoud moest haar toch iets hebben laten doen om de mensen te laten weten dat ze in gevaar was?


  Jamie las het briefje nog eens over, en hij begreep er niets van. Wie had dit gedaan? Was de boodschap voor hem persoonlijk, of had het iets te maken met de erfgename van Maidenhall?


  Het enige wat hij zeker wist was dat Tode en Axia heel wat meer wisten dan ze hem vertelden. Nu zaten ze voor hem en hij liep met grote passen heen en weer. ‘Jullie hebben twee seconden om me alles te vertellen.’


  ‘En anders?’ daagde Axia hem met haar armen over elkaar uit. ‘Ik eet nog liever levende kikkers dan je ook maar iets te vertellen. Niet dat ik iets weet, maar ik ben het beu om overal de schuld van te krijgen. Ik heb er niets mee te maken dat Rhys is neergeschoten. Misschien weet je nog dat Rhys me ten huwelijk heeft gevraagd, en ik denk dat ik ja zal zeggen. Ik zal hem verplegen tot hij weer gezond is, en dan trouw ik met hem. En dan..’


  ‘Axia en Frances waren van plan een ontvoering in scène te zetten,’ zei Tode vermoeid.


  ‘Tode!’ riep Axia uit. Ze keek hem gekwetst aan, hij had haar verraden.


  Hij wendde zich niet tot haar, maar ze kon zien dat hij woedend was. ‘Besef je niet dat Frances werkelijk ontvoerd is? We weten niet waar ze is, en als de schurk weet dat ze de erfgename van Maidenhall is, kan hij zelfs losgeld voor haar pink eisen.’


  Axia had het gevoel dat er een berg op haar hoofd was gevallen. Nu pas besefte ze dat Frances misschien wel in gevaar was. En als er iets met Frances gebeurde, dan was het haar schuld. Frances had gezegd dat ze gevaar zou lopen als ze de rol van de erfgename speelde.


  ‘Waarom?’ vroeg Jamie aan Tode, en probeerde zijn woede te onderdrukken.


  ‘De brief,’ zei Tode zonder Axia aan te kijken. ‘Je had gezegd dat je een brief aan Perkin Maidenhall zou sturen om hem toestemming te vragen voor een huwelijk met zijn dochter. Frances dacht dat ze je kon beletten om zo’n brief te sturen, omdat ze wist dat haar vader haar nooit toestemming zou geven om met iemand anders te trouwen dan met de man die hij voor haar had uitgezocht. Ze was wanhopig, want ze wilde absoluut niet trouwen met Gregory Bolingbrooke, en ze dacht dat ze jou zover kon krijgen om in het geheim met haar te trouwen...’


  Tode onderbrak zijn verhaal en keek naar Jamie, die hem met donkere ogen aanstaarde. Tot nu toe was Jamie zachtaardig en vriendelijk gebleven, maar Tode kon zien dat hij nu weer een soldaat was. Tode liet zijn hand over zijn hals glijden, alsof het plotseling heel warm was in het vertrek. ‘Toen Frances erachter kwam dat je de brief al had verstuurd, was ze bang dat haar vader zijn mannen zou sturen. Dus besloten we dat ik Frances weg zou brengen, en we dachten dat jij haar achterna zou gaan. Op die manier zouden jullie geen van beiden hier zijn als de mannen van Maidenhall kwamen.’


  ‘Dus je hebt een ontvoering in scène gezet,’ zei Jamie toonloos.


  ‘Nee,’ zei Axia beslist. ‘Ik heb het plan bedacht. Tode heeft er niets mee te maken. Ik wilde het plan uitvoeren, maar ik viel in slaap.’


  Voor het eerst sinds hij de kamer was binnengekomen, keek Tode naar Axia. Ze was in ieder geval dapper. Maar hij scheen aan niets anders te kunnen denken dan aan James Montgomery die dat kamerscherm in haar kamer omgooide en eroverheen liep. Axia had zich achter dat scherm aan staan kleden. Wat waren ze aan het doen voordat hij de kamer binnenkwam?


  ‘Heb je nog meer geheimen?’ vroeg Jamie kalm.


  ‘Niets dat hier mee te maken heeft,’ zei ze eerlijk, want het enige dat nu telde was de veiligheid van Frances.


  ‘Het is haar schuld niet,’ zei Tode snel, voor Jamie nog een vraag aan Axia kon stellen. ‘Ze wilde Frances redden. Denk je maar eens in wat Maidenhall met Axia zal doen. Hij vindt dat de nichtjes voor elkaar moeten zorgen.’ Tode slikte toen hij bedacht hoe kwaad Maidenhall zou zijn als hij de verwisseling ontdekte. ‘Frances wilde je in een huwelijk lokken dat haar vader ongeldig zou hebben laten verklaren, ook al moest hij half Londen ervoor omkopen.’


  ‘Ik begrijp het,’ zei Jamie na een ogenblik. ‘Iedereen heeft geheimen, maar nu is Frances werkelijk ontvoerd, en we weten niet door wie.’


  ‘En het is allemaal mijn schuld,’ zei Axia bedroefd. ‘Als Frances vermoord wordt, is het mijn schuld.’


  Terwijl Tode toekeek, liep Jamie naar haar toe en knielde voor haar neer. ‘Kom op, duiveltje, verlies de moed nu niet. Degene die haar heeft ontvoerd zal waarschijnlijk op het eerste gezicht verliefd op haar worden.’ Hij legde zijn vingertoppen onder haar kin. ‘En trouwens, als dit iemands schuld is, is het wel de mijne. Er stond op het briefje: “Je hebt mijn vrouw genomen, nu neem ik de jouwe.” Maar de waarheid is, hij had zijn naam en adres moeten geven, dan had ik hem kunnen onderscheiden van alle andere bedrogen mannen uit mijn verleden.’


  Toen woede over zijn woorden de droefenis in Axia’s ogen verving, glimlachte Jamie haar toe, stond op, en was meteen weer ernstig. ‘Ga maar zitten, Tode,’ zei hij vriendelijk. ‘Ik ben er zeker van dat je benen wel rust kunnen gebruiken. Het ziet ernaar uit dat ik een oplossing voor dit probleem moet vinden,’ zei hij, maar op dat ogenblik vloog de deur open, en Thomas schoof twee mensen de kamer in. De een was een knap dienstmeisje, de andere zo te ruiken een staljongen, en aan de kleur van hun gezichten was gemakkelijk te raden wat ze aan het doen waren toen Thomas hen vond.


  ‘Vertel het hem,’ zei Thomas zacht, maar bevelend.


  Het meisje ging op de grond zitten, hield haar schort voor haar gezicht, en begon hard te huilen. De jongen leek naar haar toe te willen gaan, maar hij trilde over zijn hele lichaam.


  Met een blik van verstandhouding op Thomas, liep Jamie naar het meisje toe en stak zijn hand uit. Dat was alles wat nodig was om haar te kalmeren. Haar tranen droogden onmiddellijk door Jamie’s uiterlijk, zijn mooie kleren en zijn elegante verschijning.


  En toen hij sprak was zijn stem zoet als honing; Axia had die toon nog maar één keer eerder gehoord: op de avond dat ze Diana was geweest. ‘Niemand zal je iets doen, en je zult niet gestraft worden. Ik wil alleen dat je me vertelt wat je weet.’


  De jongen, die nog op de vloer zat, keek vol jaloezie naar Jamie op. Hij ging staan en liep naar Axia. ‘U bedoelt over de dame? De mooie dame? De mooiste vrouw ter wereld? Die dame?’


  Jamie draaide zich om en wierp de jongen een blik toe die hem tot zwijgen bracht.Toen wendde hij zich weer tot het meisje. ‘Vertel me wat je weet.’


  Na de jongen een zelfvoldane blik te hebben toegeworpen, keek het meisje Jamie in de ogen. ‘Ze kwam de stal in en ging naar de wagens, de wagens die u hebt meegebracht.’


  ‘Frances?’ vroeg Jamie.


  ‘Ja, die. Ik was daar om even bij te komen van de hitte in de keukens, als u begrijpt wat ik bedoel.’


  ‘Ha!’ zei de jongen. 'Dat was niet de reden dat ze daar was.’


  Het meisje keek niet eens naar hem maar concentreerde zich op Jamie’s ogen. ‘De dame leek overstuur en vroeg me welke wagen het moest zijn, maar toen zei ze dat ik dat niet kon weten. En dat wist ik ook niet.’


  Axia keek veelbetekenend naar Tode. Frances kon niet eens onthouden in welke wagen ze ontvoerd zou worden.


  Het meisje vertelde verder. ‘Ik, eh, ik ging even achter de stalmuur staan, en... ’


  Nu snoof de jongen verachtelijk.


  ‘Maar ik kon alles horen, en omdat ik niet veel te doen had...’ Ze zweeg om triomfantelijk naar de jongen te kijken, die juist alle moeite had gedaan om haar bezig te houden. Toevallig zag ik die grote man, hij was echt groot. Ik hou van grote mannen,’ zei ze met een dromerige blik naar Jamie, ‘niet van kleine mannen, of jongens.’


  ‘Schiet op, meisje!’ snauwde Thomas.


  Het meisje verloor haar dromerige uitdrukking. ‘Deze man vroeg haar, deze Frances, of ze soms iemand zocht, en ze zei ja, was hij gekomen om haar te ontvoeren? Ik denk dat dit de man verbaasde, maar hij zei wel dat hij daarvoor was gekomen. “Als je de erfgename van Maidenhall bent, dan ben ik gekomen om je te ontvoeren.’ Dat is letterlijk wat hij zei.’ Ze keek vol ontzag naar Jamie op. ‘Was ze werkelijk de erfgename van Maidenhall?’ Haar ogen werden groot.


  Jamie glimlachte haar toe maar gaf geen antwoord. ‘En wat gebeurde er toen?’


  ‘Hij liep met haar naar de beschilderde wagen en zei dat het de mooiste wagen was die hij ooit had gezien. En toen zei hij: "Dat ben jij daar op de wagen,” en hij zei dat ze de mooiste vrouw was die hij ooit in zijn leven had gezien, op een na misschien, en dat hij wilde dat ze op de bok naast hem kwam zitten zodat hij naar haar kon kijken en beslissen welke de knapste was.’


  ‘En toen zijn ze weggereden,' zei Jamie zacht, en wendde zich toen tot Thomas. ‘Begin met zoeken. Ondervraag iedereen die je tegenkomt. We moeten haar vinden. Iemand moet iets weten.’ Nadat Thomas de jonge mensen mee had genomen, wendde Jamie zich weer tot Axia en Tode. ‘Gaan jullie maar,’ zei hij afwezig, en ze konden aan zijn gezicht zien hoe bezorgd hij was.


  Toen ze buiten de kamer stonden zei Tode dat hij mee ging helpen zoeken. ‘Is alles goed met je?’ vroeg hij Axia.


  ‘Ja, natuurlijk. Niets aan de hand,’ stelde ze hem gerust. ‘Ga maar helpen zoeken. Kijk op plaatsen waar andere mensen niet kunnen komen.’


  Met een bemoedigend glimlachje liet hij haar alleen.


  Maar zodra ze alleen was, voelde ze dat haar knieën knikten. Wat als een grap begonnen was, van plaats verwisselen met Frances, begon op een nachtmerrie te lijken. En als ze niet van rol hadden gewisseld, zou zij dan nu degene zijn die gegijzeld werd? Misschien was het verstandig van Frances om geen verzet te bieden. Als iemand Axia had ontvoerd, had ze geschreeuwd en gegild, en gebeten, en was ze ongetwijfeld gedood.


  Nadat ze aan een bediende de weg had gevraagd, vond ze de huiskapel van de Tevershams en ging naar binnen om te bidden. Ze bad dat Frances niet zou merken dat de ontvoering echt was, want als Frances bang was, zou de ontvoerder misschien dingen doen die hij anders niet gedaan had. Ze bad voor de veiligheid van Frances en vroeg vergiffenis dat ze haar in deze beroerde toestand had gebracht.


  En hoewel ze tegen zichzelf zei dat ze geen recht had God hierom te vragen, vroeg ze toch of Hij misschien zou kunnen zorgen dat haar vader iets minder boos zou zijn dan ze wist dat hij zou zijn als hij de brief van Jamie kreeg.
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  Tode dronk eigenlijk nooit, maar nu had hij het gevoel dat hij helemaal zou willen verdrinken in iets dat hem zou doen vergeten. Alle afschuwelijke dingen die de laatste weken waren gebeurd, waren zijn schuld. Net als Axia twijfelde hij er niet aan dat Perkin Maidenhall nu met een legertje mannen op weg was naar het kasteel van Teversham. En door zijn schuld zou er nu een einde komen aan het beetje vrijheid dat Axia had geproefd.


  Er verscheen een beeld voor zijn ogen van Axia die vastgeketend zat in een van de wagens van Maidenhall, en hij moest met zijn ogen knipperen om het kwijt te raken.


  En niet alleen dat Axia in gevaar was, maar wat zouden de ontvoerders met Frances doen? Op dit ogenblik brak Jamie het kasteel bijna af om iemand te vinden die iets gezien of gehoord had dat hem een aanwijzing kon geven over degene die Frances had meegenomen. Dat had nog niets opgeleverd.


  Axia zat in haar kamer en tekende in opdracht van Jamie portretten van Frances, waarmee hij boodschappers in de omgeving rond wilde sturen om te vragen of iemand haar gezien had.


  Axia tekende het ene portret na het andere, en allemaal leken ze precies op Frances. Maar Tode, hoewel hij bezorgd was om Frances, merkte dat zijn gedachten telkens terugkeerden naar het einde van Axia’s vrijheid. Het kon nog maar een kwestie van uren zijn of Maidenhall zou komen en haar naar Gregory Bolingbrooke brengen.


  En bij die gedachte huiverde Tode. Bolingbrooke mocht dan rijk zijn, maar Tode wist dat Gregory door een ongeluk als kind geen volledige man was. Zoals Axia geraden had, zouden er geen kinderen zijn, geen hoop op een normaal leven.


  Gregory’s vader werkte hard, en betaalde in de loop der jaren heel wat om dit feit voor de buitenwereld te verbergen, maar soms kon Tode handig gebruikmaken van zijn mismaakte gezicht. Niemand besteedde er veel aandacht aan wat een nar wel of niet wist, en reizende zangers en muzikanten, die van het ene kasteel naar het andere trokken, kletsten heel wat af. Het was geen moeilijke opgave geweest om iemand te vinden die in het huis van Bolingbrooke was geweest en het geheim kende.


  Tode wist dus precies wat Axia te wachten stond. Haar vader zou komen en haar naar die afschuwelijke jongen brengen en haar dwingen met hem te trouwen. En Axia zou het zonder te klagen doen, omdat ze meer dan alles ter wereld wilde dat haar vader tevreden over haar was.


  En omdat hij wist wat haar te wachten stond had hij haar deze paar weken vrijheid, waarin ze de erfgename van Maidenhall niet hoefde te zijn, niet kunnen weigeren. Tot in de diepten van zijn ziel wist hij wat het was om aangestaard te worden alsof hij een soort bezienswaardigheid was. Het was een van de dingen die hij en Axia gemeen hadden. En om het haar mogelijk te maken korte tijd als een gewoon leuk meisje te leven, had hij haar toegestaan met Frances van rol te verwisselen, en nu was alles verkeerd gegaan. Het leven van Frances was in gevaar, en Axia zou door haar vader worden meegenomen.


  ‘Ik moet iets doen,' zei hij hardop. ‘Ik had beter voor ze moeten zorgen. Voor allebei.’ Hij voelde zich ineens vreselijk schuldig dat hij Axia altijd de voorkeur had gegeven boven Frances. Maidenhall had hem met de zorg voor beide vrouwen belast, en toch had hij zo weinig aandacht aan Frances besteed dat ze zo eenzaam was dat ze met de eerste man die ze zag wilde trouwen, namelijk James Montgomery.


  Maar hij kon alleen maar wachten. Jamie kamde de omgeving af, stelde iedereen vragen, maar daar was nog niets uit gekomen. Jamie was van plan de gewonde Rhys in het kasteel achter te laten, en met Thomas naar het noorden te rijden omdat de ontvoerders die kant op waren gereden met Frances.


  Tode twijfelde er niet aan dat hij achter zou moeten blijven. Jamie en zijn mannen zouden snel willen reizen, en Tode zou hun alleen maar tot last zijn. Hij vroeg zich af of Jamie van plan was Axia achter te laten of haar mee te nemen. Hij vermoedde dat hij haar achter zou laten, vooral omdat hij dacht dat ze niets te duchten had van de mannen van Maidenhall. Perkin Maidenhall zou willen weten waar zijn dochter was, en volgens Jamie was dat Frances, dus zou hij denken dat Axia veilig was.


  Maar Tode en Axia kenden de waarheid.


  Sinds ze hier waren had Tode in de oude tuigkamer achter de stallen geslapen. In zijn jaren bij Axia was hij aan luxe gewend geraakt, maar hij wist heel goed wat iemand als hij waard was in de buitenwereld. Tode was zoveel mogelijk uit de buurt van vreemden gebleven, en had zich in zijn ruwe mantel verborgen, zodat zijn gezicht niet te zien was.


  Maar nu pakte hij zijn knoestige staf, liep de stallen in, en keek in elke stal tot hij de jongen had gevonden die de man had gezien die Frances had meegenomen. Hij stond met woedende gebaren een groot paard droog te wrijven.


  ‘Ga weg,’ zei de jongen zonder op te kijken. ‘Ik geef geen antwoord meer.’


  Tode had jaren aan de zijlijn gestaan en toegekeken; hij kon goed inschatten wat mensen dachten. Deze jongen was jaloers. ‘Ik wilde je alleen maar vertellen dat jij beter voor een vrouw kunt zorgen dan hij. Jij bent je vrouw niet kwijtgeraakt.’ Met die woorden liep Tode langzaam weg.


  ‘Wacht!’ zei de jongen, en keek hoe Tode zich weer om draaide. Zijn hoofd draaiend als een nieuwsgierige vogel, probeerde hij in de kap van Tode te kijken. ‘Ben jij een van zijn mannen?’


  ‘Nauwelijks,’ zei Tode, en lachte smalend. Net buiten de stal was een toorts aan de muur bevestigd, en een smalle straal licht viel over het muurtje. Tode ging in het zwakke licht staan en schoof zijn kap heel even naar achteren zodat de jongen zijn verminkte gezicht kon zien. Het was lang genoeg, en Tode wendde zijn hoofd af om de uitdrukking van walging en vervolgens de superieure lach op het gezicht van de jongen niet te hoeven zien.


  ‘Ik denk niet dat jij iemand zijn meisje af zult nemen,’ zei de jongen zonder zich druk te maken over de onwillekeurige beweging van Tode.


  ‘Nee,’ zei Tode joviaal. Hij had lang geleden geleerd zijn verdriet te verbergen. ‘Ik wilde je iets vragen over wat je gezien hebt, maar je bent het waarschijnlijk spuugzat om erover te praten. Maar toch moet het allemaal heel opwindend zijn geweest.’


  Tode zag dat de jongen over deze woorden nadacht. Eerlijk gezegd was hij zo druk bezig geweest onder de rok van het meisje te komen dat hij helemaal geen aandacht had besteed aan wat andere mensen deden. Dat zij dat wel had gedaan was ook een teer punt voor hem. De hele middag had het meisje over niets anders gepraat dan over deze graaf... ‘Een graaf,’ had ze voor de duizendste keer verzucht. Een graaf had met haar gesproken en naar haar gekeken alsof ze verschrikkelijk belangrijk was.


  ‘Niemand wil naar mij luisteren,’ zei hij bitter. ‘Niemand wil weten wat ik heb gezien.’


  ‘Dus je hèbt wat gezien,’ zei Tode aanmoedigend. ‘Ik zag meteen al dat je een slimme jongen bent. En ik vond dat Lord James meer aandacht aan je had moeten besteden.’ Hij boog zich naar de jongen toe, ervoor zorgend dat zijn gezicht in de schaduw bleef. ‘Ik reis van huis naar huis, en ik zoek verhalen om te vertellen. Je avonturen kunnen op elk kasteel verteld worden, maar dan zou ik meer moeten weten dan ik nu doe.’


  De jongen staarde een ogenblik nadenkend voor zich uit. ‘Hij had maar een half oor.’


  ‘Hoe bedoel je dat?’


  ‘De man had maar een half oor. Het was hier afgesneden,’ zei hij en wees net boven het gat van zijn oor. ‘De bovenste helft ontbrak.’


  Tode was zo blij met deze informatie dat hij de jongen wel had kunnen kussen, maar hij bedwong zich en bleef nog wel een halfuur naar de jongen zitten luisteren, die hem uitgebreid vertelde wat hij dacht dat er gebeurd was vanaf het ogenblik dat hij de man met het halve oor had gezien.


  Toen Tode, vermoeid, eindelijk weg kon komen uit de stallen, was zijn eerste opwelling om deze nieuwe informatie aan Jamie te gaan vertellen, maar terwijl hij over de binnenhof liep, veranderde hij van gedachten. Als hij het aan Jamie vertelde, zou deze er ongetwijfeld met een stel gewapende mannen op af gaan, en tijdens de schermutseling zou Frances gewond kunnen raken. Nee, dacht Tode, het zou beter zijn om er zelf op af te gaan. Hij wist heel goed dat hij op plaatsen kon komen waar andere mannen niet konden komen. En bovendien was het toch allemaal zijn fout?


  Tode begreep uit de manier waarop de boodschap die met de pijl in het been van Rhys was geschoten, was verwoord, dat de afzender verwachtte dat Jamie zou begrijpen wie Frances had ontvoerd, dus zou iemand die Jamie na stond het misschien ook wel weten. Tode verwachtte niet dat hij Jamie deze informatie zou kunnen ontfutselen zonder dat hij het doorhad, maar misschien had Rhys wel behoefte aan gezelschap.


  ‘Ik kom je aan het lachen maken,’ zei Tode, terwijl hij zijn hoofd om de kamerdeur stak. Hij had een kan sterke wijn meegebracht.


  ‘Dan ben je welkom,’ zei Rhys en ging rechtop zitten, wat hem echter deed ineenkrimpen van de pijn. ‘Vertel me, is er al iets gevonden? Al iets nieuws over Frances?’


  ‘Nog niets, maar daarom ben ik niet hier. Kom, je moet daar niet aan denken, anders blijft je been pijn doen. Ik zal je een grappig verhaal vertellen dat ik heb gehoord.’


  Twee uur later kwam Tode de kamer van Rhys uit, glimlachend onder zijn kap. Het was niet zo moeilijk geweest om Rhys aan het praten te krijgen over alle buitengewone mensen die hij in zijn leven had ontmoet.


  ‘Maar niemand is dommer dan Henry Oliver,’ had Rhys gezegd toen ze al een uur hadden zitten kletsen. ‘Hij dacht dat hij doof was, omdat hij maar een half oor had.’ Op verzoek van Tode had hij verder verteld hoe de oudste broer van Jamie, toen ze nog kinderen waren, Oliver met een zwaard aan de zijkant van zijn hoofd had geraakt. Toen de bovenste helft van zijn oor eraf viel had Oliver gejammerd dat hij nu doof zou zijn.


  ‘En ik geloof dat hij tot op de dag van vandaag gelooft dat hij aan die kant niet goed kan horen.’


  ‘En wat voor soort man is deze Henry Oliver?’ vroeg Tode, en probeerde niet in zijn stem te laten doorklinken hoe opgewonden hij was. ‘Gevaarlijk?’


  ‘Oliver? Nee, helemaal niet, of het moet zijn dat volstrekte domheid een man gevaarlijk maakt. Hij is verliefd op de zuster van Jamie, en hij probeert al jaren om Jamie’s familie te dwingen haar aan hem uit te huwelijken.’


  ‘Te dwingen?’ Tode was blij dat Rhys dronken begon te worden en niet merkte dat hij schrok.


  ‘Hij heeft jaren geprobeerd haar te kopen van Jamie’s oudere broer Edward, en die zou haar ook verkocht hebben, als Jamie’s vader niet net lang genoeg van zijn boeken had opgekeken om nee te kunnen zeggen, dat hij het geen geschikte verbintenis vond.’ Rhys giechelde. ‘Ik denk dat die beslissing wel door Berengaria was beïnvloed, die zei dat ze nog liever van het dak sprong dan dat ze met Henry Oliver trouwde. En na de dood van de broer en de vader heeft Oliver Jamie wat land aangeboden dat iedere lente onder water loopt, een paar vervallen hutjes en een paar oude paarden, in ruil voor de hand van Berengaria.’ Rhys nam een flinke teug wijn. ‘Hij heeft zelfs een keer geprobeerd Berengaria te ontvoeren.’


  ‘Haar ontvoeren?’ vroeg Tode met ingehouden adem.


  ‘Nou ja, hij wierp een zak over haar hoofd en droeg haar weg.’


  ‘En wat gebeurde er toen?’ vroeg Tode.


  Rhys kon zijn lachen bijna niet inhouden. ‘Op de een of andere manier... Oliver is nogal slechtziend... had hij de andere zuster in de zak gestopt. Joby. Je kent haar niet, maar geloof me, geen man wil ruzie hebben met dat meisje. Ik zou nog liever een zak met Schotse wilde katten openmaken dan een zak waar een kwade Joby in zit.’


  ‘Net als Axia,' zei Tode zacht.


  Rhys glimlachte dromerig. 'Nee, ze lijken helemaal niet op elkaar. Axia is slechts voor één man een probleem. Joby maakt ieders leven moeilijk. Behalve dat van Jamie en Berengaria. Ik zal je vertellen wat ze altijd met haar broer Edward deed.’


  En met die woorden begon hij aan een heel ander verhaal, maar Tode wist genoeg. Nu zou het niet moeilijk zijn om erachter te komen waar deze Henry Oliver woonde en waar hij naartoe ging. Ongetwijfeld nam hij Frances mee naar zijn huis. Geen wonder dat Jamie zijn boodschap niet had begrepen: ‘Jij hebt mijn vrouw genomen, nu neem ik de jouwe.’ In de ogen van Jamie had zijn zuster nooit aan Henry Oliver toebehoord, en zou dat ook nooit zo zijn, maar Oliver dacht daar blijkbaar anders over.


  Tevreden glimlachend verliet Tode de kamer van Rhys. Hij was heel wat te weten gekomen, maar wat kon hij met deze informatie doen? Ermee naar Jamie gaan? Hij wist wat Jamie dan zou doen. Hij zou achter Frances aan gaan en Axia achter laten, en dat was ook het beste. Maar Tode wist dat Axia juist bescherming nodig had, en hij wist ook dat als Jamie dat wist, hij haar met zijn leven zou beschermen.


  Hoe kon hij Axia en Jamie weg krijgen van het kasteel van Te-versham voor Jamie ontdekte wat Tode al wist? Hoe kon hij Jamie ertoe brengen Axia te beschermen en Frances aan Tode over te laten?
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  Jamie verfrommelde het briefje boos tot een klein propje. Hij was niet van plan dit aan iemand te laten zien. Met elke minuut die voorbijging voelde hij zich dommer en hulpelozer, omdat hij niet achter de juiste informatie kon komen. Wie had Frances ontvoerd? Uit de manier waarop het eerste briefje was opgesteld, had hij begrepen dat hij dat hoorde te weten, maar hij wist het niet.


  Hij had nu al twee dagen niet geslapen, en zijn kin was zwart van de stoppels, maar hij wilde niet rusten voor hij iets had ontdekt. Ergens moest een aanwijzing zijn. Hij had Thomas net opdracht gegeven de staljongen nog eens bij hem te brengen, toen hij dit tweede briefje kreeg. Er stond in dat Jamie naar het westen moest rijden, naar het huis van zijn oom, en daar moest wachten op het volgende bericht.


  Maar Jamie zat nog het meest in over het zinnetje dat eronder was geschreven: ‘Let wat beter op je vrouwen.’


  Niet ‘vrouw’ maar ‘vrouwen’. Misschien was het een vergissing. Een spelfout. Misschien bedoelde de schrijver dat alleen Frances in gevaar was, en andere vrouwen niet.


  Jamie maakte zich ook zorgen over het feit dat hij het briefje op zijn bed had gevonden, wat betekende dat het kwam van iemand die tot het huishouden van Teversham behoorde. Het was daar gelegd door iemand uit het kasteel, die zo vertrouwd was dat zijn aanwezigheid niemand opviel.


  Jamie kon geen tijd meer verdoen met nadenken. Hij zou naar het huis van zijn oom gaan en op verdere instructies wachten. En intussen zou hij Axia, om te zorgen dat ze veilig was, met Tode en Thomas wegsturen; zij waren de enige mensen die hij kon vertrouwen.


  Dertig minuten later stond Jamie te vloeken, want zowel Thomas als Tode was niet in staat om ook maar iets te doen, omdat ze buikloop hadden. Thomas zag lijkwit en hield zijn buik vast van de pijn terwijl hij naar zijn kleedkamer rende.


  En Tode was zo zwak dat hij nauwelijks zijn hoofd op kon tillen, maar hij kon nog net Jamie’s arm grijpen. ‘Zorg dat de ontvoerder Axia niet te pakken krijgt. Je moet haar beschermen. Ik ben bang dat ze hier niet veilig is. Die man heeft Frances ontvoerd terwijl iedereen toekeek. Dat kan hij nog een keer doen.’


  Tode verwoordde wat Jamie het meest vreesde. Zoals Axia hem had verteld, wisten de mensen dat Frances de erfgename van Maidenhall was, en omdat Axia bij het gezelschap hoorde zouden ze misschien denken dat ze ook iets met al dat goud te maken had.


  Omdat Jamie al dagen niet had geslapen, had hij geen begrip van tijd meer, en was hij zich er niet van bewust dat het midden in de nacht was, toen hij Axia’s slaapkamer binnenstormde. Het beviel hem al dadelijk niet dat hij zag dat er geen kamermeisje in haar kamer sliep. Ze was niet beschermd.


  Toen hij haar schouder aanraakte, nestelde ze zich wat dieper onder de dekens, zelfs zo diep dat hij zijn hand eronder moest steken om haar er weer uit te trekken.


  ‘Axia,’ zei hij zacht. ‘Ik wil dat je opstaat. Ik wil dat je met me meegaat.’


  ‘Slaap,’ mompelde ze, met haar ogen dicht.


  ‘Nee, niet slapen. Je moet opstaan. Waar is je kamenier om je te helpen met aankleden?’


  ‘Jamie helpt me met aankleden.’


  Zo moe als hij was, moest hij glimlachen, en toen schudde hij haar even heen en weer. ‘We gaan naar het huis van mijn oom. Zijn vrouw is heel aardig, ze heet Mary, en ze zal voor je zorgen.’ Axia begon wakker te worden en gaapte. ‘Wat doe je nu weer in mijn kamer?’ vroeg ze. ‘Waarom ben je steeds in mijn kamer?’


  ‘Ik ben een soldaat, weet je nog? Ik ben graag op plekken waar het gevaarlijk is.’


  Axia probeerde niet te lachen, maar ze moest wel.‘Heb je Frances al gevonden?’


  ‘Nee, maar ik heb een tweede briefje gehad, en ik moet dadelijk vertrekken en naar het huis van mijn oom rijden. Dat is ongeveer een dag rijden van hier, en jij gaat met me mee.’


  ‘Waarom?’ vroeg ze, met opgetrokken wenkbrauw.


  ‘Thomas en Tode zijn allebei ziek, die kunnen dus niet voor je zorgen, en omdat er niemand anders is, moet je met mij mee.’


  Hij was er niet op verdacht dat ze zo plotseling uit bed zou springen. Ze wierp de dekens zo hard van zich af, dat ze over hem heen vielen, en een hoek hem in zijn oog raakte.Terwijl hij de dekens van zijn lichaam af duwde, voelde hij met zijn andere hand aan zijn oog, en zag tot zijn verbazing een druppel bloed op zijn vinger.


  Met zijn hand op zijn oog draaide hij op één voet rond en strekte zijn arm, zodat hij Axia nog net beet kon pakken voor ze in haar nachtkleding de deur uit kon rennen.


  ‘Tode!’ hijgde ze, terwijl ze zich uit alle macht probeerde los te rukken. ‘Als hij ziek is, moet ik naar hem toe.’


  Jamie hield haar met gemak tegen. ‘Axia, ik ben moe. Ik maak me zorgen. Maak mijn leven niet nog moeilijker. Kom nu hier en kijk of je me blind hebt gemaakt.’


  Ze draaide zich om en zag het druppeltje bloed naast zijn oog. Dat kon haar niets schelen, maar toen hij op een stoel bij het bed ging zitten zag ze zijn schouders hangen, en die houding maakte haar duidelijk hoe zwaar de last was die hij droeg. ‘Met je geliefde Tode gaat het goed,’ mompelde hij, ‘hij heeft alleen maar buikloop.’


  Ze was nu helemaal wakker en liep naar de waskom om een doek nat te maken. Toen ging ze tussen zijn knieën staan en depte zijn oog met de natte doek. ‘Wat is er voor nieuws?’ vroeg ze zacht.


  ‘Niets. Ik moet wachten.’


  Toen hij naar haar opkeek zag ze hoe gespannen hij was. Hij had donkere kringen onder zijn ogen door gebrek aan slaap. Als zij ontvoerd was, terwijl hij dacht dat ze arm was, zou hij dan ook zo hard naar haar zoeken?


  Ze wist het antwoord op die vraag. Ja, dat zou hij doen.


  Ze weerstond de aandrang om haar armen om hem heen te slaan, en ging met haar rug naar hem toe naast het bed staan. ‘Wil je dat ik met je mee ga?’ Het ergerde haar dat de hoop in haar groeide terwijl ze op het antwoord wachtte.


  ‘Ik kan je hier niet achterlaten. Ik wilde je met Tode en Thomas wegsturen, maar die zijn allebei ziek. Thomas zal zich zo snel hij kan bij ons voegen.’


  ‘En Tode?’


  ‘Die blijft hier. Lachlan zal voor hem zorgen.’


  Ze draaide zich om zodat ze hem aankeek, en zei: ‘Zou Lachlan ook niet voor mij kunnen zorgen?’


  ‘Nee,’ zei Jamie. ‘In het briefje stond dat meer dan één vrouw in gevaar was. Dat kan dus op Frances slaan èn op jou.’


  ‘Maar Lachlan zou me toch ergens heen kunnen brengen,’ zei ze en keek hem smekend aan. ‘Alsjeblieft, Jamie. Ben je vergeten dat hij me ten huwelijk heeft gevraagd?’


  ‘Dat was toch als grap bedoeld!’ snauwde Jamie. ‘Je had jezelf ten overstaan van het hele gezelschap belachelijk gemaakt, en hij wilde je uit die benauwde situatie redden.’


  ‘O ja? Wilde hij dat? Dan is hij echt een goed mens. Hij zou een goede huwelijkspartner voor me zijn, dus als jij hem kunt overhalen om me ergens heen te brengen, zou hij misschien zijn aanzoek herhalen. En dan niet voor de grap.’


  Hij keek haar fronsend aan, maar gaf geen antwoord.


  Ze liep naar hem toe en ging weer tussen zijn knieën staan. ‘Alsjeblieft, Jamie. Je weet dat ik geen geld heb. Net als jij moet ik zorgen dat ik een goed huwelijk sluit, en deze Lachlan met zijn aanbiddelijke zoontjes zou een heel goede man voor me zijn.’ Ze stond heel dicht bij hem. ‘Alsjeblieft,’ fluisterde ze.


  Jamie was te moe om na te denken bij wat hij deed, maar hij trok haar in zijn armen en kuste haar hard op de mond. Tenminste, de kus begon hard, maar werd toen zo zoet en zacht dat hij zich terdege bewust was van het feit dat ze alleen in haar slaapkamer waren en dat ze naakt was onder haar nachtjapon.


  Even plotseling duwde hij haar weer van zich af. ‘Wil je dan zo graag een echtgenoot dat je willekeurig wie wilt nemen?’


  ‘Ja,’ zei ze vrolijk. ‘Iedereen behalve jij natuurlijk. Jij zou me er elke dag van mijn leven aan herinneren dat ik arm ben, en dat je door mijn schuld niet met de erfgename van Maidenhall was getrouwd.’


  Daarop sprong Jamie overeind uit de stoel en hief zijn handen. ‘Je weet dat de vader van Frances niet eens toestemming zal geven voor dat huwelijk. Alle problemen die we nu...’ Hij bleef staan en keek haar boos aan. ‘Wat heeft het voor zin om met jou daarover te praten? Je zult hier niet bij Lachlan blijven en jezelf weer belachelijk maken. Ik moet je beschermen, en ik zal voor je zorgen tot ik van die taak word ontheven. Begrepen?’


  ‘Heel goed. En ik ben er zeker van dat het halve huis het ook heeft gehoord.’


  Jamie trok een gezicht. ‘Kleed je aan. We rijden weg als de dag aanbreekt.’ Met die woorden verliet hij het vertrek en nam niet de moeite de deur achter zich te sluiten.


  Maar Axia deed de deur dicht. Ze leunde er met gesloten ogen tegenaan en glimlachte. Toen danste ze door de kamer terwijl ze een vrolijk liedje neuriede.


  Hoofdstuk 19


  Jamie was moe, en zijn stemming was donkerder dan de kringen onder zijn ogen. Wat had hem in ’s hemelsnaam doen besluiten om Axia mee te nemen? Hij wist best dat Lachlan haar met zijn leven zou beschermen, evenals Rhys, en Thomas, als hij weer beter was. Ze zou veilig zijn geweest. Zij zouden haar beschermen tegen ontvoerders en tegen de vader van Frances.


  Maar ondanks het feit dat hij dat wist, kon hij haar toch niet achterlaten. Hij begreep het zelf niet, maar hij wist dat hij haar bij zich moest hebben, zodat hij haar kon zien. Misschien zou hij haar later bij zijn oom laten, maar eerlijk gezegd was hij er niet zeker van dat hij het dan wel zou kunnen.


  De dag brak aan en slaperige bedienden scharrelden rond; hij stond klaar om te vertrekken, maar geen spoor van Axia. Ze was niet in haar kamer, en niemand had haar gezien. Enkele ogenblikken sprong zijn hart in zijn keel van angst, toen kalmeerde hij. Hij bedacht dat ze zeer waarschijnlijk bij haar geliefde Tode zou zijn.


  Een steek van jaloezie schoot door hem heen, en hij verdrong de gedachte dat het heel gewoon was dat ze afscheid wilde nemen van haar jeugdvriend. Hij wist alleen maar dat hij niet wilde dat ze alleen was met een andere man.


  ‘Ik zal eenzaam zijn,’ zei Axia tegen Tode, die op zijn harde bed van paardendekens lag.


  ‘Je Jamie zal bij je zijn.’


  ‘Hij is niet van mij. Als hij van iemand is, dan is hij van Frances.’


  Tode lachte gnuivend. ‘Dat geloof je zelf niet. Frances wil hem omdat hij beschikbaar is, en hij wil haar hulp om zijn familie te onderhouden. Dat kun je hem niet kwalijk nemen, Axia,’ zei hij zacht. ‘Jamie is een goed mens, en ik denk dat hij van je houdt.’


  ‘Van mij? Van mij houdt? Ik denk dat je echt heel ziek bent. James Montgomery weet niet hoe snel hij van me af moet komen.’


  ‘O ja? En waarom neemt hij je dan mee naar zijn oom?’


  Axia glimlachte scheef. ‘Om me bij Lachlan weg te houden.’


  ‘Precies. En waarom wil hij je bij Lachlan weghouden als hij niet om je geeft? Hij denkt immers dat je geen bruidsschat hebt, en weet dus dat een verbintenis tussen jou en Teversham gunstig voor je is.’


  ‘Heel gunstig,’ grinnikte Axia. ‘Ik heb Jamie gesmeekt om me bij Lachlan en zijn lieve zoontjes te laten.’


  ‘Die kleine duivels, zul je bedoelen. Ze vinden het heel grappig om krekels in de bedden van de mensen te leggen.’


  ‘En padden en andere wriemelende dingen,’ zei Axia met een grijns. ‘Je gelooft het niet als ik je vertel wat ze de hofmeester wilden laten drinken!’


  ‘Mmm. Daar kan ik me wel iets bij voorstellen. Ik heb mijn uiterste best gedaan om uit hun buurt te blijven, omdat ik niet het mikpunt van hun grappen wilde worden.’


  Bij die gedachte werden Axia’s ogen groot. ‘Je moet met ons meegaan,’ zei ze. ‘Je lijkt niet zo ziek te zijn dat je niet met ons mee kunt. Ik zal...’


  Tode greep haar arm toen ze op wilde staan van de rand van het geïmproviseerde bed. ‘Ik ben niet ziek,’ zei hij zacht. ‘Ik wil vooruit rijden en proberen of ik je vader tegen kan houden.’


  ‘Mijn...? Lieve help, Tode, hij zal ons allemaal vermoorden. Waarom is Frances toch altijd dom? Kan ze daar niet eens verandering in brengen? Als ze nou gewoon bij me was gekomen en me had verteld dat Jamie toestemming wilde van mijn vader, had ik iets kunnen regelen.’


  ‘Wat zou je dan gedaan hebben? Had je de brief zelf geschreven? Toestemming voor het huwelijk gegeven? Dan had je toe moeten zien hoe Frances met je geliefde Jamie trouwde.’


  ‘Mijn wat!’ hijgde ze. ‘Je weet heel goed dat ik een hekel heb aan mensen die hun uiterlijk belangrijker vinden dan wat ook.’


  ‘Zo is Jamie niet, en dat weet je. Je vindt het heerlijk hem te kwellen.’


  Ze keek neer op haar handen. ‘Maar hij heeft me niet nodig.’


  ‘De man is bijna gek van verlangen naar je. Ik dacht dat hij ging huilen toen je dat kussen aan Rhys gaf.’


  ‘Is dat waar? Denk je dat hij van me houdt? Nee! Geef maar geen antwoord. Hij vindt me alleen maar lastig.’


  ‘Dat zeker! Daarom neemt hij je ook mee.’ Er klonk een geluid buiten en Tode vervolgde: ‘Luister. Hij zal dadelijk hier zijn, en jullie moeten gaan.’ Hij dempte zijn stem. ‘Axia, weet je dat ik... dat ik...’


  Ze wist heel goed wat hij probeerde te zeggen. Woorden die ze nooit eerder hadden uitgesproken. Maar het was ook niet nodig geweest het hardop te zeggen. Toen ze nog een kind was had haar vader haar een magere jongen gestuurd die zo mishandeld was dat hij voortdurend pijn leed. Vanaf het eerste ogenblik had ze van hem gehouden. Het had haar jaren gekost zijn vertrouwen te winnen, jaren geduurd voor hij over zijn angst voor andere mensen heen was, jaren voor hij ophield te haten, maar het was hun gelukt. Ze hadden geleerd vertrouwen te schenken en te ontvangen, en de twee kinderen die buiten de maatschappij moesten leven, hadden voor zichzelf een leven opgebouwd binnen de muren van hun mooie gevangenis.


  Axia sloeg haar armen om zijn hals. ‘Ik hou van je, ik hou van je. Ik zal mijn hele leven van je houden, en wat moet ik zonder je, al is het maar voor een dag?’


  Tode hield haar even tegen zich aan, maar duwde haar toen weg. ‘Ga nu, voor ik iets geks doe. En doe Jamie alsjeblieft geen pijn. Ik wil niet dat hij zo afgemat raakt dat hij er net als ik gaat uitzien.’ Hij glimlachte, maar zijn ogen stonden ernstig.


  Axia moest zoveel moeite doen haar tranen binnen te houden nu ze afscheid nam van haar vriend, dat ze niet in staat was een snedig antwoord te verzinnen. En ze probeerde hem niet te laten merken dat ze bang was zonder hem.


  Tode legde zijn hand onder haar kin en tilde haar hoofd op. ‘En maak je niet te veel zorgen om Frances.’ Hij voelde zich schuldig omdat hij haar niet kon vertellen dat hij er zeker van was dat haar nicht niet in gevaar verkeerde.


  ‘Maar Tode, Frances weet niet eens hoe ze zichzelf moet aankleden. Wat gebeurt er als ze de man vertelt dat ze de erfgename van Maidenhall niet is, en hij haar uit de wagen gooit? Wie zal er voor haar zorgen? Frances zou niet weten hoe ze zich moest redden, zelfs als ze de gelegenheid had.’


  ‘Daar vergis je je in. Frances is zo handig als een kat. Is ze er soms niet in geslaagd uit haar vaders huis weg te komen en een duistere relatie met de erfgename van Maidenhall aan te gaan? Als Frances niet zo sluw was, zou ze nu ongetwijfeld een wasvrouw zijn, met al minstens twee kinderen.’


  Het beeld van de mooie Frances aan het werk was zo belachelijk dat Axia moest lachen.


  ‘Zo, dat is beter. Ga nu maar. Hij wacht op je.’


  ‘Zul je zorgen dat mijn vader je geen kwaad doet?’ zei ze. ‘En denk eraan, wat hij ook zegt dat hij met je zal doen, ik zal voor je zorgen. Als ik een stuiver heb, is de helft ervan voor jou.’


  Tode nam haar hand en drukte er een kus op. ‘Axia, als jij een stuiver hebt, zul je er hoe dan ook honderd van weten te maken.’


  ‘Dan zul je daar de helft van krijgen,’ zei ze glimlachend. Toen stond ze snel op en rende de kamer uit, recht tegen Jamie’s harde borstkas op, want hij stond buiten de deur. ‘Je bespioneerde me!’ beschuldigde ze hem, en keek hem uitdagend aan.


  ‘Ik heb wel wat belangwekkenders te doen dan jou te bespioneren. Kom nu, we kunnen niet de hele dag verdoen met gebeuzel.’ Jamie nam haar bij de arm en leidde haar naar het midden van de binnenhof, waar twee paarden klaar stonden.


  ‘Wat is dit?’ vroeg Axia en staarde naar een leuke kleine merrie die gezadeld was en beladen met leren zakken vol spullen.


  ‘Dat is een paard,' zei Jamie zonder op te kijken. ‘Heb je nog nooit een paard gezien?’


  Axia was bijna net zo moe als Jamie, en niet van plan zijn slechte humeur te dulden. ‘Ik weet wat het is, maar wie moet erop rijden?’ Haar gezicht klaarde op.‘Dus Tode gaat toch met ons mee?’


  ‘Axia, ik heb hier geen tijd voor. We moeten rijden. Klim op dat paard, dan gaan we. Misschien hoor ik nieuws over Frances bij mijn oom.’


  Toen Axia zich niet bewoog, hield hij op met dingen op zijn paard vastbinden, en keek haar aan. ‘Wat is er mis?’


  Ze glimlachte zwak. ‘Ik heb nog nooit op een paard gezeten. Niet alleen in ieder geval.’


  ‘Nóg nooit...?’ begon hij, en schudde toen zijn hoofd. ‘Doe maar net of je het wilt verkopen en aan de koper wil laten zien dat het gehoorzaam is, door er een stukje op te rijden.’


  Axia lachte daar niet om, maar knikte, wendde zich naar het paard, en toen weer naar Jamie.


  ‘En wat is er nu weer?’


  ‘Tode,’ zei ze zacht. ‘Ik ben nog nooit zonder Tode geweest. Hij.. . zorgt voor me. Kan hij niet met ons mee?’


  Jamie voelde een emotie door zich heen gaan die hij nooit eerder had gevoeld. Hij was moe, en gespannen, hield hij zichzelf voor, en dan voelde je dingen die je onder gewone omstandigheden niet voelde... Hij wilde niet verder denken, dus tilde hij Axia op en zette haar in het zadel, en gaf haar toen de teugels.


  ‘Dit paard is veiliger dan een stoel. Zwaai je ene been naar de andere kant en volg me.’ Hij had haar geen vrouwenzadel gegeven, omdat hij wel gedacht had dat ze weinig gereden had. Op een mannenzadel zou ze haar evenwicht beter kunnen bewaren.


  Toen ze boven op het paard zat, keek ze op hem neer met grote ogen die schenen te zeggen: Laat me niet in de steek! Ondanks zichzelf vond Jamie die blik heerlijk. En hij vond het prettig dat ze op deze reis afhankelijk van hem zou zijn, van hem alleen. Hij legde zijn hand op haar kuit, verborgen onder vele lagen rokken. ‘Ik zal voor je zorgen, Axia. Ik zweer het.’ Toen ze nog steeds scheen te weifelen, grinnikte hij. ‘Pluk de dag,’ zei hij, ‘en vandaag mag je paardrijden.’


  Ze leek heel even te schrikken, maar toen stak ze haar kin omhoog. ‘Als jij het kunt, kan ik het ook. En heb je mijn verfspullen ingepakt?’


  ‘Nee,’ zei hij glimlachend, terwijl hij zijn paard besteeg. ‘Geen pennen en inkt, geen verf en papier, en geen Tode. Alleen jij en ik en de sterren.’ Met die woorden gaf hij zijn paard de sporen, en ze volgde hem.


  Hoofdstuk 20


  ‘Ik haat dit dier. Ik haat het. Ik haat het,’ zei Axia tussen haar tanden door, die ze zo stevig op elkaar had geklemd dat haar kaken pijn deden. Maar niet alleen haar kaken deden pijn. Iedere spier, bot en zenuw in haar lichaam schreeuwde het uit van de pijn.


  ‘Hou op met klagen en kom er af,’ zei Jamie, terwijl hij naar haar opkeek. Hij had haar naar een herberg gebracht, de Gouden Gans, en had daar de paarden tot stilstand gebracht. Nu stond hij te wachten tot ze afsteeg.


  Ze hadden de hele dag gereden. Een dag die voor Axia de langste in haar leven was. De binnenkant van haar dijen was rauw, en de spieren van haar benen schreeuwden van de pijn. De rest van haar lichaam voelde bont en blauw door het voortdurende schudden.


  ‘Deze dieren zijn niet door God geschapen,’ zei ze tegen Jamie. ‘De duivel heeft ze gemaakt. Het is de bedoeling dat ze de mensheid vernietigen.’ Alsof de leuke kleine merrie het had gehoord, sloeg ze haar ogen onheilspellend naar Axia op. Maar Axia’s hart was versteend, en ze zou spottend hebben gelachen, maar ze kon haar gezicht niet bewegen van de pijn.


  ‘Axia, ik ben moe,’ zei Jamie. ‘Ik heb in dagen niet geslapen; ik heb vele uren niet gegeten. Wees zo vriendelijk om nu van dat paard te komen.’


  Axia keek hem vol walging aan. ‘Dat kan ik niet. Ik kan geen enkele spier van mijn lichaam bewegen. Ik ben helemaal verstijfd.’


  Jamie streek met zijn hand over zijn ogen. Hij kon zich van zijn leven niet meer herinneren waarom hij erop had gestaan haar mee te nemen. Hij stak zijn armen naar haar uit. ‘Laat je maar vallen, ik vang je wel op.’


  ‘Dat kan ik niet,’ fluisterde ze, en Jamie zag dat ze het meende.


  Misschien zou hij medelijden met haar moeten hebben, maar hij was te moe en had te veel zorgen. Hij strekte zijn armen zo ver hij kon om haar bij het middel te grijpen, en trok. Toen ze niet bewoog, liet hij haar los, liep naar de andere kant van het paard en haalde haar voet uit de stijgbeugel. Maar toen hij haar bewoog voelde hij dat haar lichaam helemaal stijf was. Ze gaf helemaal niet mee.


  Omdat hij het grootste deel van zijn leven op een paard had doorgebracht, had Jamie niet veel over paardrijden nagedacht, maar nu schoot hem toch te binnen dat hij geleidelijk aan het zadel was gewend. Misschien was het te veel om de eerste keer dat je reed meteen twaalf uur achter elkaar in het zadel te blijven.


  Toen Jamie Axia’s handen losmaakte van de teugels en zag dat ze inderdaad verstijfd waren, kreeg hij toch wel medelijden met haar. Maar hij moest haar nageven: ze had de hele dag niet één keer geklaagd. Behalve misschien om hem uitgebreid te vertellen hoezeer ze paarden haatte. Maar daar had hij niet veel aandacht aan besteed, want zijn enige doel was in het huis van zijn oom te komen en zoveel mogelijk te weten komen over Frances.


  Nadat Jamie allebei de voeten van Axia had losgemaakt en haar handen, legde hij zijn arm nogmaals om haar middel en trok. Maar omdat haar benen niet bogen, kwam ze nog steeds niet van het paard af.


  ‘Kan ik helpen?’ vroeg een dikke man met een rood gezicht, waarschijnlijk de eigenaar van de herberg.


  ‘Graag,’ zei Jamie en wierp een blik op Axia, maar die had alleen maar aandacht voor het uithangbord van de herberg. Als haar gezicht niet rood van verlegenheid was geweest, had Jamie gedacht dat ze van plan was uithangborden te gaan schilderen.


  De herbergier ging aan de andere kant van het paard staan, legde zijn hand onder Axia’s voet en duwde, terwijl Jamie aan de andere kant trok. Haar benen bleven als een wichelroede uiteen staan, verstijfd in de vorm van de paardenrug. Terwijl hij haar vasthield bij haar middel merkte Jamie dat hij haar niet helemaal van het paard kon trekken, omdat haar benen onbeweeglijk waren. ‘Luister eens,’ zei hij tegen de man aan de andere kant. Zijn gevechtstraining had hem niet voorbereid op deze situatie. ‘Misschien kunt u het paard een zetje geven.’


  ‘Ja, natuurlijk,’ zei de man en probeerde zijn gezicht in de plooi te houden, maar zijn ogen glinsterden vrolijk. Hij liep naar voren, pakte het paard bij de teugels en leidde het onder Axia’s onbuigzame benen vandaan.


  Maar toen hij de uitdrukking op Jamie’s gezicht zag, die Axia omhooghield terwijl haar benen onder haar rokken als een gevorkte tak uiteen stonden, kon hij zijn lachen niet meer houden. Met zijn hand voor zijn mond verdween de man in de herberg.


  Jamie wist niet goed wat hij met haar doen moest. Hij kon haar niet goed neerzetten, omdat er bijna een meter afstand tussen haar voeten moest zijn.


  ‘Misschien wil je gaan zitten?’ stelde hij voor.


  ‘Dat is te pijnlijk,’ zei Axia. ‘Mijn rug doet pijn, van binnen heb ik pijn. Alles doet me pijn.’


  ‘Ja maar...’ begon hij, en besefte toen dat ze zo niet konden blijven staan. Met een snelle beweging zwaaide hij haar over zijn schouder, en streek met zijn handen over haar benen om ze weer naar elkaar toe te buigen.


  Dat was moeilijker dan hij gedacht had, en tegen de tijd dat hij bij haar enkels kwam, was hij blij dat ze klein van stuk was en zijn armen lang, anders had hij er niet bij gekund. Met een hand op iedere enkel duwde hij, en het leek wel of hij een grote sterke schaar vol roest moest dichtdoen. En het feit dat Axia kreunde van de pijn werkte ook niet erg mee.


  Maar met kracht en doorzettingsvermogen slaagde Jamie er ten slotte in Axia’s voeten weer bij elkaar te brengen.


  Hij liet haar even op zijn schouder rusten. Daarna liet hij haar langs zijn lichaam naar beneden glijden en zette haar voor zich neer. Maar zodra hij haar losliet begaven haar benen het.


  Hij pakte haar voorzichtig bij de schouders en trok haar overeind. ‘Kom op, duiveltje. Pluk de dag, weet je nog?’


  Ze keek hem kwaad aan. ‘Ik wil wel wat anders plukken. Ik wil dat paard grijpen en zijn keel doorsnijden...’


  Jamie sloeg vriendschappelijk zijn arm om haar heen en leidde haar de herberg in, terwijl hij een groot deel van haar gewicht met zijn lichaam ondersteunde omdat haar benen nog gedeeltelijk dienst weigerden.


  In de herberg stonden vier tafels, waarvan er drie bezet waren. Maar in de hoek stond een lege tafel, en de eigenaar had drie kussens op een harde houten bank gelegd.


  Toen Axia de kussens zag, kreeg ze tranen in haar ogen, en ze fluisterde: ‘Ik hou van u,’ tegen de man, die straalde van genoegen.


  Nu gaf Jamie haar een flinke duw zodat ze moest gaan zitten en niet verder kon flirten.


  Zodra ze zat legde Axia haar hoofd op de tafel en viel onmiddellijk in slaap. Ze werd pas wakker toen de geur van eten om haar heen hing, en toen moest ze Jamie wakker maken en hem zeggen dat hij moest eten, want hij had zijn hoofd achterover tegen de bank gelegd en was net zo diep in slaap gevallen als zij.


  ‘Eet dit,’ zei ze, en schoof hem een tinnen bord vol eten toe. Maar hij pakte eerst de kan met bier en dronk die helemaal leeg.


  ‘Op reis?’ vroeg de eigenaar, die nog steeds met twinkelende ogen naar Axia keek. Toen hij zag dat Jamie zijn ogen van vermoeidheid nauwelijks open kon houden vroeg hij: ‘Wilt u beiden soms een kamer voor de nacht?’


  ‘O ja,’ zei Axia verlangend. ‘Een zacht bed met lakens, en heel plat. Heel, heel plat. Ik wil een heel plat bed.’


  De man grinnikte. ‘De platste bedden in heel Engeland. En ze bewegen niet, tenzij je ze laat bewegen,’ zei hij met een knipoog tegen Axia, en zag tot zijn vreugde dat ze bloosde.


  ‘Dan zullen we uw mooiste kamer nemen,’ zei ze blij.


  Jamie wilde verder reizen tot ze bij zijn oom waren, maar hij wist dat hij niet meer kon. Zoals hij zich nu voelde kon hij niemand helpen, ook Frances niet. Hij had gedacht het huis van zijn oom die avond te bereiken, maar hij was langzamer gaan rijden toen hij merkte dat het Axia moeite kostte om op het paard te blijven zitten. En nu hadden ze nog een halve dagrit te gaan. En na wat er gebeurd was toen hij probeerde haar van het paard te halen, kon hij toch niet zo wreed zijn haar al zo snel weer te laten opstijgen.


  ‘Twee kamers,’ zei hij tegen de herbergier. ‘We hebben twee kamers nodig.’


  ‘Hij snurkt,’ zei Axia snel, want ze wilde liever niet dat iemand wist dat zij en Jamie niet getrouwd waren. ‘Niemand kan met hem in een kamer slapen.’ Aan een van de andere tafels had een man gehoord dat Jamie om twee kamers vroeg, en hij zat nog steeds naar haar te staren.


  ‘Ik heb maar een kamer,’ zei de eigenaar tegen Jamie. ‘Tenzij je in de stallen wilt slapen. De paarden zullen geen last van je hebben.’


  Jamie, die nu wakker genoeg was om zijn aandacht op het eten te richten dat voor hem stond, had de man ook zien staren, maar liet dat niet merken. ‘Het ziet ernaar uit, schat, dat je vanavond mijn gesnurk moet verdragen.’


  ‘O ja?’ zei Axia belangstellend, maar ze hield zich in toen ze naar de herbergier keek. ‘Dan moet het maar. Een kwestie van uithouden.’


  Hoofdschuddend liep de herbergier weer naar de keuken. Hij vond Axia een lekker ding, en als ze zijn vrouw was had hij haar in zijn slaapkamer gehouden, hoe ze ook klaagde over gesnurk.


  Axia begon zich beter te voelen nu ze niet langer op dat vervloekte paard zat, en ze merkte dat ze een geweldige honger had. Ze scheurde een groot stuk gebraden vlees af, en begon te kauwen terwijl ze de hele tijd naar Jamie keek.


  ‘En wat gaat er allemaal in die kronkelende hersentjes van je om?’ vroeg hij zonder haar aan te kijken.


  ‘Helemaal niets. Snurk je echt?’


  Nu draaide hij zich om en keek haar aan op een manier die maakte dat ze het heel warm kreeg. ‘Daar heeft nog niemand over geklaagd.’


  ‘Jamie,’ zei ze, en boog zich voorover, maar hij richtte zijn aandacht weer op zijn eten.


  ‘Zeg het niet,’ fluisterde hij. Axia zuchtte en begon ook weer te eten.


  Toen ze twee uur later alleen waren in hun kamer, merkte Axia dat Jamie van plan was op de vloer te slapen om het nogal smalle bed aan haar over te laten.


  Jamie had haar even alleen gelaten zodat ze zich kon uitkleden en in bed stappen, maar nu stond hij midden in de kamer, trok zijn kleren uit en hing ze netjes over een stoel. ‘Axia, je bent huwbaar, en ik wil daar niets aan veranderen. Ik wil je bij je voogd afleveren in de toestand waarin je aan mij bent afgeleverd. Een meisje dat onder mijn hoede is gesteld zal ik niet verleiden.’


  ‘Behalve Frances. Je kunt je handen niet van haar af houden.’


  ‘Ik heb haar zelfs nog nooit aangeraakt, en dat weet je best.’


  ‘Maar dat wil je maar al te graag!’


  Jamie ging op een stoel zitten om zijn strakke broek uit te doen. ‘Ben je jaloers?’


  ‘Nee, natuurlijk niet. Ik ben nooit jaloers op Frances geweest.’


  Ze draaide zich van hem af, en legde haar handen onder haar hoofd. ‘Ik was gewoon nieuwsgierig, dat is alles. Op een dag zal ik een echtgenoot hebben, en ik zou willen weten wat ik dan verwachten kan.’ Ze keek weer naar hem. ‘Is het fijn?’ Terwijl ze de vraag stelde, kwamen alle herinneringen bij haar boven aan de heerlijke nacht met Jamie, zijn armen om haar heen, zijn lippen op haar lichaam.


  Herinner je alsjeblieft wie ik ben, wilde ze zeggen. Herinner je dat ik de vrouw ben met wie je de liefde hebt bedreven. Of was die nacht niet anders dan duizend andere, en betekende het niets voor jou?


  ‘Kijk me niet zo aan, Axia,’ fluisterde Jamie.


  ‘Hoe bedoel je?’ zei ze, en al haar gedachten lagen in haar stem.


  Jamie sloot een ogenblik zijn ogen alsof hij zijn krachten probeerde te verzamelen. ‘Axia, ik ben ook maar een mens, en je bent...’


  ‘Wat ben ik, Jamie?’


  ‘Mooi,’ zei hij, en greep toen een deken van het bed, wierp die op de vloer, rolde zich erin, net als toen hij nog een soldaat was, en keerde haar zijn rug toe.


  Enkele minuten lang lag Axia glimlachend naar het plafond te staren. ‘Mooi,’ fluisterde ze. Zo wilde ze altijd blijven, dromerig, genietend van hetgeen er net tegen haar was gezegd, voelen hoe prettig het was om Jamie’s zachte ademhaling zo vlak bij haar te horen. Hij snurkte niet, dacht ze, glimlachend. Maar ze was er ook niet zeker van dat ze het erg zou vinden als hij dat wel deed.


  Een ogenblik later sliep ze al.


  


  Alsjeblieft, Jamie,’ zei ze, en keek met grote ogen naar hem op. Alsjeblieft.’ Ze zaten in de gelagkamer van de herberg, en er stond een rijkelijk ontbijt voor hen.


  ‘Kijk me niet zo aan, en spreek mijn naam niet op die manier uit.’


  ‘Mag ik je geen Jamie noemen? Is het nu ineens Lord Jamie? Nadat we de nacht samen hebben doorgebracht?’


  Hij moest lachen, en dat was ook haar bedoeling. ‘Je weet heel goed dat ik je helemaal niet heb aangeraakt, ondanks het feit dat je als een echte dochter van Eva probeerde me je bed in te lokken.’


  ‘Dat heb ik helemaal niet gedaan!’ sputterde ze tegen. ‘Ik heb je alleen een paar vragen gesteld.’


  ‘Mmm. Eet nu, dan kunnen we gaan.’


  ‘Ik ga niet weer op dat helse beest zitten,’ zei ze koppig.


  ‘Je gaat gewoon rijden. Je zult merken dat het lang zo pijnlijk niet is als je...’ Hij kon die zin niet afmaken zonder in de lach te schieten, want hij had haar die ochtend van de trap af moeten helpen, en ze had bij iedere trede gekreund. ‘Het is in ieder geval niet ver meer en je zult mijn tante een schat vinden. Ze zal goed voor je zorgen.’


  ‘Ik wil met jou mee.’


  ‘Ik heb het je vanmorgen al zes keer uitgelegd. Je kunt niet met me mee, want ik weet niet waar ik heen ga. Ik weet alleen dat er een boodschap voor mij naar het huis van mijn oom wordt gestuurd, waarin hopelijk staat wie Frances heeft, en hoeveel geld hij wil. En dan zal ik daarheen moeten gaan.’


  ‘Zonder mij,’ zei Axia pruilend.


  ‘Ja. Zonder jou.’ Hij legde zijn handen op de hare. ‘Je zult daar gelukkig zijn. Mijn tante is heel lief. Ze zal... ze zal je bezighouden. Je kunt tekeningen voor haar maken.’


  ‘Vreemden. Ze zijn vreemden voor me. Waarom kan ik niet met je mee? Frances is toch mijn nicht?’


  ‘Axia, luister. Ik zal snel moeten rijden. Jij houdt het niet uit op een paard, en bovendien kan het gevaarlijk worden. Degene die Frances heeft kan...’ Hij wendde zijn hoofd af, hij wilde er liever niet aan denken. ‘Het kan echt niet, je zult alleen maar in de weg lopen.’


  Axia speelde met het eten op haar bord. Ze vond het een afschuwelijk idee dat ze achter zou blijven, te midden van vreemde mensen. Alleen tussen vreemde mensen... dat was haar grootste nachtmerrie. En eerlijk gezegd vond ze het idee van Jamie gescheiden te worden vreselijk. Eerst was ze Tode kwijtgeraakt, en nu Jamie. Ze kende Jamie nog niet zo lang, maar nu ze steels naar hem keek terwijl hij at, leek hij altijd bij haar te zijn geweest.


  ‘Eet!’ beval hij.


  Axia wilde iets zeggen, maar werd door een mannenstem onderbroken. ‘U bent het echt,’ zei de man en keek naar Jamie. ‘Gisteravond dacht ik het al, maar ik was er niet zeker van.’


  ‘En mag ik vragen wie u denkt dat ik ben?’ vroeg Jamie en nam een slok van zijn bier.


  ‘De man op de wagen. Die met de draak vecht.’


  Jamie verslikte zich bijna. ‘Hebt u die wagen gezien?’ bracht hij hijgend uit. ‘Wanneer? Waar?’


  ‘Hij reed in zuidelijke richting.’


  ‘Maar dat kan niet,’ zei hij. ‘Mij was gezegd...’ Met een snelle blik op Axia, zag hij dat ze hetzelfde dacht als hij. In het briefje stond dat Jamie naar het huis van zijn oom moest rijden, dat was in westelijke richting, en daar wachten. Als de wagen naar het zuiden reed, raakten ze er juist verder vandaan.


  ‘Hebt u gezien wie de wagen mende?’ vroeg Jamie.


  ‘Jazeker. Een grote man. En de vrouw was bij hem, u weet wel, de mooie vrouw van de wagen. We moesten nog lachen, want de man zag er niet uit, maar op het schilderij was hij heel knap gemaakt. Dat was de beste schildering die ik ooit heb gezien, en weet u dat die dame het zelf had geschilderd? Ze heeft ons alles verteld over hoe ze de schildering heeft gemaakt.’


  ‘Ik heb die wagen beschilderd,’ zei Axia. ‘Frances kan helemaal niet...’


  Jamie legde zijn sterke hand op haar schouder, en met een grimas van pijn ging Axia weer zitten.


  ‘We zijn op zoek naar die mensen,’ zei Jamie rustig, ‘en het zou ons helpen als u ons alles vertelt wat u weet...’


  ‘Hebt u die wagen echt geschilderd?’ vroeg de man en keek naar Axia.


  Jamie haalde diep adem. ‘Als je me alles vertelt wat je weet, zal ze een portret tekenen van jou en je vriend.’ Toen de man naar Axia bleef kijken, voegde Jamie eraan toe: ‘Als een ridder. Ze zal je afbeelden als een ridder in volle wapenrusting.’


  ‘Ik heb de wagen twee dagen geleden gezien,’ zei de man snel. ‘Hij moet allang ver weg zijn.’


  ‘En de vrouw? Ging het goed met haar? Was ze niet gewond?’


  ‘Goed genoeg om te liegen,’ mompelde Axia.


  Jamie gaf haar een schopje onder de tafel om te zeggen dat ze haar mond moest houden. ‘Hoe zag de man eruit? Behalve dat hij groot was, hoe zag hij eruit?’


  De man haalde zijn schouders op. ‘Niet opvallend. Bruin haar. Bruine ogen. Niet knap maar ook niet lelijk. Ik denk niet dat ik hem zou herkennen als ik hem nog eens zag.’


  Teleurgesteld liet Jamie zich weer op de bank vallen. Hij was niet veel meer te weten gekomen dan hij al wist.


  ‘Behalve zijn oor,’ zei een andere man, die net aan kwam lopen.


  ‘Ja, dat is waar ook,’ zei de eerste man, ‘hij had een half oor. De bovenste helft was eraf.’


  Een ogenblik zat Jamie daar gewoon, toen grinnikte hij, en vervolgens gooide hij zijn hoofd achterover en lachte. Hij lachte zich slap terwijl iedereen in de herberg hem aanstaarde.


  Toen Jamie eindelijk weer wat bedaarde, zei hij alleen maar: ‘Henry Oliver,’ alsof daarmee alles duidelijk was.


  Jamie slaagde erin zich lang genoeg te bedwingen om de mannen die hem deze welkome informatie hadden gegeven, te bedanken. Toen ze weg waren ging hij verder met zijn ontbijt.


  Het duurde even voor Axia besefte dat hij niet van plan was haar enige uitleg te geven. ‘Ga je me niets vertellen?’ bracht ze uit.


  Toen hij opkeek en breeduit glimlachte, wist ze dat hij door had hoe ongeduldig ze was.


  ‘Vertel het me,’ siste ze.


  ‘Henry Oliver kan geen kwaad. Frances kan niet in betere handen zijn. Hij zal erop toezien dat haar niets overkomt.’


  ‘Maar hij heeft haar ontvoerd. Dat is toch geen goede daad?


  ‘Hij zal een losgeld eisen voor de...’ Ze keek om zich heen om er zeker van te zijn dat niemand luisterde. ‘Voor de erfgename van Maidenhall.’


  ‘Henry geeft niet om geld. Hij heeft dit uit liefde gedaan.’


  ‘Hij is verliefd op Frances?’ Het klonk of Axia dit het meest ongeloofwaardige vond dat ze ooit had gehoord.


  ‘Nee, hij is verliefd op mijn zuster Berengaria. Al vanaf dat we nog kinderen waren, heeft hij geprobeerd toestemming te krijgen om met haar te kunnen trouwen.’


  ‘Maar dat vond je niet goed?’


  ‘Oliver is dom.’


  ‘O, dan zou hij van Frances moeten houden. Verwante zielen.’


  ‘Nee, nee, je begrijpt het niet. Oliver is dom van nature, echt dom. Hij gelooft alles wat hem verteld wordt, zoals dat er in Afrika geld wordt gevonden in grotten. Als we verstoppertje speelden toen we nog klein waren, verstopte hij zich door zijn ogen dicht te doen. Hij geloofde dat als hij niemand zag, dat niemand hem dan kon zien.’


  Axia wilde meer weten. ‘Maar daar zal hij toch wel overheen zijn gegroeid? Hij is nu toch volwassen...’


  Jamie keek haar aan met één wenkbrauw opgetrokken. ‘Vorig jaar zat er een gat in de muur van zijn stenen graansilo, en de ratten kwamen daardoor binnen om van het graan te eten. Toen heeft Oliver de silo afgebroken en het graan verbrand zodat de ratten het niet meer konden stelen.’


  ‘Maar waarom heeft hij het gat niet gewoon dichtgemaakt?’ vroeg ze, en hield toen op. ‘Ik begrijp het.’ Ze nam een slok bier. ‘Zou hij stof willen kopen die van drakenhaar is geweven?’


  Jamie lachte. ‘Gek genoeg is hij geen slechte zakenman. Als hij een besluit neemt kan niets ter wereld hem daar van afbrengen. Je kunt niet redelijk met hem overleggen; geen beroep doen op zijn “fijnere zintuigen” om het maar zo te zeggen. Hij besluit wat hij wil hebben en wat hij wil betalen, en niets ter wereld doet hem van gedachten veranderen.’


  ‘En nu wil hij je zuster.’


  ‘Die heeft hij altijd al gewild, en Oliver kennende, zal hij haar op zijn sterfbed waarschijnlijk nog willen.’


  ‘Maar hij zal wel zonder haar sterven, vermoed ik.’


  ‘Zolang ik leef, zal hij haar nooit krijgen,’ zei Jamie vurig.


  ‘En ze is heel mooi hè? Het keukenmeisje zei dat Oliver had gezegd dat Frances de op één na mooiste vrouw was die hij ooit had gezien.’


  ‘Ja, Berengaria is mooi.’ Jamie glimlachte. ‘Henry Oliver zal voor Frances zorgen en haar van alles het beste geven. Er zit geen greintje kwaad in die kerel. Mijn broer Edward had de gewoonte om voortdurend geintjes met hem uit te halen, maar Oliver nam het hem nooit kwalijk en werd nooit kwaad. Oliver dacht dat Edward hem aardig vond omdat hij zoveel aandacht aan hem besteedde.’


  Axia trok een gezicht. ‘Ik weet maar al te goed dat als iemand veel aandacht aan je besteedt, het niet betekent dat hij je aardig vindt,’ zei ze en ze zuchtte diep, in de hoop dat hij haar zou zeggen dat hij haar heel aardig vond.


  Maar Jamie knipoogde alleen maar naar haar.


  Twee uur later, nadat ze portretten had getekend van alle mannen in de herberg, zei Jamie: ‘We moeten maar eens gaan.’


  ‘Waarheen?’ vroeg ze, en ruimde haar pennen op, die hij dus toch had meegenomen.


  ‘Henry zal Frances mee hebben genomen naar zijn kasteel, dat dicht bij het mijne ligt. Dus ik ga daarheen om Frances te halen. Maar eerst breng ik jou naar mijn tante, en alsjeblieft, Axia, probeer me niet om te praten, ik ben vastbesloten.’


  ‘En ik hoef zeker geen beroep te doen op jouw fijnere zintuigen?’


  ‘Zo is het.’


  ‘Maar waarom kan ik niet met je mee? Vooral nu je weet dat het niemand anders is dan jouw Henry Oliver. Je zei dat hij niet gevaarlijk is. Alsjeblieft Jamie, ik zal je niet tot last zijn.’


  ‘Je zou nog last veroorzaken ook al sliep je de hele reis. Axia, kijk me niet zo aan. Je weet toch ook dat het niet passend is dat wij samen reizen? Je voogd, Maidenhall, heeft je aan me toevertrouwd. Wat voor indruk moet het wekken dat we samen, met zijn tweeën, heel Engeland hebben doorgereisd? Het was al erg genoeg dat we gisteravond samen een kamer moesten delen.’


  ‘Maidenhall hoeft niet bang te zijn dat je mij aan zal raken,’ zei ze vol afkeer. ‘Jij hebt alleen belangstelling voor Frances.’


  Jamie pakte haar hand en drukte er een kus op. ‘Daar vergis je je in, liefje,’ zei hij zacht. ‘Als ik vrij was en geen rijke vrouw hoefde te zoeken, zou ik je het hof maken, zozeer dat je zou denken dat er een berg op je gevallen was. Herbergier, de rekening graag.’


  Axia keek Jamie met grote ogen aan. ‘Is dat echt zo?’ fluisterde ze, maar hij was te druk bezig met geldstukken aan de herbergier te geven, om haar te horen. Dus besloot Axia te bedenken wat ze kon zeggen om hem over te halen haar mee te nemen.


  ‘Als ik met je meega, zal dat je veel tijd schelen,’ had geen uitwerking op hem. Ogen vol met tranen en hem zeggen dat ze niet bij vreemde mensen wilde blijven, ontroerde hem niet. Als ze zei dat ze bang was dat Perkin Maidenhall op zou komen dagen, en zijn woede op haar zou koelen, zou hij niet eens met zijn ogen knipperen. Dreigen dat ze weg zou lopen en terugkeren naar Lachlan, die haar met open armen zou ontvangen, deed hem alleen maar lachen. Hem zeggen dat ze de beddenlakens aan elkaar zou binden en uit het raam zou klimmen als ze bij zijn oom waren, daar zou hij nog harder om moeten lachen.


  Pas toen de paarden klaar stonden en hij haar in het gehate zadel wilde helpen, drong het echt tot haar door dat ze werkelijk achtergelaten zou worden bij een oude man en een oude vrouw, in een huis waar ze zich ongetwijfeld vreselijk zou vervelen. Het was niet avontuurlijk om je dagen achter een borduurraam te slijten.


  Naast het paard staand slaakte ze een diepe zucht, zo diep dat haar longen haast binnenstebuiten werden gekeerd. ‘Je tante heeft zeker geen kinderen waar ik mee zou kunnen spelen.’


  Jamie snoof. Allemaal volwassen.’


  ‘Kleinkinderen?’


  Hij had zijn handen tot een kom gevouwen om haar op het wachtende paard te helpen. ‘Nee,’ zei hij ongeduldig. ‘Tante Mary heeft zes volwassen zoons, die geen van allen getrouwd zijn.’


  ‘Is dat zo?’ zei Axia, en voor het eerst dacht ze dat het misschien toch niet zo heel vervelend zou zijn bij deze tante Mary. Ze zette haar voet op Jamie’s handen, maar hij tilde haar niet op het paard. Toen ze hem aankeek om te zien wat er aan de hand was, zag ze dat hij een heel vreemde uitdrukking op zijn gezicht had.


  ‘Jamie?’ vroeg ze. ‘Is er iets?’ Toen hij geen antwoord gaf, zei ze luider:‘Jamie!’


  ‘Je gaat met me mee,’ zei hij snel, en gaf haar zo’n zet om in het zadel te komen dat ze er bijna aan de andere kant weer afviel.


  Axia had geen halve seconde nodig om de feiten op te tellen. ‘Nee,’ zei ze vastberaden. ‘Ik denk dat je gelijk hebt. Het is beter als ik naar het huis van je tante ga.’


  Jamie gaf geen antwoord, maar greep de teugels van haar paard en leidde het van de binnenplaats naar de weg.


  ‘Maar zo gaan we naar het zuiden,’ zei Axia op het kruispunt. ‘Jamie, ik denk dat we er nog eens over moeten praten. Je houdt me altijd weg bij huwbare mannen. Eerst die lieve Lachlan en leuke Rhys, en nu zelfs je eigen bloedverwanten. Ik vind werkelijk dat je me naar het huis van je tante moet brengen; daar ben ik veilig. Het is niet juist dat een ongetrouwd stel zoals jij en ik samen reizen. En het zou toch een prachtige kans voor me zijn om zes volwassen jonge mannen te ontmoeten die allemaal Montgomery heten! Jij kan dan Frances gaan redden en misschien is Maidenhall wel zo dankbaar dat hij je beloont door je haar hand te schenken, en intussen kan ik dan een knappe echtgenoot uitkiezen. En nog wel een Montgomery! Een prachtige, oude naam. En denk je eens in, Jamie, dan zijn we verwanten.’


  Jamie hield zijn paard in en draaide zich om. ‘Axia, als je dat mooie mondje van je niet dicht houdt, verkoop ik je aan de zigeuners. En ik verkoop je aan degene die me de laagste prijs biedt.’ Toen hij haar zijn rug weer toekeerde, haalde Axia haar schouders op en lachte triomfantelijk in zichzelf. Toen glimlachte ze naar de zon.


  Hoofdstuk 21


  Vier uur later wenste Axia dat Jamie zijn oorspronkelijke plan had aangehouden en haar ergens had achtergelaten waar ze veilig was en zacht kon zitten. Ze had het gevoel dat ze nooit van het paard af was geweest, want haar benen waren stijf en pijnlijk. Ze wilde stoppen, maar ze wist dat ze nog liever doodging dan Jamie erom te smeken. Hij was werkelijk heel zachtaardig, dacht ze met een doortrapt glimlachje. Als ze het goed aanpakte, kon ze hem zo ver krijgen als ze wilde, daar was ze zeker van.


  Ze reed naast Jamie, maar ze reden te hard om te kunnen praten, en bovendien had ze al haar aandacht nodig om niet van het paard te vallen. Het was een mooie dag, en ze reden door een dicht woud. Axia had gevraagd of ze konden stoppen om het brood en de kaas die ze in een van de dorpen hadden gekocht op te eten, maar Jamie had gezegd dat ze door moesten rijden. Ze had geprobeerd hem te bepraten maar hij had haar gewaarschuwd dat er rovers in het woud waren en die wilde hij niet tegenkomen.


  Fronsend keek ze naar het donkere woud dat aan weerskanten van hen onheilspellend opdoemde, en vroeg zich af wat zich daar schuilhield. Uit Jamie’s woorden had ze begrepen dat hij de rovers heel gevaarlijk vond en ze niet tegen het lijf wilde lopen. Sinds ze Jamie kende had ze hem nooit anders dan zachtaardig gezien, hoe moeilijk hij het ook met haar en Frances had. Afgezien van de keer dat hij haar over zijn knie had gelegd - en dat had ze hem nooit vergeven - scheen hij geen gewelddadige man te zijn. Hij scheen liever met woorden te strijden dan met een wapen. Ze kon zich Rhys en Thomas vechtend voorstellen, maar Jamie niet.


  Dit was een van de redenen dat ze absoluut wilde dat hij weg was voor hij haar vader ontmoette. Jamie was zo zachtaardig dat hij een ontmoeting met Perkin Maidenhall niet zou doorstaan. Ze glimlachte, want als ze Tode zou vertellen wat ze nu dacht zou hij zeggen dat ze arrogant was. Hij zou zeggen dat Axia geloofde dat alleen mensen die zonder geld waren geboren werkelijk iets konden doen op aarde. De zonen en dochters van graven zouden van honger omkomen als hun mooie kleren en huizen van hen afgenomen werden.


  Terwijl ze telkens om zich heen keek tussen de donkere bomen, zette ze het vreselijke dier tussen haar benen aan tot grotere spoed.


  Maar een paar minuten later werd ze opgeschrikt door twee mannen die uit het struikgewas langs de kant van de weg sprongen. Een van de twee greep haar paard bij de teugels. ‘Je geld, of je zult de zon niet meer zien opgaan,’ zei de man en keek naar haar op met een lelijke grijns op zijn gezicht.


  Een andere man, een grote woesteling met een baard en kleine glinsterende oogjes, greep de teugels van Jamie’s paard. ‘Kijk eens wat een fijn heerschap,’ zei de man, en bekeek Jamie in zijn vlekkeloze zwartfluwelen wambuis. ‘Stap af.’


  ‘Laat ons alstublieft gaan,’ zei Jamie zacht. ‘We zullen jullie geven wat je wilt als je ons maar laat gaan.’


  Axia zag dat de man die haar teugels vasthield een pistool had. Toen ze had gezegd dat ze het avontuur van het leven wilde ervaren had ze niet bedoeld dat ze dan ook echt voor haar leven zou moeten vrezen. Eigenlijk was angst een emotie waar ze niet erg vertrouwd mee was, dus bleef ze stokstijf zitten.


  Jamie klom langzaam van zijn paard af en liep naar haar toe. Hij stak zijn armen uit om haar te helpen met afstijgen.


  ‘Dit paard bevalt me wel,’ zei een derde man achter hem, een man die Axia nog niet had gezien. ‘Ik denk dat ik dat neem.'


  ‘Zeg niets' fluisterde Jamie, en keek haar waarschuwend aan.


  Dat hoefde haar niet gezegd te worden, want ze was te bang om iets te zeggen. Wat moesten ze doen als de rovers hen alles afnamen wat ze hadden en hen daar alleen achterlieten? En wat als ze besloten haar en Jamie te doden? Ze moest iets bedenken, een slimme manier om hen uit deze benarde situatie te redden.


  ‘Hierheen,’ zei de man met het pistool, en gebaarde naar de schaduw van de bomen. ‘Hierheen, rijke man, en maak je zakken leeg.’


  ‘We hebben niets,’ zei Jamie met angst in zijn stem. ‘We zijn alleen maar op reis. Laat ons alsjeblieft gaan.’


  Axia, die opzij stond, voelde afkeer toen ze de angst in Jamie’s stem hoorde. Als hij bang voor ze was, moest hij dat niet tonen.Hij moest zich groot houden en hun laten zien wie de baas was.


  ‘Hoe durven jullie ons aan te vallen,’ zei ze luid, haar schouders recht, haar kin opgeheven. ‘We reizen in opdracht van de koningin, en als jullie ons ook maar een haar krenken zullen jullie gevierendeeld worden.’


  Tevreden zag ze dat zowel de drie mannen als Jamie stil bleven staan en haar aanstaarden. Nu zullen ze ons met rust laten, dacht ze triomfantelijk.


  Maar ongelukkigerwijze schenen haar woorden juist het tegengestelde te bewerkstelligen. Eerst hadden ze geen aandacht aan haar geschonken, maar nu greep de grootste man haar van achteren beet, zijn dikke, harige arm om haar middel, de andere rond haar hals.


  ‘In opdracht van de koningin, hè? Dan kunnen we een hoge losprijs voor je krijgen,’ zei de man die haar vasthield.


  Axia keek verschrikt naar Jamie, en een ogenblik zag ze dat hij woedend was over haar ongehoorzaamheid.


  ‘We kennen de koningin helemaal niet,' fluisterde ze, maar niemand luisterde naar haar.


  ‘Maak je zakken leeg,’ zei de man en zwaaide met het pistool naar Jamie. ‘Snel, anders gaat ze eraan.’ Hij draaide zich om en grijnsde naar Axia. ‘Maar niet voor ik gebruik van haar heb gemaakt, natuurlijk.’


  Axia schaamde zich dat ze haar knieën voelde knikken. Ze had altijd gehoopt dat ze in een dergelijke situatie dapper zou zijn. Maar deze vreselijke mannen waren zo afschuwelijk en angstaanjagend. Gingen ze Jamie en haar vermoorden?


  ‘Ik heb niets in mijn zakken,’ zei Jamie, en zijn stem trilde nu bijna. ‘Laat haar alsjeblieft met rust. Ze kan jullie niets doen en ze heeft geen waarde.’


  ‘Ik zou zeggen dat bepaalde delen van haar heel wat waard zijn,’ lachte de man die Axia dicht tegen zich aan hield. Ze kon zijn smerige adem ruiken, en tot haar afschuw merkte ze dat zijn hand in de richting van haar borsten gleed.


  ‘Mijn geld zit in mijn laars,’ zei Jamie luid. ‘Ik bewaar al ons goud in mijn laars, en ik zal je alles geven als je ons leven spaart.’


  De man met het pistool begon te lachen, terwijl hij naar Axia keek. ‘Ik ben dol op dit soort keurige heren. Ze hebben mooie kleren, vette geldbuidels, en een zwakke maag.’


  Axia voelde haar hart zinken terwijl ze toekeek hoe Jamie zich voorover boog naar zijn laars. Hij had natuurlijk gelijk dat hij zich overgaf aan de mannen, maar ergens wenste ze dat hij wat meer ruggengraat had getoond.


  Alles gebeurde tegelijk, en het gebeurde zo snel dat Axia het bijna niet zag.


  Jamie trok geen geldzakje uit zijn laars, maar een smalle dolk die ze nooit eerder had gezien, en wierp die met een snelle beweging van zijn pols. Naar Axia! Ze zag het wapen op zich af komen, maar het ging zo onverwacht en zo snel dat ze geen tijd had om uit de weg te gaan. Gelukkig miste de dolk haar en schoot vlak langs haar hoofd.


  Het volgende ogenblik bewoog Jamie zo snel dat ze nauwelijks kon zien wat hij deed. Zijn arm bewoog, staal flikkerde. Hij droeg altijd een lang zwaard opzij, maar dat deden alle heren van stand. Het was nooit bij Axia opgekomen dat het zwaard daar niet alleen voor de sier hing. Nu scheen Jamie het in één vloeiende beweging uit de schede te trekken, en met dezelfde beweging stak hij het door de man die het pistool vasthield.


  Ze was verbijsterd en zag met grote ogen hoe de man neerkeek op het zwaard dat tot aan het gevest in zijn buik stak. Wat hij niet kon zien, en Axia wel, was het lange puntige blad dat uit zijn rug stak.


  De derde man, die aan de andere kant van Jamie stond, kon de punt ook zien, en met een blik op Axia en de man die haar vasthield, verdween hij in het woud.


  Maar Axia bewoog zich niet, want de man die haar had gegrepen hield haar nog steeds stevig vast, zijn beide armen hielden haar zo stevig omklemd dat ze geen adem kon halen. Wat zou deze bandiet met haar doen, nu Jamie zijn metgezel had gedood?


  Axia was te bang om iets te zeggen terwijl ze toekeek hoe Jamie zijn zwaard uit de dode man trok, die in elkaar zakte op de grond. Ze probeerde nog steeds niet te spreken toen ze zag dat Jamie het bloed van zijn zwaard veegde en het weer in de schede stak.


  Axia zweeg, evenals de man die haar vasthield. Was hij net zo bang als Axia, na wat hij net had gezien?


  Toen Jamie het zwaard weer in de schede had gestoken, liep hij naar haar toe, zonder zich iets aan te trekken van de man die haar vasthield. Tot haar verbijstering legde hij zijn hand op de arm van de man en trok die onder haar borst vandaan.


  Nu pas draaide Axia haar hoofd om, en zag dat de man nog in dezelfde houding stond, maar er stak een mes uit zijn keel. En hij was morsdood.


  ‘Nu niet flauwvallen,’ zei Jamie, terwijl hij de andere arm van de man van haar middel trok. ‘We moeten snel weg zien te komen, want deze kerels kunnen wel vrienden hebben.’


  Axia kon alleen maar naar Jamie staren.


  Hij glimlachte even tegen haar en trok haar weg van de man, want haar lichaam was stijf van angst. ‘Kijk me niet zo aan. Ze waren maar met zijn drieën.’


  Ze wist niet wat ze moest zeggen. Zelfs in haar wildste dromen had ze zich niet voorgesteld dat Jamie zoiets kon doen. Hij was als een prins uit een sprookje die haar kwam redden.


  ‘Hou je maar aan mij vast,’ zei hij, geamuseerd glimlachend om de uitdrukking op haar gezicht. ‘Ik denk dat je benen het weer hebben begeven.’ Hij grinnikte om de manier waarop ze hem aanstaarde.


  Jamie boog een beetje, zodat Axia een arm om zijn schouder kon slaan, toen de andere, en in een plotselinge opwelling drukte ze haar mond op de zijne, en kuste hem. Ze kuste hem lang en hard, kuste hem om hem te bedanken, en kuste hem om hem te laten weten wat ze voor hem voelde.


  Na een tijdje trok Jamie haar armen van zijn hals en keek haar diep in de ogen. ‘Axia,’ was alles wat hij kon zeggen, en hij kuste haar kin en haar neus. Met grote tegenzin liet hij haar los. ‘We moeten gaan.’


  Maar Axia’s benen bewogen niet, dus nam Jamie haar in zijn armen en droeg haar naar het paard dat stond te wachten, en zette haar, zoals gewoonlijk, in het zadel. Enkele ogenblikken later zat hij zelf op zijn paard, en beval haar voorover te buigen. Ze reden harder dan Axia ooit had gereden, en dit was de enige manier om in het zadel te blijven.


  De zon ging al bijna onder toen ze de andere kant van het woud bereikten, en daar was een herberg waar ze de nacht door konden brengen. Tijdens de urenlange rit had Axia haar volle aandacht aan het paard gegeven, en niet aan wat er gebeurd was. Ze deed zelfs haar best er niet aan te denken. Maar de beelden flitsten telkens op in haar hoofd: van de man die haar vasthield, zijn bedreigingen, zijn kwaadaardige oogjes. Ze herinnerde zich hoe Jamie het mes had gegooid, en dat het vlak langs haar hoofd ging. Maar het was terechtgekomen in de keel van de man, slechts een paar centimeter van haar eigen hoofd.


  Het leek wel of de gedachte aan wat er had kunnen gebeuren haar meer beangstigde naarmate ze verder van de plek des onheils kwamen. Misschien was ze beter af geweest toen ze nog was opgesloten op het landgoed van Maidenhall. Daar had ze tenminste nooit te maken gehad met bandieten met pistolen.


  Naarmate de uren verstreken en ze moe en steeds hongeriger werd, leek het woud haar steeds bedreigender en afschuwelijker.


  Toen Jamie ten slotte de paarden tot stilstand bracht en haar hielp afstijgen, keek hij haar fronsend aan. ‘Je bent bleek. Kom, je moet iets sterks drinken.’ Hij sloeg een arm om haar schouders en ondersteunde haar terwijl ze de herberg ingingen. ‘Axia, het is voorbij. Denk er niet meer aan. Ik zorg dat je veilig bent.’


  Met die woorden duwde hij de zware eiken deur open en ze kwamen in een warme, goed verlichte gelagkamer. Een dikke vrouw met een opgewekt gezicht kwam dadelijk op hen af.


  ‘Goedenavond,’ zei ze vriendelijk, en keek toen naar Axia. ‘Lieve help, de jongedame is gewond. Kom, liefje, ga zitten, dan zal ik je verzorgen.’


  Axia begreep niet wat de vrouw bedoelde, maar toen ze haar hoofd omdraaide zag ze het bloed op haar hals en schouder. Ze zat onder het bloed. Bloed van de man, dat over haar heen was gelopen toen de dolk van Jamie zijn keel raakte. En op dat ogenblik werd alles wat er gebeurd was weer werkelijkheid. Het gevaar, de dreiging en de doodsangst, kwamen haar voor ogen en schenen al het licht weg te vagen.


  Toen ze in elkaar zakte, ving Jamie haar in zijn armen op.


  Hoofdstuk 22


  Toen Axia wakker werd zag ze Jamie naast haar bed zitten in een kamer die ze niet kende. Het was donker, in een hoek van de kamer brandde een enkele kaars, maar ze zag dat de ochtendschemering niet lang meer op zich zou laten wachten. Ze moest de hele nacht geslapen hebben, en Jamie zag er zo vermoeid uit, dat ze begreep dat hij al die tijd bij haar had gezeten.


  Ze deed haar ogen wat verder open, en glimlachte naar hem. Toen schrok ze en probeerde overeind te komen, maar Jamie drukte haar weer terug in de kussens. ‘Is het weg?’ fluisterde ze.


  ‘Ja,’ zei hij zacht. ‘Al het bloed is weg. Ik heb het zelf schoongemaakt. Ik heb het zelfs uit je haar gewassen.’ Terwijl hij dat zei, keek hij naar de zachte bruine massa haar, die als een waaier om haar hoofd lag. Overdag droeg ze het samengebonden, en bedekte ze haar hoofd, zodat hij er niet veel van zag, maar nu lag het als een zachte glanzende wolk om haar heen.


  ‘Waarom kijk je zo naar me? Je schaamt je zeker voor me. Ik ben je echt tot last geweest. Sinds ik je ontmoette heb ik me vreselijk gedragen.’


  ‘Ja’ zei hij, en streek over haar zachte haar. ‘Echt verschrikkelijk. Voor ik jou ontmoette leidde ik een rustig en redelijk leven, maar nu is niets meer logisch of verstandig.’


  ‘Plaag je me nu?’


  Hij glimlachte. ‘Natuurlijk niet,’ zei hij, terwijl hij naar een tafeltje reikte en een kom en een lepel pakte. ‘De herbergierster heeft soep voor je gemaakt, en ik wil dat je wat eet.’ Zorgvuldig bracht hij een lepel soep naar haar lippen.


  Nu barstte Axia in lachen uit. ‘Maar Jamie, ik ben toch niet ziek?’ Ze wilde niet dat hij haar verlegenheid zag, want in feite had nog nooit iemand het nodig gevonden om Axia te bedienen. Ze was er trots op dat ze nog nooit een dag in haar leven ziek was geweest, en dat zij het was die anderen verpleegde, en niet omgekeerd.


  ‘Goed,’ zei Jamie, en zette de kom weer neer. ‘Je bent gezond en wel, dus ik kan naar mijn eigen ontbijt gaan. Ik wens je goedemorgen.’


  Aan de klank van zijn stem kon ze horen dat ze zijn gevoelens had gekwetst, en dat was niet haar bedoeling geweest. Ze wierp de dekens van zich af en sprong uit bed. Toen greep ze naar haar voorhoofd en begon te wankelen. ‘Ik denk...’


  Toen Jamie haar niet te hulp schoot, deed ze haar ogen open en zag dat hij grijnzend naar haar keek.


  ‘Ga door,’ zei hij. ‘Val maar flauw. Het bed is achter je.’


  Ze lachte. ‘Jamie, ik ben uitgehongerd. Ik wil geen dunne soep. Ik wil vlees en een paar kippen, en een enorme pudding. En...’ Ze hield op omdat de beelden van die middag weer boven kwamen, en zakte op het bed neer. ‘Je hebt ze gedood,’ fluisterde ze.


  Jamie ging naast haar zitten en legde zijn arm kameraadschappelijk om haar schouders. ‘Het was de enige manier, ik moest het wel doen. Ik vind het nooit prettig om iemand te doden.’


  Ze draaide haar hoofd om en keek hem aan. ‘Ik had niet gedacht dat je tot zoiets in staat zou zijn. Je bent zo aardig.’


  ‘Wat ben ik?’


  ‘Je bent zo vriendelijk tegen iedereen, zoals tegen Tode en Frances en je bedienden. Iedereen is op je gesteld.’


  Jamie ging glimlachend staan. ‘Maar je wist toch dat ik soldaat was?’


  ‘Ja, maar ik dacht dat je dan in mooie kleren op een paard zat, en...’ Jamie lachte zo hard dat ze haar zin niet af kon maken.


  ‘Ga je aankleden, dan zal ik eens gaan kijken wat de keuken te bieden heeft om onze honger te stillen,’ zei hij lachend. Toen draaide hij zich om, en wilde weggaan.


  Axia stond op en pakte zijn arm. ‘Er heeft nog nooit iemand zo voor mij gezorgd,’ zei ze zacht. ‘Maar jij doet het. Je zorgt dat ik heet water krijg voor een bad; je zorgt dat ik papier heb om op te tekenen; je zorgt voor Tode; je redt me uit de handen van bandieten.’ Met een heel natuurlijk gebaar ging ze op haar tenen staan, en sloeg haar armen om hem heen. ‘O, Jamie, ik...’


  ‘Axia, zeg het alsjeblieft niet,’ zei hij, en zijn stem klonk gekweld. ‘Alsjeblieft, ik zou het niet kunnen verdragen. Je weet niet hoe het er in mijn hart uitziet; het gevecht dat ik voer tussen plicht en... liefde. Ik mag mijn verplichtingen aan anderen niet vergeten. Alsjeblieft,’ zei hij nogmaals, en pakte haar stevig bij de schouders om haar van zich af te houden. ‘Ga je aankleden. Ik zal beneden op je wachten.’


  Met die woorden was hij verdwenen. Een ogenblik voelde Axia zich wanhopig, maar toen leunde ze met een glimlach op de lippen tegen de deur. Het scheen dat ze de laatste weken aan niets anders kon denken dan aan Jamie.


  Haar dromerige gevoel verdween toen ze rondkeek in de kamer, en zag dat Jamie kleren voor haar had klaargelegd over de leuning van een stoel. Een jurk van dieprode wol met zwart borduursel langs de zoom, en op het lijfje.


  Ze kleedde zich zo snel ze kon aan, vloog de trap af, de achterdeur uit naar het privaat, en liep bijna tegen Jamie aan, die in de grote zakken aan zijn zadel stond te rommelen.


  ‘Je kunt zeker niet zonder me?’ plaagde hij.


  ‘Eigenlijk sta je in de weg, want ik moet naar de...’


  Grinnikend deed hij een stap opzij. ‘Er is patrijs voor het avondeten.'


  ‘Bewaar een stel voor mij,’ riep ze en deed de deur dicht. Toen ze enkele ogenblikken later naar buiten kwam zag ze dat Jamie nog steeds bezig was dingen uit zijn tassen te halen en ze er weer in te stoppen. Ze ging bij hem staan.


  Toen er iets op de grond viel, bukte ze, zonder er bij na te denken, om het op te rapen. ‘Mijn mutsje!’ riep ze uit. ‘Mijn moeders mutsje! Waar heb je dat gevonden. Ik ben het verloren in... ’ Plotseling herinnerde ze zich weer waar ze het was verloren: in Jamie’s tent, in de nacht dat ze elkaar hadden bemind. Ze brak haar zin af, en keek naar hem, hopend dat hij zich niet zou herinneren waar hij het had gevonden.


  Maar aan zijn gezicht was duidelijk te zien dat hij het nog wist, en ze schrok, want hij zag eruit of hij haar wel kon vermoorden. ‘Kijk niet zo naar me,’ fluisterde ze, en deed een stap achteruit, terwijl ze het mutsje achter haar rug hield.


  ‘Zo, Axia,’ zei hij, en ze schrok van de toon van zijn stem. Het was alsof hij haar iets wilde aandoen, maar probeerde om zich in te houden. ‘Welk spel speelde je? Wilde je proberen hoe het is om met een man naar bed te gaan, net zoals je het ene taartje na het andere hebt geproefd?’


  ‘Het was niet mijn bedoeling dat het gebeurde,’ zei ze. ‘Echt niet. Ik zag de plek waar je over de muur was geklommen en dacht dat ik...’


  ‘Je dacht helemaal niets. Je hebt me bedrogen en tegen me gelogen, net zoals je over de drakenstof loog.’


  ‘Ik heb niet tegen je gelogen. Ik heb je verteld dat ik nog maagd was.’ Hij deed een stap in haar richting en ze week achteruit.


  ‘Je zei dat je naam Diana was en dat je vol littekens zat van de pokken.’


  ‘Ik was bang dat je me zou slaan als je me in je tent vond. Ik kon niets beters bedenken.’ Ze probeerde zo redelijk mogelijk te klinken.


  ‘Dat is een leugen die je zelf niet gelooft. Ik heb je de tijd en de gelegenheid gegeven om te vertellen wie je was.’


  Axia stond nu tegen de stalmuur aan en kon niet verder achteruit. ‘Ik wilde je echt niet bedriegen. Ik...’


  ‘Ja? Ik wacht op je antwoord.’


  Axia hief haar kin op. ‘Pluk de dag,’ zei ze uitdagend. ‘Ik was daar, jij was daar, en er was gelegenheid om een nieuwe ervaring op te doen, dus heb ik mijn kans gegrepen. Misschien ga ik morgen wel dood, of zal mijn vader me opsluiten en krijg ik nooit meer zo’n kans. Daarom heb ik het gedaan.’


  ‘Je vader is dood, weet je nog? Dood en begraven, volgens jou, maar je liegt zo vaak dat ik niet meer weet wat waar is.’


  Hij draaide zich met een ruk om en hield zijn hand voor zijn ogen, alsof hij nadacht over wat hem te doen stond.


  Axia had gezien hoeveel zorg hij had voor de mensen die onder hem stonden, en ze wist dat zijn eer alles voor hem betekende. ‘Het spijt me echt,’ zei ze zacht, en legde haar hand op zijn arm. ‘Laten we het gewoon vergeten. Ik heb dat al gedaan. Als je dat mutsje niet had laten vallen, had je het nooit geweten. Je kunt gewoon met je erfgename trouwen, zoals je van plan was, en...’


  Toen Jamie opkeek stonden zijn ogen heel anders. Zonder iets tegen haar te zeggen liep hij naar de stallen. Axia volgde hem op de voet. ‘Jamie?’ zei ze, want ze kon aan de uitdrukking op zijn gezicht zien dat de zaak wat hem betrof niet ten einde was. ‘Jamie, zeg alsjeblieft iets. Zeg dat je me niet haat. Of misschien doe je dat wel, maar ik zweer je dat het gewoon een vergissing was.’


  ‘Zadel dat paard,’ zei hij tegen een jongen die op de binnenplaats de slaap uit zijn ogen stond te wrijven. ‘En doe het snel.’ Axia zag dat het haar paard was dat hij liet zadelen. ‘Stuur je me weg? Alleen?’ zei ze ademloos.‘O, Jamie...’ Ze zakte neer op een houten kist waarop een paar smerige hoofdstellen lagen.


  Jamie wierp haar een boze blik toe. ‘Wat heb ik toch gedaan, dat je denkt dat ik een man ben die van plan is je alleen en onbeschermd achter te laten?’ Hij wachtte niet op haar antwoord, maar liep naar zijn eigen paard, wierp er een zadel over, en leidde het dier de stal uit.


  ‘Ben je klaar?’ vroeg hij, en hield haar zijn tot een kom gevouwen handen voor, zodat ze op kon stijgen.


  ‘Ik denk van wel,’ zei ze gelaten. Ze wilde weten waar ze heen gingen, maar was veel te bang om het te vragen. Het was beter hem te volgen, en de onthulling van hun bestemming zo lang mogelijk uit te stellen.


  Dertig minuten later leidde Jamie de paarden de vriendelijke voortuin van een aardig wit huisje in, en zei dat ze op hem moest wachten. Een paar minuten later kwam hij terug en zei: ‘Ga mee.’


  Ze kon alleen maar knikken, en zag toen een geestelijke het huis uitkomen. Hij liep de heuvel op naar een grote stenen kerk, die op de top was gebouwd. O, dacht ze, hij wil dat ik om vergeving bid voor mijn vele zonden. Haar volgende gedachte was: Als ik dat doe, zullen we hier de hele nacht bezig zijn, en dan krijg ik voorlopig niets te eten.


  Bij de kerkdeur bleef Jamie staan en keek naar haar. Toen verwijderde hij een takje van haar kraag, streek een haarlokje uit haar gezicht, en trok haar kleine capuchon recht. ‘Ben je klaar?


  ‘Klaar voor wat?’ riep ze, bijna in tranen, uit.


  ‘Om met me te trouwen natuurlijk. Wat kunnen we anders doen?’ Met die woorden draaide hij zich om en liep de kerk in.


  Maar Axia liep niet achter hem aan. In plaats daarvan ging ze op een van de banken zitten die zich aan weerskanten van het kleine portiek bevonden. Even later kwam Jamie naast haar zitten, en nam haar koude hand in de zijne.


  ‘Vind je het zo’n afschuwelijk idee om met me te trouwen? Dat kan ik me wel voorstellen.’


  ‘Jamie, maak geen grapjes,’ zei ze zo zacht dat het nauwelijks meer dan een fluistering was. ‘Je weet toch dat ik niet met je kan trouwen.’


  ‘Axia, het enige dat ons huwelijk in de weg zou kunnen staan, is dat'je me echt haat, en ik denk niet dat je dat doet. Klopt dat?’


  Ze keek naar hem op, en dacht aan al de tijd die ze met hem had doorgebracht, en hoe hij haar leven had veranderd. Misschien was ze die eerste dag al verliefd op hem geworden. Misschien had ze voor hem verborgen gehouden dat ze de erfgename van Maidenhall was, omdat ze van hem hield, maar absoluut wilde weten of hij naar haar verlangde, en niet naar haar vaders geld. En misschien was liefde voor hem wel het motief geweest achter alles wat ze gezegd en gedaan had sinds ze hem had ontmoet.


  ‘Nee, ik haat je niet,’ zei ze, hem recht in de ogen kijkend, en hij glimlachte naar haar op een manier die haar het gevoel gaf dat ze ter plekke kon smelten, en van de bank op de vloer druppelen.


  ‘En ik haat jou ook niet, dus laten we gaan. De predikant wil ontbijten, en wij ook. Laten we niet langer dralen,’ drong hij aan, en stond op.


  Hij hield nog steeds haar hand vast, en probeerde haar overeind te trekken, maar Axia bewoog zich niet, dus ging hij weer zitten. ‘Wil je dan niet met me trouwen? Je hebt al tegen half Engeland “ja” gezegd, maar misschien ben ik de enige met wie je niet wilt trouwen.’


  ‘Dat is het niet, het is... Jamie, het gaat om het geld.’


  ‘Ik begrijp het,’ zei hij stijfjes. ‘Ik ben niet rijk genoeg voor je. Nou, dan kunnen we natuurlijk niet trouwen. Wat aanmatigend van me om te denken dat je dat zou willen.’


  Toen hij aanstalten maakte om op te staan, drukte ze zich tegen hem aan, sloeg ze haar armen om zijn schouders en legde haar wang tegen zijn borst. ‘Het probleem is niet dat jij geen geld hebt, maar dat ik geen geld heb. Als mijn... voogd te weten komt dat ik zonder zijn toestemming ben getrouwd zal hij me onterven. Dan bezit ik geen cent.’


  ‘Dat weet je niet zeker,’ zei hij. Hij sloeg zijn arm om haar heen en hield haar dicht tegen zich aan. ‘Als je zijn dochter was, zou ik me kunnen voorstellen dat je bang bent, maar je bent slechts zijn pupil. Ik denk niet dat hij zo hard over je zal oordelen.’


  Ze schoof iets achteruit om hem aan te kunnen kijken. ‘Als ik zijn dochter was, zou je dan ook met me willen trouwen?’ fluisterde ze.


  ‘Ik zou wel zijn toestemming willen, ja, maar met of zonder toestemming, onder deze omstandigheden moet ik toch met je trouwen.’


  ‘Bedoel je...’


  ‘Ja, lieve bijna-mijn-vrouw, die nacht in de tent.’


  Daar voelde ze zich niet beter door, want Jamie gaf toe dat hij met haar trouwde omdat ze hem die nacht had verleid. Dat zou hij met een andere vrouw ook gedaan hebben, daar hadden liefde en gevoel niets mee te maken. Het was duidelijk dat zijn eer meer voor hem betekende dan geld.


  ‘Wat verder nog?’ vroeg Jamie. ‘Wat gaat er nog meer om in je hoofd?’


  ‘Jij kent Perkin Maidenhall niet zo goed als ik. Geld geeft macht, en als hij wil, heeft hij alle macht ter wereld. Hij zal het huwelijk ongeldig verklaren, en je te gronde richten omdat je hebt durven komen aan wat van hem is.’


  ‘Maidenhall mag dan rijk zijn, maar er bestaan wetten in dit land. Axia je hebt het grootste deel van je leven in afzondering doorgebracht, en hebt voornamelijk te maken gehad met hem, en met mensen die voor hem werken. Hij is rijk, maar niet zo machtig als je denkt. Hij kan het huwelijk niet zonder reden ongeldig laten verklaren. En tegen de tijd dat hij het hoort, ben je misschien zwanger, en dat zal hem tegenhouden.’


  ‘Een baby?’


  Ze keek hem zo ongelovig aan, dat hij moest lachen. ‘Dat komt wel eens voor, weet je? Anders nog iets?’


  ‘Hij zal jou en je familie alles afnemen wat jullie bezitten.’


  ‘Dat zal weinig uitrichten. Als hij alles neemt, is het niets.


  ‘Maar Jamie,’ zei ze, en liet haar hoofd in haar handen zakken. ‘Waar zul je van leven?’


  ‘Wij,’ zei hij met nadruk, ‘zullen bij mijn familie gaan wonen. De Montgomery’s zijn aardige mensen, soms een beetje lawaaierig, maar ze hebben meer geld en huizen en kastelen dan ze kunnen gebruiken, dus zal ik ze vragen me er een paar te geven.’


  ‘Voor mij. Je bent gedwongen dit voor mij te doen. Omdat ik die nacht je tent ben binnengeslopen, moet jij je eigen land en huis opgeven en je familieleden om liefdadigheid smeken.’


  Jamie lachte haar toe. ‘Zo erg is het niet,’ zei hij, hoewel dit precies was zoals hij er zelf over dacht. ‘Het is niet zo dat mijn familieleden het land dat ze bezitten zelf hebben verdiend. Ze hebben het niet gekregen als beloning voor het veroveren van vreemde landen, maar door met rijke vrouwen te trouwen. Dat is een talent dat mijn familie blijkbaar bezit.’


  ‘Behalve jij dan? zei ze. ‘Jij bent van plan om te trouwen met een meisje met een pokdalig gezicht, dat op een nacht je tent binnenviel.’


  ‘Ja.’ Hij keek naar haar gezicht en streek over haar wang. ‘Dat meisje heeft sinds die nacht door mijn gedachten gespookt. Weet je dat ik dat mutsje dagenlang op mijn hart heb gedragen? Ik had het bij me op die ochtend dat je me aanviel, weet je nog?’


  ‘Welke keer?’ vroeg ze ernstig.


  Hij grinnikte. ‘De ochtend nadat ik de nacht met Diana had doorgebracht. Toen ik wakker werd en ontdekte dat ze weg was, werd ik razend. Ik heb overal gezocht. Ik dacht dat ze een meisje was dat voorbestemd was om prostituee te worden, maar ze had iets unieks. Ik vond het mutsje, schreef een brief aan mijn familie, en liet geld voor haar achter. En later stond ik, met het mutsje op mijn hart, een kaart te bekijken, en toen viel jij me om een of andere reden aan.’


  ‘Je zei dat ik niet mee mocht.’


  ‘O ja, dat was het. Nu weet ik het weer.’ Hij streelde haar over haar wang en langs haar hals. ‘Wat zou mijn leven anders zijn geweest als ik je had achtergelaten.’


  ‘Ja! Jazeker! Als je me niet had meegenomen, zou je nu niet gedwongen zijn met me te trouwen.’


  ‘Axia, ik ben niet gedwongen om met je te trouwen. Niemand verplicht me hiertoe, begrijp je? Niemand bedreigt me met een zwaard. Axia, luister alsjeblieft naar me. Ik wil met je trouwen. Ik wil. Begrijp je dat?’


  Het was werkelijk heel moeilijk voor Axia om te begrijpen dat iemand haar wilde. Ze was haar hele leven omringd geweest door mensen die betaald werden om bij haar te zijn. Niemand was haar vriend geweest omdat hij dat wilde zijn. En nu wilde Jamie met haar trouwen omdat ze hem haar maagdelijkheid had geschonken en hij voelde dat hij dit moest doen. Zijn eer was zo belangrijk voor hem, dat hij zijn plan om de erfgename te trouwen opgaf. Axia zou trouwens ook niet langer erfgename zijn als haar vader hoorde dat ze hem niet had gehoorzaamd. Zou Jamie haar haten als hij erachter kwam dat ze de erfgename van Maidenhall was geweest?


  Jamie legde zijn vingertoppen onder haar kin zodat ze hem aan moest kijken. ‘Waar is je “Pluk de dag”?’


  ‘Dat motto heeft me juist in deze toestand doen belanden,’ zei ze geërgerd.


  Hij lachte. ‘Dat is waar, maar ik ben er blij om. Laten we dus gewoon verder leven, dag voor dag. We trouwen nu, en als je voogd een manier vindt om het huwelijk ongeldig te laten verklaren, dan zij het zo.’ Inwendig dacht Jamie: Alleen mijn dood zal een eind aan dit huwelijk maken, maar hij sprak die gedachte niet uit, want hij kon zien dat Axia ergens heel bang voor was. ‘In de tussentijd zullen we zoveel mogelijk van elkaar genieten.’ Hij dempte zijn stem. ‘Of heb ik me vergist, en vond je het niet fijn om met me te vrijen?’


  Ze keek hem met grote ogen aan. ‘Ik vond het heerlijk. Het heerlijkste wat er is. Ik hou van kussen en aanraken, en je lichaam is heel mooi als je naakt bent, en ik hou van...’


  Hij kuste haar zacht om haar tot zwijgen te brengen. ‘Het zal moeilijk genoeg zijn te wachten tot de dienst voorbij is, maar maak het niet nog moeilijker. Luister, als we nu trouwen, kunnen we in hetzelfde bed slapen. Als we niet trouwen, moet jij vanavond op de vloer slapen.’


  Terwijl ze hem aankeek, vocht haar verstand met haar gevoel.


  Ze wist dat ze niet met hem moest trouwen. Ze was er zeker van dat haar vader het huwelijk zou laten ontbinden, zelfs als Jamie’s baby al in haar buik bewoog. Perkin Maidenhall stelde zijn eigen wet. Maar ze dacht dat hij Jamie en zijn familie niet echt zou straffen, als ze maar braaf met hem mee zou gaan, en zou doen wat hij wilde, namelijk met een man trouwen die voor haar had betaald. Maar in de tussentijd, voor haar vader erachter kwam, kon ze deze dagen, misschien zelfs weken, Jamie’s vrouw zijn.


  Zijn vrouw! dacht ze en een golf van opwinding ging door haar heen. Ze haalde diep adem. ‘Ik heb er een hekel aan op de vloer te slapen,’ zei ze.


  Jamie grijnsde. ‘Schiet op dan, de geestelijke staat te wachten.’ Hij ging staan en stak zijn hand uit. Ze legde haar kleine hand in de zijne. Hij hield haar stevig vast, en samen liepen ze de kerk in.


  Hoofdstuk 23


  Glimlachend keek Jamie toe hoe Axia in de kamer rondliep, opruimde, zijn kleren glad streek en orde schiep in de chaos. Ze scheen altijd te denken dat ze de genegenheid van de mensen moest verdienen door te helpen, vriendelijk te zijn en van alles voor iedereen te doen. Ze scheen nooit te geloven dat iemand van haar kon houden om haarzelf. Het leek wel of ze het gevoel had dat ze iets goed te maken had, alsof er iets aan haar niet in orde was.


  Terwijl hij zo naar haar keek kon hij niets aan haar ontdekken dat niet in orde was. Bij iedere stap die ze deed, wiegde ze met haar heupen, en hij kon de omtrek van haar borsten zien.


  ‘Kom hier,’ zei hij schor.


  ‘Maar, Jamie, ik moet die modder van je kleren zien te krijgen, en ik moet...’


  ‘Hier. Nu.’


  Na de overhaaste huwelijksvoltrekking waren ze alleen naar de herberg gegaan om hun bezittingen op te halen, en een gebraden kip voor onderweg. Die hadden ze in tweeën gescheurd en tijdens de rit opgegeten. Uren later, toen de zon al onder ging, waren ze bij een andere herberg gestopt, en Axia was naar de keuken gegaan om toe te zien op de bereiding van hun maaltijd. Jamie was niet verbaasd dat de herbergier haar een paar minuten later met een beslist gebaar de keuken uit duwde omdat Axia hem goede raad over zijn bedrijfsvoering had gegeven, en daar was hij niet van gediend. ‘Hou haar bij je,’ zei de herbergier stug.


  ‘Graag,’ had Jamie geantwoord terwijl hij Axia naast hem op de bank trok.


  ‘Hij verliest geld door zijn wanbeheer,’ mopperde ze, maar Jamie had alleen maar gelachen en haar voorhoofd gekust. Hij vond het heerlijk dat ze voor hem zorgde zoals hij haar voor anderen had zien doen.


  En nu waren ze alleen in hun slaapkamer. Hij sloeg de dekens van het bed open en stak zijn hand naar haar uit. Hij lag naakt onder de lakens, en toen hij zich uitkleedde had Axia haar hoofd afgewend, en schattig gebloosd door de intimiteit die er plotseling tussen hen bestond.


  Axia keek aarzelend naar zijn de hand.


  ‘Kom hier, duiveltje,’ kreunde hij. ‘Ben je bang voor me? Je hebt me verwond, me verbrand, me vervloekt. Ik ben nog steeds dezelfde hoor.’


  Axia deed nooit iets halfslachtig, dus rende ze op hem af en wierp zich in zijn armen. ‘O, Jamie. Ik ben heel erg bang. Ik weet niet hoe ik me als echtgenote moet gedragen. Ook al is het maar tijdelijk. Jij hebt vele vrouwen gekend, en ze zijn allemaal verliefd op je geweest. Hoe kan ik het opnemen tegen Franse vrouwen en dames aan het hof. Ik ben maar een koopmansdochter, meer niet. Ik denk dat ik het niet kan.’


  Terwijl ze sprak was Jamie vakkundig begonnen haar uit te kleden, wat niet zo gemakkelijk was omdat ze zich helemaal opgerold had in zijn armen. Maar het lukte. En ieder stukje huid dat bloot kwam, kuste hij.


  Axia hield op met praten. ‘Dat is heerlijk, Jamie. Je kust zo goed. Heb je veel ervaring?’


  Hij glimlachte, want alle vrouwen vroegen naar zijn andere vrouwen, en wilden altijd van hem horen dat ze bijzonder of ten minste anders waren. ‘Helemaal niet,’ antwoordde hij. ‘Dit is nieuw voor me, dus als ik het niet goed doe, moet je het maar zeggen.’


  ‘Je bent een leugenaar,’ zei ze genietend. Ze sloot haar ogen toen zijn mond over haar arm gleed.


  ‘Ik heb van mijn vrouw geleerd hoe ik moet liegen.’


  Toen Axia giechelde, draaide Jamie haar lachend op haar rug en trok de rest van haar kleren uit, die hij met een boog de kamer in gooide.


  Daarna kon Axia niet meer denken, want Jamie’s lippen gleden over haar lichaam, en zijn handen schenen haar overal tegelijk te strelen.


  ‘Laat me zien hoe ik je kan behagen,’ fluisterde ze.


  ‘Je behaagt me voortdurend, maar je weet het niet,’ antwoordde hij met zijn lippen in haar hals.


  Hij wist dat ze dacht dat hij alles wist van de liefde, maar de waarheid was dat hij nooit meer dan één nacht met dezelfde vrouw had doorgebracht. Als je vaker met een vrouw naar bed ging, schiep dat verwikkelingen en banden die hij niet wilde. En hij had zich nooit aangetrokken gevoeld tot zeer ervaren vrouwen. Dus toen hij tegen Axia zei dat dit nieuw voor hem was, was dat in zekere zin waar. Andere mannen zouden hem uitgelachen hebben, maar zoals zijn zuster Berengaria vaak van hem zei: hij was een echte romanticus, en misschien had hij op de ware gewacht.


  Hij had in ieder geval nog nooit zo van een vrouw genoten als van zijn lieflijke Axia. Hij wilde elk plekje van haar lichaam aanraken en leren kennen alsof het van hem was. En terwijl hij haar van hoofd tot voeten streelde, vond hij het een heerlijke gedachte dat niemand anders behalve hij haar ooit had gestreeld. Hij vond het zelfs prettig dat ze in afzondering was opgegroeid, zodat maar weinig mannen haar gezien hadden, en zijn drang haar te bezitten verbaasde hem, want dit was een gevoel dat hij nooit eerder had gehad.


  Dit was hun huwelijksnacht, en de eerste keer dat hij met haar vrijde, was hij te snel; zijn verlangen naar haar was zo sterk geweest dat hij zich helemaal had laten gaan. Maar de tweede keer nam hij de tijd om met haar borsten te spelen tot ze kronkelend van genot onder hem lag. Maar hij ging door terwijl hij haar hartstocht voelde groeien, en vond het heerlijk haar genot te schenken. Toen ze hem kleine bijtkusjes in zijn hals begon te geven, draaide hij zich op zijn rug en trok haar boven op zich.


  ‘O, Jamie, wat slim,’ mompelde ze met gesloten ogen terwijl ze instinctief op en neer bewoog, en toen haar heupen de zijne raakten had hij het gevoel dat hij zou sterven van genot. Hij hielp haar met zijn armen en ze bewoog snel en hard op en neer, tot hij haar op haar rug gooide en in haar kwam met een enorme ontlading die voelde of hij bijna doodging.


  Hij liet zijn zwetende lichaam slap tegen haar aan zakken, en ze omhelsde hem stralend. 'Ik vind dit heerlijk, Jamie. Je bent toch niet in slaap gevallen?’


  Lachend draaide hij zijn hoofd om en kuste haar. ‘We zullen zien wie er straks om slaap smeekt,’ zei hij, en legde zijn hand op haar buik.


  


  Gapend probeerde Axia op haar paard te klimmen, maar door het gebrek aan slaap keek ze zo wazig uit haar ogen, dat ze de stijgbeugel niet goed kon vinden. Na drie pogingen schoof Jamie haar voet erin en zette zijn handen onder haar achterste om haar in het zadel te tillen. Ze gaapte nog toen hij haar de teugels aanreikte.


  Terwijl hij zich omdraaide kon hij een glimlach niet verbergen. Als soldaat was hij eraan gewend dagenlang te vechten, zonder aan slaap toe te komen, maar Axia was gewend aan regelmaat en iedere nacht slaap. En nu had hij er al twee nachten voor gezorgd dat ze helemaal niet had geslapen.


  En hij had van iedere minuut genoten. Hoewel ze de hele dag moe was, en zelfs een keer tijdens het avondeten in slaap was gevallen, was ze, net als hij, meteen weer wakker als ze de deur van hun kamer dicht deden. In een oogwenk waren hun kleren uit en vielen ze in elkaars armen.


  Tot zijn grote vreugde had Jamie ontdekt dat Axia alles wat hij maar kon verzinnen meteen uit wilde proberen, en omdat ze zo lenig was als een wilgentak, had hij allerlei nieuwe manieren bedacht om de liefde te bedrijven. Hun lichamen verstrengelden zich alsof ze slangen waren, kronkelden en draaiden, zonder elkaar een ogenblik los te laten.


  Bij het aanbreken van de dag vielen ze in elkaars armen in slaap, maar werden dan weer wakker door het zonlicht en de geluiden van de herberg. Met tegenzin maakten ze zich dan los uit hun omhelzing, kleedden zich aan, en gingen naar beneden om te ontbijten.


  Op de ochtend na hun eerste nacht samen werd hij wakker en zag tot zijn schrik dat de plek naast hem leeg was. Maar toen hij rondkeek zag hij dat Axia op de enige stoel in de kamer zat te slapen. Naast haar blies een kaars net zijn laatste adem uit, en om haar heen lagen stukken papier die vol getekend waren. Nieuwsgierig stapte Jamie het bed uit en liep zachtjes naar haar toe. Hij hield de tekeningen één voor één in het vroege morgenlicht dat net door het raam kwam. Alle tekeningen waren van hem, maar Axia had hem afgebeeld als de held uit een verhaal. Hij zat op zijn paard, en hield het in bedwang terwijl het gevaarlijk steigerde. Er waren vele tekeningen van hem terwijl hij met de rovers vocht, zich vooroverboog om de dolk uit zijn laars te trekken, ze had zelfs het mes getekend, zoals het door de lucht vloog in de richting van een boosaardig kijkende boef. Er was een tekening van Jamie die zijn zwaard door de man stak; Jamie die Axia in zijn armen nam toen ze in zwijm viel; Jamie die haar met zijn lichaam tegen gevaar beschermde.


  Eerst keek hij ongelovig naar de tekeningen, maar toen glimlachte hij en voelde zich groter en sterker en dapperder en wijzer dan hij zich ooit tevoren had gevoeld. Hij legde de tekeningen netjes op een stapel en tilde Axia voorzichtig op om haar naar het bed te dragen. Terwijl hij weer in slaap viel dacht hij dat ze in één opzicht gelijk had: hij zou zijn leven voor haar geven.


  Maar nu besefte Jamie dat hun ‘wittebroodstijd’ bijna voorbij was. Vandaag zouden ze zijn huis bereiken, en dan zouden ze niet meer alleen zijn. Hoeveel hij ook van zijn familie hield, hij wilde Axia het liefst voor zich alleen hebben. Hij wist dat jaloezie een slechte eigenschap was, maar toch wilde hij haar niet delen.


  Ze reden nu langzaam, en toen hij omkeek zag hij dat ze bijna slapend in het zadel zat. Hij keek glimlachend naar haar. De laatste dagen had ze vrede gesloten met het paard waarop ze reed. En omdat ze voor alles en iedereen waar ze zich verantwoordelijk voor voelde, zorg droeg, had ze Jamie gevraagd wat het dier nodig had, en zorgde dat het water en voedsel kreeg, maar ze gaf het geen liefde. En hij moest toegeven dat ze geen aanleg voor paardrijden had. Bij het kleinste schokje liet ze de teugels los en greep het zadel beet, en als hij sneller wilde gaan dan stapvoets, sloeg ze haar armen om de hals van het paard en deed haar ogen dicht.


  Hij boog zich naar haar toe en pakte de teugels van haar paard, maar Axia sliep zo vast dat ze niet wakker werd toen ze uit haar handen glipten. Aan zijn linkerkant lag een weide bezaaid met madeliefjes, en hij wist dat dit land en al het land waar ze al uren doorheen reden aan zijn neven toebehoorde. Een zandpaadje, net breed genoeg voor een paard, liep door het veld naar een heuvel waar een van zijn voorouders een stenen huisje had gebouwd op een helling met een schitterend uitzicht. Het dak was verdwenen en een van de muren was ingestort, maar toen ze daar als kinderen hadden gespeeld, had Berengaria gezegd dat het de meest romantische plek van de hele wereld was. Jamie zou dan ook geen betere plek kunnen bedenken om zijn bruid heen te brengen.


  Axia werd niet wakker toen hij haar paard over het zandpad de heuvel opleidde. En ze bleef slapen toen hij de dieren tot stilstand bracht, haar in zijn armen trok en haar naar de schaduw van de ruïne droeg, waar hij ging zitten, met haar op schoot.


  Jamie had geslapen terwijl het regende en er naast zijn oren kanonnen werden afgeschoten, dus een kleine vrouw in zijn armen en een stenen muur tegen zijn rug hinderden hem niet. Hij hield zijn armen stevig om haar heen en viel meteen in slaap.


  Toen hij wakker werd, ging de zon al bijna onder. Het werd snel kouder en hij trok haar wat dichter naar zich toe, zodat ze verder kon slapen. Zo zat hij naar de wei met madeliefjes te kijken.


  ‘Denk je nog steeds dat ik Frances wilde laten stikken in die madeliefjes?’ mompelde ze.


  ‘Ik dacht dat je sliep.’


  ‘Ja en nee. Jamie, de laatste dagen waren de gelukkigste van mijn hele leven. Je bent zo goed voor me. Denk je dat je familie me aardig zal vinden?’


  ‘Ze zullen van je houden,’ zei hij vol vertrouwen.


  ‘Zullen ze niet teleurgesteld zijn over het geld? Dat ik geen erfgename ben?’ Of niet langer een erfgename, dacht ze, maar ze verdrong die gedachte meteen.


  Jamie glimlachte. ‘Ze zullen van je houden zoals je bent.'


  Ze hield haar hoofd tegen zijn schouder en wilde daar wel voor altijd met hem blijven zitten. Maar Jamie gooide roet in het eten. ‘Wat verberg je toch voor me?’ vroeg hij zacht.


  ‘N...niets,’ zei ze, niet op de vraag voorbereid. Toen ze voelde dat er iets in Jamie’s lichaam veranderde, kon ze wel huilen.


  ‘Er is iets dat jij en Frances en Tode weten, dat ik niet weet. Ik kan het voelen. Ik heb de blikken gezien die jullie wisselden. Ik heb gezien hoe Frances je bedreigde.’


  ‘Bedreigde? Wat bedoel je daar nu mee?’


  Jamie duwde haar van zijn schoot, maar ze klemde zich aan hem vast. ‘Wees alsjeblieft niet boos op me. Alsjeblieft, ik smeek je, Jamie. Ik hou van je. Ik hou heel veel van je. Dat heb ik je al verteld toen je nog dacht dat ik Diana was.’


  Hij zat naast haar, maar had zich half van haar afgewend. ‘Je hebt altijd, al vanaf het begin, tegen me gelogen. Die nacht in de tent wist ik niet wie je was, maar ik vond dat je uniek was, en dat ik nog nooit zo iemand als jij had ontmoet. Dat had me misschien aan het denken moeten zetten, want zowel Diana als jij zijn...’


  ‘Zijn wat?’ fluisterde ze, zich plotseling bewust van het feit dat hij nog nooit had gezegd dat hij van haar hield.


  ‘Zijn me dierbaar,’ zei hij. ‘Ik weet niet hoe ik het moet beschrijven. Vanaf het ogenblik dat ik je ontmoette, had ik het gevoel dat je bij me hoorde. En om je vraag te beantwoorden, nee, ik denk niet dat je Frances probeerde te vermoorden. Dat dacht ik toen ook niet. Ja, ik weet wel dat ik dat gezegd heb, maar dat kwam omdat ik me eigenlijk verraden voelde.’


  Hij draaide zich om, legde zijn handen op haar armen, en keek haar in de ogen. Toen vervolgde hij: ‘Je hebt er geen idee van wat ik voor je voelde vanaf het ogenblik dat ik je zag. Ik klom heimelijk over de muur en rende door de tuin naar de struiken, en daar heb ik een hele tijd naar je staan kijken terwijl je schilderde. Je deed het zo goed dat ik verbaasd was. Ik heb denk ik wel een uur staan kijken hoe je een gezicht te voorschijn toverde op het doek. Elke beweging die je maakte was trefzeker, snel en volmaakt.’


  Ze was verbijsterd, want ze wist helemaal niet dat hij die dag naar haar had gekeken.


  Hij streelde haar wang. ‘Ik weet niet hoe ik moet beschrijven wat ik voor je voelde, maar in mijn hart wist ik dat ik een vrouw had ontmoet waar ik mee kon leven. Niet alleen maar een huwelijk en liefde, maar een vrouw waar ik mijn leven mee kon delen. Ik dacht: Deze vrouw zou het begrijpen als ik haar over mijn vader en mijn broer vertelde, over mijn moeder, over Berengaria, en zelfs over Joby. Ik voelde dat ik over alles met je zou kunnen praten, en zo heb ik nog nooit over een vrouw gedacht. En ook niet over een man. Ik heb nooit het gevoel gehad dat ik kon...’


  Hij keek haar diep in de ogen. ‘Ik heb nooit eerder het gevoel gehad dat ik iemand volledig kon vertrouwen, zelf Rhys niet, of Thomas, of iemand van mijn familie. Ik vertel ze slechts de halve waarheid, alleen datgene waarvan ik wil dat ze het weten. Maar toen ik daar naar je stond te kijken, voelde ik dat je op een of andere manier zo verstandig was dat ik je kon vertrouwen.’


  ‘Je kunt me vertrouwen, Jamie,’ fluisterde ze. ‘Ik zou nog liever doodgaan dan je verraden.’


  ‘Verraden. Zo voelde ik me op die dag dat je tegen me had gelogen over de madeliefjes.’


  ‘Ik wist niet...’ wilde ze protesteren, maar hij onderbrak haar.


  ‘Dat weet ik. En ik wist heus wel dat je niemand wilde vermoorden, maar ik voelde me zo door je verraden. Ik vond je zo aardig, maar jij...’


  Hij liet haar los en draaide zijn hoofd om. ‘En zo voel ik me nu ook.’ Hij keek haar weer aan. ‘Axia, je bedriegt me.’


  ‘Ik heb nooit een andere man aangeraakt! Jij bent de enige.’


  ‘Doe nu niet net of je me niet begrijpt,’ zei hij boos. ‘Welk geheim verberg je voor me?’


  ‘Ik...’ Ze wilde hem de waarheid wel vertellen, maar ze wist dat de tijd die ze nog samen konden zijn dan nog korter zou worden. Hij zou echt kwaad op haar zijn, want het was geen klein geheim, maar een geweldig groot geheim dat hun levens zou veranderen vanaf het ogenblik dat het over haar lippen kwam. Als ze hem zou vertellen dat ze de erfgename van Maidenhall was (of was geweest), zou hij haar ongetwijfeld op dat gehate paard neerzetten, en in galop met haar wegrijden om haar vader te gaan zoeken. Zou Jamie zich bij haar vader verontschuldigen voor het feit dat hij zonder zijn toestemming met zijn dochter was getrouwd?


  ‘Ik zie wel dat je niet van plan bent om me te vertellen wat je voor me verbergt.’


  ‘Het is niets, Jamie. Alleen kinderlijke geheimen die niets te betekenen hebben...’


  Ze zweeg, want Jamie was opgestaan en naar zijn paard gelopen. Ze liep achter hem aan en greep zijn arm. ‘Kun je me niet aanvaarden zoals ik ben?’


  ‘Je bedoelt dat ik moet aanvaarden dat je liegt?’


  ‘Nee, natuurlijk niet. Ik bedoel...’ Ze hield op toen ze de uitdrukking op zijn gezicht zag. Toen ging ze rechtop staan. ‘Ik ben niet meer of minder dan wat ik ben, en ik heb jou noch iemand anders ooit willen kwetsen. Ik vraag je om me te aanvaarden zoals ik ben, dat is alles.’


  ‘En ik vraag je me te vertrouwen.’ Hij keek haar smekend aan. ‘Axia, vertel me alsjeblieft wat het is dat tussen ons staat. Ik voel voortdurend dat er iets is. Je beleeft elke dag alsof het je laatste kan zijn. Waarom? Welk lot staat je te wachten? Ben je ziek? Heb je een dodelijke ziekte? Dat kan ik niet geloven, want ik heb je lichaam goed leren kennen en ik kan geen verschijnselen ontdekken. Je praat altijd over ons huwelijk alsof het maar tijdelijk is, maar ik zie niet in dat je voogd er bezwaar tegen zal hebben dat de dochter van een arme koopman met een lid van de hogere adel trouwt.’


  Weer pakte hij haar bovenarmen beet. ‘Axia, vertel me alsjeblieft wat het is dat je niet los kunt laten. Waar ben je zo bang voor?’


  ‘Dat kan ik je niet vertellen,’ zei ze. Alsjeblieft, ik kan het niet. Alles wat ik wil is nu, vandaag. Meer niet. Het zal gauw genoeg afgelopen zijn, maar laat het alsjeblieft niet nog sneller eindigen.’


  Jamie liet haar armen los en streek met zijn hand over zijn ogen. ‘Goed. Jij je zin. Vertel het maar niet. Vertrouw me maar niet.’


  ‘Ik vertrouw je wel,’ zei ze, en wilde zijn arm pakken, maar hij ontweek haar.


  ‘Klim op je paard. We zullen spoedig bij mijn huis zijn.’


  Axia kon wel huilen door de koele klank in zijn stem. Ze draaide zich om en besteeg voor de eerste keer haar paard zonder hulp van Jamie.


  Hoofdstuk 24


  Terwijl ze reden overlegde ze met zichzelf of ze hem niet beter de waarheid kon vertellen. Ze zouden immers niet lang meer alleen zijn. Misschien zou hij het haar vergeven, misschien...


  In de vroege avond stopten ze langs de kant van de weg om uit te rusten, en ze kon zien dat Jamie nog steeds boos was, want hij keek haar nauwelijks aan toen ze hem brood en kaas gaf, en een beker wijn. Ze zocht iets om over te praten.


  ‘Je hebt me niet verteld hoe het met de wagen van Maidenhall is gegaan,’ zei ze en kon haar tong wel afbijten omdat ze die naam had genoemd. Tot haar grote vreugde glimlachte Jamie.


  ‘Je had Smith moeten zien. Hij was de lelijkste vrouw die je je voor kunt stellen.’


  ‘Het spijt me, dat snap ik niet.’ Ze keek hem door haar wimpers heen aan. ‘Vooral omdat de erfgename in werkelijkheid zo knap is.’


  Jamie scheen haar niet te horen. ‘De armen van de jongen waren langer dan zijn jurk, en je kon onder zijn neus schuilen voor de regen. Desondanks liet hij me een doos vol huwelijksaanzoeken en liefdesverklaringen zien. En hij vertelde ongelofelijke verhalen over wat hem allemaal was overkomen.’


  Het stuk brood met kaas bleef in Axia’s keel steken. Als Jamie er niet op had gestaan om in het geheim te reizen, zouden deze dingen met haar zijn gebeurd. Ze wilde het niet weten, maar als een kind in het circus was ze toch nieuwsgierig. ‘Wat gebeurde er dan?’


  ‘Honderden huwelijksaanzoeken, brieven waarin om geld werd gesmeekt, gunsten gevraagd. Een vrouw was ervan overtuigd dat de erfgename door handoplegging kon genezen, en daarom reed ze drie dagen met haar zieke kind in de armen achter de wagens aan. ’


  ‘En wat deed Smith?’ fluisterde Axia toen ze Jamie zag fronsen.


  ‘Smith gaf toe en hield het kind een halfuur vast, maar later...’ hij ging niet verder en keek even naar haar. ‘Later ging het kind dood en de vrouw vervloekte Smith en spuugde naar hem. Ze zei dat het zijn gierigheid was die het kind had gedood, dat de erfgename van Maidenhall, die zoveel had, niet eens iets kon missen om het leven van een kind te redden.’


  ‘Dat slaat nergens op. Het feit dat ze geld heeft betekent nog niet dat ze bijzondere gaven heeft.’ Dat wist Axia maar al te goed.


  ‘Precies.’ Hij keek haar met een glimlachje aan. ‘Daarom ben ik blij dat ik niet met de erfgename van Maidenhall ben getrouwd.’


  ‘Is dat zo?’


  ‘Ik weet dat je denkt dat ik de erfgename wilde, maar dat idee kwam helemaal van mijn familie. Ik wil de rest van mijn leven niet bekend staan als de man die met de erfgename van Maidenhall is getrouwd. Zo’n huwelijk brengt te veel verantwoordelijkheid met zich mee, en te veel speculaties.’ Zijn glimlach werd breder. ‘Zie je, daarom ben ik liever met jou getrouwd dan met de erfgename.’


  Axia slikte. ‘Maar je kon wel eens van gedachten veranderen als Maidenhall schrijft dat hij je toestemming geeft om met zijn dochter te trouwen.’


  Tot haar ontsteltenis wierp Jamie zijn hoofd achterover en lachte luid. Hij maakte zijn leren zadeltas open en haalde er een opgevouwen stuk papier uit. ‘Ik heb de brief nooit verstuurd.’ Axia snakte naar adem. ‘De brief aan Perkin Maidenhall? Heb je die nooit verstuurd? Maar Frances zei...’


  Hij boog en kuste haar wang. ‘Frances is, meen ik, niet al te slim. Toen ze erop stond dat ik de brief aan haar vader via haar zou versturen, werd ik wantrouwig, dus vertelde ik haar dat ik hem al verstuurd had, om te zien hoe ze zou reageren. Zoals ik al vreesde, schrok ze verschrikkelijk. Ik denk niet dat het werkelijk haar bedoeling was met me te trouwen. Ik heb het idee dat ze dat alleen maar zei, omdat ze jou jaloers wilde maken. Wat denk je?’


  Axia sloeg haar handen om zijn nek. ‘Het kan me geen moer schelen wat Frances wilde doen. Jamie, weet je wat dit betekent? Het betekent dat we meer tijd hebben. Meer tijd! Wat je met geld niet kunt kopen. O, Jamie, ik hou zo veel van je.’


  Jamie begreep niet helemaal waarom een niet verstuurde brief haar zo blij maakte, maar als dat het geval was, vond hij het best. Hij was nog steeds beledigd dat ze hem niet wilde vertellen welk groot geheim haar achtervolgde, maar hij wist dat ze hem op den duur wel in vertrouwen zou nemen.


  Het ene moment dacht hij nog logisch na en kuste haar, en het volgende kon hij niet meer denken en kuste haar nog heftiger. Hij trok haar mee naar de haag langs de weg, alsof hij een dief was die op haar juwelen uit was... en dat was misschien ook wel zo.


  Het verbaasde hem dat zijn hartstocht voor haar alleen maar groter werd, en nu had hij het gevoel dat hij haar moest hebben, of hij zou sterven. En ze scheen bijna hetzelfde voor hem te voelen. Ze rolden onder de meidoornhaag over elkaar heen, terwijl de kleren in het rond vlogen, en handen en monden hun weg zochten. Ze klampten zich aan elkaar vast in een wanhopige poging nog dichter bij elkaar te komen.


  Binnen enkele minuten was hun hartstocht verbruikt, en hij liet zich zwetend en slap op haar zakken. Maar Axia was klaarwakker en streelde zijn haar en zijn nek, en dacht hoeveel ze van hem hield... en hoe gelukkig ze was. Als er geen brief naar haar vader was gestuurd, dan was hij nu niet met een leger op weg om haar te zoeken en bij Jamie weg te halen.


  ‘Wat er ook gebeurt, Jamie, vergeet niet dat ik van je houd’ fluisterde ze. ‘Ik hou van je met heel mijn hart. Zelfs als...’


  ‘Als wat?’ vroeg hij en draaide zijn hoofd zo dat hij haar aan kon kijken.


  Ze lachte en probeerde haar stem te laten klinken alsof ze een grapje maakte. ‘Zelfs als ik met een ander ben getrouwd.’


  Maar Jamie lachte niet. ‘Je bent van mij en van niemand anders. Ik heb erg mijn best voor je moeten doen, en je bent van mij.’


  ‘Ja, ik ben de jouwe, wat er ook gebeurt.’


  Hij wachtte, in de hoop dat ze nog wat zou zeggen, maar dat deed ze niet. Teleurgesteld dat ze weer zweeg, en geen vertrouwen in hem scheen te stellen, stond hij op en zei tegen haar dat ze verder moesten gaan, omdat ze bijna bij zijn huis waren.


  Axia wilde de aandacht van haar geheim afleiden. Hij zou er snel genoeg achter komen.Terwijl hij haar op haar paard hielp, zei ze: ‘Vertel me eens wat over je familie. Ik weet dat je een tweelingzuster hebt. Is ze net zo lelijk als jij?’


  Jamie lachte. ‘Ik weet ook niet hoe het komt, maar Berengaria is heel mooi, en hoewel ze bl...’ Hij brak zijn zin af en keek naar haar. Hij stond op het punt op te stijgen en zijn hand lag op het zadel. Toen bedacht hij hoeveel ze van Tode hield, en hij besefte dat hij niet bang hoefde te zijn dat ze vreemd op zou kijken van Berengaria, Joby, of zijn moeder met haar verwarde geest. Axia beoordeelde mensen naar hun innerlijk, niet naar hun uiterlijk.


  Bij deze gedachte keek hij haar glimlachend, met ogen vol liefde aan.


  ‘Denk je dat ze me aardig zullen vinden?’ vroeg ze weer. ‘Zullen ze niet teleurgesteld zijn dat je met een arme koopmansdochter aan komt zetten?’


  ‘Nee, natuurlijk niet,’ zei Jamie vol vertrouwen. ‘Ik heb een boodschapper vooruit gestuurd, en ze zullen je hartelijk welkom heten. Je zult zien. Binnen een paar dagen zullen ze van je houden.’ Met die woorden gaf hij zijn paard de teugels en ging voor haar rijden om de weg aan te geven.


  Axia voelde zich niet zo zeker. Ze was er al achter gekomen dat Jamie net zo romantisch was als zij praktisch. Ze kon zich voorstellen dat zijn familie niet zo geestdriftig zou zijn dat hij de gelegenheid om met een rijke erfgename te trouwen voorbij had laten gaan, en thuiskwam met een straatarme koopmansdochter. Maar misschien waren ze net zo romantisch als Jamie, en hielden ze van de liefde.


  Axia had niet verwacht dat Jamie’s landgoed zo armoedig zou zijn. Het was een vervallen oud kasteel, waarschijnlijk doortrokken van geschiedenis, maar het zou beter af zijn geweest met een nieuw dak in plaats van zoveel historie. Met haar koopmansoog schatte ze dat het heel wat geld zou kosten om het te herstellen, zelfs zoveel dat het beter zou zijn een nieuw gebouw neer te zetten, moderner en van meer gemakken voorzien, en dit wangedrocht over te laten aan de geschiedenisboeken. Het moest onvoorstelbaar koud zijn in de winter.


  Ze ging wat dichter bij hem rijden om te vragen hoeveel land hij bezat, en was ontzet te horen dat er niet meer dan twee bunder land bij hoorde, niet eens genoeg voor een behoorlijke oogst. Misschien zou ze een boomgaard kunnen aanleggen die wat opleverde, dacht ze. Als ze een goed jaar hadden zou ze cider kunnen maken en die verkopen, en... Ze zuchtte. Het had geen zin plannen te maken, want ze zou niet meer hier zijn, hield ze zich voor. Tegen het eind van de zomer zou ze ergens anders zijn, en waarschijnlijk de vrouw van iemand anders. Ze zou zijn wat haar vader wilde dat ze was, op de plaats die hij bepaald had.


  ‘Is het zo erg?’ vroeg Jamie, die haar gadesloeg, en ze kon zien dat hij graag wilde dat ze zijn huis mooi vond.


  ‘Nee,’ zei ze, en dwong zich te glimlachen. ‘Het is helemaal niet gek.’


  ‘Kun je niet meer zo goed liegen, of heb ik je sneller door?’


  Ze lachte. ‘Ik denk dat er wel wat aan te doen is,’ zei ze, met een schattende blik op het brokkelige metselwerk.


  Jamie schoot in de lach, en boog zich naar haar toe om haar op de wang te kussen. ‘Jou kennende zal dat wel waar zijn, mijn klein vrouwtje. Ongetwijfeld heb je volgend jaar om deze tijd iets bedacht waardoor dit huis drie keer zoveel waard is als nu.’


  ‘Nou, dat zal in ieder geval een duit in het zakje doen,’ mopperde ze, wat Jamie weer aan het lachen maakte.


  ‘Mijn zusters zullen je geweldig vinden,’ zei hij.


  ‘En je moeder?’


  ‘Die... ik had je nog over haar willen vertellen. Ze is...’ Jamie wilde Axia vertellen dat zijn moeder de geestesgesteldheid van een kind had, en dat haar geest elke dag verder wegzakte. Maar het zoeken naar de juiste woorden werd hem bespaard doordat er een pijl door de lucht aan kwam vliegen, die zich een meter voor hem in de grond boorde, waardoor zijn paard begon te steigeren. Terwijl de hoeven van zijn paard hoog boven de grond waren, zag hij dat Axia bang was, en in één beweging leunde hij opzij, greep het bit van haar paard, en kreeg de beide paarden tegelijk onder controle. Toen hij de uitdrukking op haar gezicht zag, grinnikte hij: ‘Dat levert me zeker nog wel een paar tekeningen op?’


  ‘O ja, Jamie,’ zei ze ademloos.


  Lachend steeg hij af, trok de pijl uit de grond, en vouwde het briefje open dat eraan vast zat. Zoals hij al vermoedde was het van Oliver en de inhoud deed hem fronsen, maar hij wilde Axia niet zeggen wat er in het briefje stond.


  ‘Hij heeft Frances toch niets gedaan?’ vroeg ze angstig terwijl hij haar hielp afstijgen.


  ‘Nee, maar...’ Hij brak zijn zin af, nog steeds fronsend, maar weigerde meer te zeggen. ‘Ik moet gaan. Nu. Het spijt me, maar je moet zonder mij naar mijn zusters gaan. Ik kom later wel.’


  ‘Ja, natuurlijk,’ zei ze. Ze wilde zich dapper en volwassen gedragen, maar ze vond het doodeng om zijn zusters alleen te ontmoeten.


  ‘Kom, kijk niet zo bang. Ze zullen van je houden. Ik ben over een paar uur terug.’


  ‘Ik ga wel met je mee, en...’


  ‘Nee!’ zei hij scherp.


  ‘Het is dus wèl gevaarlijk! Er is iets aan de hand en je vertelt het me niet.’


  ‘Nee, er is niets gebeurd,’ stelde hij haar gerust, ‘maar ik moet nu gaan.’


  ‘Goed,’ zei ze ten slotte. Toen liep ze naar haar zadeltas, haalde er een leren buidel uit, en gaf die aan hem. ‘Hier zitten wat kruidenmengsels in voor Frances, en je moet zorgen dat ze die krijgt.


  Ze kon nooit goed voor zichzelf zorgen, weet je. Een mengsel is voor verkoudheid, het andere moet in heet water trekken om een doek mee te bevochtigen die ze op haar borst kan leggen als ze hoest, en het derde is een drankje dat ze graag drinkt als ze niet kan slapen, en het vierde...’


  Jamie kuste haar lachend en nam de buidel. ‘Ik zal voor haar gezondheid zorgen, en haar weer veilig bij je terug brengen. Ga nu naar binnen en zorg goed voor jezelf tot ik terugkom.' Hij wierp een blik op de ramen en keek naar de mensen die op de weg om hen heen stonden. Jamie wilde geen openbare vertoning van hun liefde maken, maar kon toch niet wegrijden zonder haar te kussen.


  Met een snel en vurig gebaar trok hij Axia in zijn armen en kuste haar hard en lang, en toen hij haar los wilde laten, moest hij haar nog even ondersteunen tot ze weer stevig op haar benen stond. ‘Wacht op me,’ zei hij. Ze kon alleen maar knikken. Toen sprong hij op zijn paard, wendde het en reed in galop de weg af, een wolk van stof achterlatend.


  Axia bleef op de weg staan en keek hem na tot er een scherpe bocht was, waar de bomen hem verder aan het zicht onttrokken. Zodra ze alleen was, besefte ze dat het feit dat hij haar alleen liet op een plek die ze niet kende, betekende dat de boodschap op het briefje aan de pijl heel ernstig moest zijn. Ernstiger dan hij haar wilde laten merken.


  Ze draaide zich om en keek weer naar het kasteel. Toen ze met Jamie was had het er wel vriendelijk uit gezien, maar nu waren de wolken voor de zon getrokken en was er een koude wind opgestoken. Ze kreeg kippenvel op haar armen en de hemel zag er uit alsof er storm op komst was. Toen ze weer naar het bouwvallige oude kasteel keek, bedacht ze dat er binnen misschien ook wel een storm op komst was. Misschien was ze alleen maar bijgelovig, maar ze meende een vijandige sfeer te bespeuren, die van binnen op haar af kwam. Jamie’s familie zou haar toch niet haten? Dat kon toch niet? Nee, natuurlijk niet, hield ze zich voor. Ze hadden geen reden om haar te haten. Geen enkele reden.


  Hoofdstuk 25


  ‘Joby,’ fluisterde Berengaria, ‘we hebben een grote fout begaan.’


  ‘Begin nu niet weer,’ zei Joby met nauwelijks ingehouden woede. ‘Ik mag haar niet, en ik vertrouw haar niet.’


  ‘Dat heb je heel duidelijk aan iedereen laten merken.’


  Joby wilde zich niet laten vermurwen door Berengaria, die veel zachtaardiger was. Voor ze haar ooit had ontmoet, had ze al geweten hoe deze Axia was, en in de tien dagen dat ze nu hier was, had Joby nog niets gezien dat haar van mening kon doen veranderen. ‘Hoe kun je haar aardig vinden als je ziet hoe ze zich overal mee bemoeit?’


  ‘O, Joby, wat heeft je zo hard gemaakt? Vind je niet dat deze vervallen hoop stenen wat leiding kan gebruiken? Ze heeft gewoon haar mouwen opgerold en een poging gedaan om de keukens schoon te maken.’


  ‘Ze wil alleen maar macht hebben. Dat moet je toch inzien.'


  ‘Omdat ik verder niets kan zien, bedoel je?’


  ‘Nu hebben wij zelfs ruzie om haar.’


  ‘Dat doet zij niet, dat doe jij. Joby, het is allemaal begonnen met die stomme Henry Oliver. Waarom heb ik toch toegelaten dat je hem erbij betrok?’


  ‘Iemand moest iets doen. We konden toch niet lijdzaam toezien hoe die idioot van een broer van ons...’ Ze ging niet verder, want het was juist zo gegaan als ze had willen voorkomen. Ze hadden bedacht dat Oliver de erfgename van Maidenhall moest ‘ontvoeren’, zodat Jamie achter haar aan zou gaan, haar zou redden, en verliefd op haar zou worden. Maar zoals altijd had Oliver alles verkeerd gedaan. In plaats van het briefje dat Joby voor hem had geschreven, kwam hij zelf met een briefje, en hij had de pijl waar het aan bevestigd was per ongeluk in het been van Rhys geschoten. Hij had wel op de grond gericht, maar hij had erg slechte ogen. ‘Alleen Henry Oliver kan zo slecht schieten dat hij de grond mist,’ had Joby vol afschuw gezegd toen ze gehoord had wat er met Rhys was gebeurd.


  Maar alles was misgegaan, want om een of andere onverklaarbare reden had hun broer deze Axia meegenomen toen hij achter de erfgename aan ging, en was onderweg met haar getrouwd. En die stomme Oliver wilde de erfgename pas vrijlaten als Berengaria met hem zou trouwen. Daarom was Jamie al een paar dagen daar om te proberen of hij Oliver kon bepraten, en Jamie’s nieuwe vrouw was hier bij Joby en Berengaria, en deed haar best om alles in hun leven te veranderen.


  Maar gisteren had Joby daar een eind aan gemaakt, want ze had haar gezegd dat ze de familie te gronde had gericht door hun broer in haar netten te verstrikken. Joby had haar verteld hoe de dorpsbewoners hun laatste cent hadden gegeven, en al hun kleine schatten, om een garderobe te maken die de liefde en bewondering van de erfgename zou verdienen.


  ‘En als jij er niet tussen was gekomen, zou hij met haar zijn getrouwd,’ had Joby haar toegebeten. ‘Nu hebben we geen enkele kans meer op enige rijkdom. Denk je dat je warm blijft en genoeg te eten hebt, alleen omdat je nu Lady Axia heet?’


  Oog in oog met zoveel venijnigheid week Axia achteruit en fluisterde: ‘Het spijt me. Vergeef me alsjeblieft.’ Toen had ze zich omgedraaid en ze was de trap opgerend naar Jamie’s kamer en had de deur op slot gedaan.


  Daarna had ze haar gezicht niet meer laten zien en was zelfs niet aan tafel verschenen. Zover ze wisten had ze haar kamer niet verlaten.


  Nu zaten Joby en Berengaria samen in de zonnige kamer op de eerste verdieping. Berengaria betreurde het dat ze Joby haar gang had laten gaan. Ze waren het eens geweest over Axia. Uit de brieven van Jamie hadden ze opgemaakt dat deze vrouw een doortrapte intrigante was, maar sinds Axia hier was, was Berengaria daar anders over gaan denken.


  ‘Als ik ze maar een keer samen kon zien,’ zei Berengaria, en ze wisten allebei dat ze bedoelde dat ze in de aanwezigheid van Jamie en zijn nieuwe vrouw samen zou weten of hij echt van haar hield. Maar Joby was ervan overtuigd dat haar knappe broer niet hals over kop verliefd geworden kon zijn op een heel gewoon meisje als Axia. Ze had meer van een huishoudster dan van de vrouw van een graaf, zoals ze de keukens opruimde en de zakken meel telde. Ze behoorde zeker niet tot dezelfde stand als hun knappe broer.


  ‘Het is gebeurd,’ zei Berengaria, ‘en we kunnen het feit dat Jamie met haar is getrouwd niet veranderen.’


  'Maar ik wil dat ze inziet wat haar manipulaties ons hebben gekost. Ze mag dan denken dat ze zich hier een plaats kan veroveren door bonen uit te zoeken, maar dank zij haar zullen we spoedig helemaal geen bonen meer hebben.’


  ‘Wat was dat?’ zei Berengaria, en hield haar hoofd scheef om naar de geluiden van buiten te luisteren.


  'Ik hoor niets.’


  'Nee, luister, daar is het weer.’


  Joby liep naar het raam en keek naar de tuin beneden. Tot haar ergernis zag ze de vrouw die al hun plannen in het honderd had gestuurd op een stenen bank naast hun moeder zitten. Hun arme, gestoorde moeder.


  ‘Daar,’ zei Berengaria. ‘Wat was dat?’


  Het duurde even voor Joby haar ogen geloofde. ‘Axia zit iets te schrijven en dat laat ze aan moeder zien, en moeder... lacht,’ zei ze ongelovig.


  ‘Ik ga naar beneden!’ zei Berengaria. Ze stond op en liep naar de deur. Ze kende het huis zo goed dat ze zonder problemen haar weg kon vinden.


  ‘Laat je niet vermurwen. Alleen omdat ze...’


  'Hou je mond!’ snauwde Berengaria en liep met Joby op haar hielen de deur uit.


  In de tuin bleven ze achter een rozenstruik staan waar ze niet gezien zouden worden. ‘Wat schrijft ze? Waarom lacht moeder?’


  ‘Wacht even,’ zei Joby, en rende het kasteel weer in. Een ogenblik later kwam er een kind uit de keuken aan Axia vragen of ze even wilde komen. Zodra Axia uit het zicht was, pakte Joby de vellen op die Axia op de bank had laten liggen. Zoals gewoonlijk besteedde hun moeder geen enkele aandacht aan hen. Ze leefde helemaal in haar eigen wereld waar niemand in door kon dringen. Geen geweld, geen emotionele toestanden, niets kon haar ooit uit haar eigen wereld halen. Tenminste tot vandaag.


  ‘Wat is het?’ drong Berengaria aan.


  Het duurde even, want Joby bekeek de tekeningen stuk voor stuk. ‘Het zijn allemaal tekeningen van Jamie,’ zei ze verwonderd, want ze had nog nooit iets als deze tekeningen gezien. Ze waren zo levendig dat ze de warmte van de huid van haar broer bijna kon voelen.


  ‘Ja,’ zei Berengaria ongeduldig, ‘maar waarom moest moeder dan lachen?’


  Terwijl Joby de tekeningen één voor één bekeek, kon ze een glimlach niet onderdrukken. Toen begon ze de tekeningen aan haar zuster te beschrijven. ‘Het zijn tekeningen van Jamie zoals we hem kennen,’ zei ze. ‘Op deze trekt hij zijn zwaard tegen een paar dorpsbewoners om Axia uit de handen van begerig kijkende kooplieden te “redden”. En op deze...’ ze hield even op en glimlachte.


  ‘Ja! Wat dan?’


  ‘Jamie kijkt woedend naar een wagen die aan de zijkant is beschilderd met een voorstelling waarop hij zelf blijkbaar met een leeuw aan het vechten is. En op deze staat Jamie verbijsterd te kijken naar twee vrouwen die ruziemaken. De ene is Axia, maar de andere is heel knap.’


  ‘Dat moet de erfgename zijn,’ zei Berengaria. ‘Wat nog meer?’


  ‘Hier is Jamie die olie smeert op de mismaakte benen van een man, maar alleen zijn benen zijn mismaakt, en de rest van zijn lichaam is groot en goed gebouwd. Zijn gezicht is van opzij getekend, dus daar kan ik maar de helft van zien, maar hij ziet er heel knap uit. En dit is...’


  ‘Is wat?’ moedigde Berengaria haar aan.


  Joby dempte haar stem. ‘Dit is Jamie die in een veld met bloemen ligt te dagdromen en hij kijkt... Ik heb hem nog nooit zo zien kijken.’


  ‘Beschrijf het voor me!’ beval Berengaria.


  ‘Hij kijkt een beetje dwaas, een beetje raar eigenlijk,’ zei ze, maar dat meende ze niet echt, want ze wist heel goed dat iemand die verliefd was zo keek.


  ‘Ben je klaar met spioneren?’ klonk Axia’s stem achter Joby. ‘Heb je genoeg gelachen?’


  ‘Ik spioneerde niet. Ik wilde alleen maar...’


  ‘Ja?’ vroeg Axia met haar handen in haar zij. Toen Joby geen antwoord gaf begon ze haar tekeningen bij elkaar te rapen. ‘Je hebt duidelijk gemaakt dat ik hier ongewenst ben, en ik zal niet lang meer blijven. Daar hoef je je geen zorgen over te maken. Als je me nu wilt verontschuldigen, dan ga ik...’


  Ze brak haar zin af omdat Jamie’s moeder de handen voor haar ogen had geslagen en begon te huilen. Onmiddellijk ging Axia weer op de bank zitten en sloeg haar arm om de schouders van haar schoonmoeder heen. ‘Kijk nou wat je hebt gedaan,’ zei ze tegen Joby. Toen draaide ze zich om en begon de vrouw te troosten. ‘Hier, ik zal nog meer tekenen. Zal ik Jamie voor je tekenen terwijl hij een draak verslaat?’


  Joby en Berengaria keken sprakeloos toe hoe hun moeder ophield met snikken en weer rustig werd. Ze hadden haar in geen jaren zien huilen of enige emotie zien tonen.


  Toen Axia begon te tekenen, beschreef ze iedere streek die ze zette. Eerst tekende ze Jamie met kleren die door het gevecht waren gescheurd en gerafeld, en toen maakte ze de draak met zijn lange staart en zijn vurige adem. Het duurde even voor Joby besefte dat Axia voor haar moeder tekende, maar dat de uitleg voor Berengaria was. En toen Joby naar haar zuster keek kon ze zien dat er een levendige uitdrukking van belangstelling op haar gezicht stond. Joby kon de emotie niet naar waarde schatten, en een gevoel van jaloezie kwam bij haar boven. Berengaria was van haar, alleen van haar!


  ‘Berengaria kan de draak ruiken,’ zei hun moeder, en het was vreemd haar stem te horen terwijl ze een samenhangende zin uitsprak.


  Berengaria lachte. ‘Ja, ik kan hem ruiken. Hij heeft regenboog-kleurige schubben die in het zonlicht van kleur veranderen. Ik kan zijn verschroeiende adem ruiken. En ik kan ruiken dat Jamie zweet. Hij is ongerust en bang, maar zijn eergevoel zal hem ertoe brengen datgene te doen waarvan hij denkt dat het juist is. Ik kan ruiken hoe dapper hij is.’


  Axia hield op met tekenen en keek naar Berengaria. ‘Kun je werkelijk zulke dingen ruiken? Beter dan andere mensen?’


  Joby sprak voor haar zuster kon antwoorden: ‘Berengaria is alleen maar blind, haar andere zintuigen zijn in orde, zelfs beter dan bij andere mensen. Ze is heus niet abnormaal.’


  ‘Dat ben ik ook niet!’ snauwde Axia terug op een toon die net zo akelig klonk.


  Berengaria stond doodstil naar deze woordenwisseling te luisteren, zo geboeid was ze. Niemand gaf Joby ooit een weerwoord. Hoewel Joby vriendelijk en attent voor haar familie kon zijn, was ze een verschrikking voor buitenstaanders, en de mensen waren dan ook bang voor haar. Maar dat was deze Axia duidelijk niet. Berengaria vermoedde dat Axia wel eens met hetzelfde bijltje had gehakt.


  Joby was niet van haar stuk gebracht door deze voor haar ongewone reactie. ‘Heb je trucs gebruikt om mijn broer zo ver te krijgen dat hij met je trouwde?’


  ‘Ja,’ antwoordde Axia onmiddellijk. ‘Ik heb een verleidelijk gewaad aangetrokken en mijn fatale schoonheid gebruikt om hem te veroveren. Hij was ook echt een schitterende partij. Geen cent te besteden, en drie vrouwen om te onderhouden. Hij is natuurlijk heel knap, en dat zal zeker brood op de plank brengen. Vertel eens, hoe komen jullie hier de winter door? Ik heb nog nooit een keuken gezien waar alles zo slecht was geregeld als bij jullie. En kijk eens naar die fruitbomen? Ze zijn in geen jaren gesnoeid, dus leveren ze de helft minder op dan zou kunnen. En kijk eens naar die bloemen. Dat is ruimteverspilling. Jullie hebben zo weinig land dat je alles zou moeten gebruiken voor wat jullie nodig hebben. Zet daar bonen neer, of uien.’


  Joby had even nodig om op adem te komen. ‘Die bloemen zijn voor Berengaria. Die houdt toevallig van bloemen. Ze heeft al zo weinig in haar leven, en zo kan ze tenminste de geur van bloemen opsnuiven.’


  ‘Mijn hemel, je zuster is alleen maar blind, ze is een gewoon mens. Ze zal liever een lekkere maaltje bonen ruiken in de winter, dan dat ze de hele zomer rozengeur ruikt.’


  ‘Hoe durf je...’


  Berengaria’ s lach onderbrak haar. ‘Joby, ik denk dat je je gelijke hebt gevonden. Ik denk... ’ Ze hield haar hoofd schuin, alsof ze iemand kon horen aankomen.


  Met een zelfvoldane blik naar Axia om haar duidelijk te maken dat ze Berengaria begreep ook zonder dat ze haar zinnen afmaakte, draaide Joby zich om en rende naar de poort. Berengaria herkende de voetstappen van iedereen op het landgoed, en als er een vreemdeling was, wist zij het als eerste.


  ‘Dat kind is werkelijk een verschrikking,’ zei Axia zodra Joby uit het zicht was.


  Met het gevoel haar zusje te verraden, moest Berengaria toch glimlachen. ‘Het spijt me...’


  Axia onderbrak haar, want ze wilde niet horen wat ze te zeggen had. Een deel van haar wilde hun vertellen wie ze in werkelijkheid was; maar ze wilde niet gehaat worden omdat ze geen geld had, en vervolgens geliefd zijn omdat ze rijk was ... als ze niet al onterfd was, want haar vader zou nu wel op de hoogte zijn van haar afvallige gedrag.


  Joby wilde haar zuster niet met de indringster alleen laten, en was dan ook in een oogwenk terug. Ze had een boodschap. ‘Van Jamie, en hij zegt dat hij langer moet blijven. Oliver wil de erfgename niet vrijlaten.’


  ‘Verder niets?’ vroeg Axia. Ze was boos op zichzelf dat ze zo weinig trots toonde, maar ze wilde zo graag iets van Jamie horen, en nu wenste ze dat hij een persoonlijk bericht aan haar had gestuurd. Het leek wel jaren geleden dat ze in elkaars armen hadden gelegen.


  ‘Niets,’ zei Joby triomfantelijk, en gaf de brief aan haar blinde zuster.


  Axia zag dat Berengaria haar handen over de brief liet glijden. ‘Hij liegt,’ zei Berengaria. ‘Jamie is in gevaar. Hij wil dat we hulp gaan halen.’


  ‘Ik zal een boodschapper naar de Montgomery’s sturen, die zullen wel komen,’ begon Joby. ‘En we zullen...’


  Axia zweeg, diep onder de indruk van hetgeen ze net gezien had. Berengaria kon weten wat de schrijver voelde toen hij schreef, door het beschreven papier te betasten! Ze viel bijna flauw als ze aan de mogelijkheden dacht die een dergelijk talent bood. ‘Kun je zeggen of iemand liegt, of de waarheid spreekt?’ fluisterde ze vol ontzag. ‘Weet je wel hoeveel geld je daarmee kunt verdienen?’


  ‘Berengaria mag niet uitgebuit worden!’ beet Joby haar toe. ‘Wat een afschuwelijke gedachte: Berengaria die in een hokje zit en mensen de toekomst voorspelt door hun hand vast te houden.’


  ‘Kun je dat ook?’ vroeg Axia met grote ogen.


  Berengaria zat enkele ogenblikken stil, zonder iets te zeggen, en knipperde met haar ogen, terwijl Joby hooghartig uitlegde dat zij en Berengaria niet tot de klasse van de kooplieden behoorden, en hun brood niet hoefden te verdienen door zich te verkopen.


  Nu werd het Berengaria toch te bar. ‘Maar Joby, we hebben geld nodig. We hebben ook geprobeerd de schoonheid van onze broer te verkopen, dus wat is het verschil?’


  Joby wendde zich verbijsterd tot haar zuster. Ze voelde zich verraden. ‘Dat is iets heel anders.’


  Berengaria zuchtte diep en liet het onderwerp verder rusten. Ze wilde niet tussen Joby en haar nieuwe schoonzuster komen te staan, maar ze moest toegeven dat het idee van Axia haar wel aantrok. Ze wilde zich zo graag nuttig maken, zodat ze de familie niet langer tot last zou zijn.


  Hoofdstuk 26


  Axia keek naar haar twee schoonzusters. Sinds ze hier was had de jongste, een twaalfjarige lastpak, die luisterde naar de naam Joby, al het mogelijke gedaan om Axia’s leven tot een hel te maken. Axia kon nooit iets goed doen in de ogen van het meisje. Zelfs het opruimen van de keuken, die een zwijnenstal was, beschouwde Joby als een agressieve daad.


  Axia verlangde ernaar dat Jamie thuiskwam. Hij kon zijn zusters terechtwijzen. Maar nu zag het ernaar uit dat ze hier nog langer zou zijn, want ze bespraken de mogelijkheid om hun veel geroemde familieleden te laten komen om Jamie te helpen, die blijkbaar een probleem had. Misschien was hij wel in gevaar, dacht Axia. Als hij door twintig mannen tegelijk werd aangevallen, kon zelfs hij niet winnen. Ze hadden hem misschien zonder eten in een kerker opgesloten, of hem geslagen. Ze moest haar hoofd schudden om deze afschuwelijke gedachten te verdrijven.


  En meteen daarop dacht ze: Hoe zit het met Frances? Wie zorgt er voor Frances? Wat als ze haar gevangen houden in de buurt van madeliefjes?


  Axia tilde plotseling haar hoofd op, gelijk met Berengaria. Er kwam weer iemand aan, maar deze keer herkende Axia de voetstappen maar al te goed. Zonder haar nieuwe familie nog een blik waardig te keuren, nam ze haar rokken op en begon te rennen.


  Tode was nog maar net bij het hek van het kasteel, of Axia had hem al gezien. Zonder zich iets aan te trekken van wat de mensen konden denken, rende ze met uitgespreide armen op hem af. Hij ving haar op en omhelsde haar zo stevig dat haar voeten door de lucht zwaaiden. Ze begroef haar gezicht in zijn capuchon. Tranen van vreugde stroomden over haar wangen.


  ‘Ik heb je gemist. Ik heb voortdurend aan je gedacht,’ zei ze.


  Hij lachte. ‘Zelfs als je samen was met je knappe Jamie?’


  ‘Ja, natuurlijk,’ zei ze lachend. ‘Wat is een echtgenoot vergeleken met een vriend?’


  Tode hield haar een ogenblik van zich af en keek haar onderzoekend aan, en op dat moment wist ze dat hij veranderd was. Had haar huwelijk tot gevolg dat hij anders tegen haar deed? Waarom lachte hij niet om haar grapje?


  ‘Je zult wel moe zijn,’ zei ze. ‘Kom binnen, dan zal ik je verzorgen.’


  ‘Goed,’ antwoordde hij. Hij nam haar bij de arm, en leidde haar, en weer dacht ze dat er iets anders aan hem was. Zodra ze binnen waren wilde ze alles horen.


  Snel bestelde ze eten en drinken voor haar vriend, en bracht hem toen naar de steile wenteltrap die naar de beste kamer van het huis leidde: de kleine zaal. Aan de manier waarop hij liep, kon ze zien dat zijn benen pijn deden, en toen ze ernaar vroeg, vertelde hij dat hij de hele dag beurtelings had gelopen, en achter in een wagen door elkaar was geschud.


  Toen Axia de kleine zaal binnenkwam, zag ze tot haar ongenoegen dat haar twee schoonzusters op haar zaten te wachten. Ze was liever met Tode alleen geweest. Maar toen bedacht ze dat Tode het heerlijk zou vinden met Berengaria te praten, omdat ze niet kon zien hoe hij eruitzag.


  ‘Mag ik je voorstellen aan mijn schoonzuster. Ze is blind!’ zei Axia, en het klonk heel trots.


  Zowel de mooie Berengaria als Joby in haar jongenskleren staarde Tode met uitdrukkingsloos gezicht aan. Omdat hij beducht was voor mooie vrouwen, nam Tode aan dat Joby degene was die blind was. Hij wierp zijn kap achterover en glimlachte naar haar, maar toen hij de uitdrukking van afkeer zag die over haar gezicht gleed, trok hij de kap dadelijk weer terug en keek de andere kant op.


  Axia wierp Joby een boze blik toe, en trok hem mee naar Berengaria. ‘Nee, dat is Joby. Ik wil dat je haar ontmoet. Dit is Berengaria,’ zei ze, en stelde ze aan elkaar voor.


  ‘O,’ zei Tode vriendelijk, en duwde zijn kap weer af. Hij trok zich niets meer aan van Joby’s nieuwsgierige blikken, en keek aandachtig naar de volmaakte schoonheid van Berengaria’s gezicht. ‘Ik had niet gedacht dat zulke mooie ogen blind konden zijn. Maar degene van ons die kunnen zien kunnen je schoonheid eindeloos bewonderen, zonder onbeleefd te zijn.’ Hij boog voorover, pakte haar hand, en streelde die heel kort. ‘Mag ik?’ vroeg hij zacht, en toen Berengaria knikte, kuste hij, haast liefdevol, de rug van haar hand.


  Het was moeilijk te zeggen wie verbaasder was, Axia of Joby.


  Axia had Tode nog nooit in haar leven zo met iemand zien omgaan. Ze had hem wel met vrouwen gezien, zelfs met blinde vrouwen, maar dan was hij altijd op de achtergrond gebleven, en had zich nooit zo duidelijk voorgesteld als nu. Meestal zorgde hij ervoor dat hij zijn hoofd zo draaide dat de mismaakte kant niet te zien was. Maar nu stond hij daar, met zijn kap achterover, en liet zijn gezicht helemaal aan Joby en haar zien.


  Joby had meer belangstelling voor de reactie van Berengaria op deze kreupele man, dan voor zijn reactie. Berengaria was altijd verlegen in gezelschap van vreemden. Ze hield er niet van om alleen te zijn met iemand die ze niet al jaren kende. En nu liet ze deze afschuwelijke man haar hand kussen. Hij hield haar hand zelfs nog steeds vast!


  Het was Joby die het eerst van de schok bekwam. Ze liep naar Tode en Berengaria en haalde hun handen uit elkaar. En Axia stond pal naast haar. Van het ene moment op het andere waren ze van vijanden bondgenoten geworden, verenigd in stomme verbazing.


  Tode draaide zich om, keek Axia liefdevol, haast vaderlijk aan, en kuste haar op de wang. Toen zei hij: ‘Kijk, daar is het eten. Kom dames, willen jullie me gezelschap houden aan tafel?’


  Met die woorden gaf hij Berengaria ongedwongen een arm en leidde haar naar de gedekte tafel.


  Achter hen stonden Axia en Joby stomverbaasd te kijken. Axia was nog steeds geschokt dat Tode zich zo anders gedroeg, en Joby kon niet geloven dat een man die eruitzag alsof hij bij een reizend circus hoorde, de leiding nam in hun huis. Wie was deze man eigenlijk?


  Tode was aan de kleine tafel gaan zitten, met Berengaria naast zich, en liet de bank aan de andere kant van de tafel over aan Joby en Axia. ‘Kom meisjes, willen jullie het nieuws niet horen, dat ik te vertellen heb?’


  Meisjes? dacht Axia, terwijl ze naar de bank liep, met Joby op haar hielen.


  Zodra ze zaten begon Tode zijn verhaal te vertellen, maar het duurde even voor Axia hoorde wat hij zei. Hij zag er nog steeds uit als haar Tode, maar in zijn lichaam scheen zich de geest van iemand anders te bevinden. Hij scheen bijvoorbeeld bezit te hebben genomen van Berengaria. Er was maar één bord op de tafel gezet, maar Tode had het als vanzelfsprekend halverwege hem en Berengaria geschoven. Terwijl hij at, legde hij telkens kleine stukjes eten in haar hand: sappige stukjes fruit, brood met boter, een stukje vlees aan een zilveren mesje geprikt.


  Axia besefte pas wat Tode had gezegd, toen Joby begon te schreeuwen: ‘Jamie! Henry Oliver heeft onze broer in een kerker gegooid.’ Ze trok een dolk uit de schede aan haar zijde en sprong op. Maar Tode pakte haar bij de arm.


  ‘Ga zitten!’ beval hij, en ze deed het.


  ‘We kunnen nu niets doen, tenminste niet zolang het nog licht is,’ zei Tode. ‘Ik wil een paar uur rusten, en dan ga ik terug.’


  Het beviel Joby niet dat deze man met zijn gezicht vol littekens zomaar in hun leven gestapt was, en deed of hij de baas was. Daarom zei ze hatelijk: ‘Wat kun jij nu doen?’


  ‘Joby!’ zei Berengaria scherp.


  Vanaf het ogenblik dat Tode had gezegd dat Jamie in gevaar was, had Axia geen adem kunnen halen, maar nu herstelde ze zich zover dat ze kon fluisteren. ‘Vertel me alles, ik moet alles weten,’ zei ze zacht.


  ‘Deze Henry Oliver is niet zo dom als de mensen denken. Hij is toch wel listig, en hij heeft zich in zijn hoofd gezet dat hij...’ Hij hield op en keek naar Berengaria’s mooie gezicht. ‘Dat hij jou wil,’ zei hij zacht, en Berengaria bloosde. ‘Nu kan ik dat begrijpen.’


  ‘En mijn broer?’ schreeuwde Joby tegen hem.


  Tode was niet van zijn stuk gebracht en begon weer te eten. ‘Oliver is vastbesloten dat hij haar wil hebben, en hij zegt dat hij Jamie gevangen houdt, tot hij toestemt in een huwelijk met zijn zuster. En hij zal Frances vasthouden tot haar vader losgeld betaalt.’


  Bij deze woorden keek hij Axia strak aan, om haar te laten weten dat haar vader inmiddels van de verwisseling op de hoogte was. Joby keek naar de dolk die ze nog in haar hand had, omdat ze wist dat zij er de oorzaak van was dat twee mensen gevangen werden gehouden.


  Tode vertelde verder: ‘Er zijn ondergrondse tunnels, die van het huis van Oliver naar de zee lopen. Ze zijn donker en vochtig, en er zijn kerkers in uitgehakt. Jamie zit al dagen in zo’n kerker. Ik probeerde bij hem te komen, maar de bewakers zagen mijn toorts, en ik werd,’ - hij glimlachte - ‘gearresteerd.’


  Joby en Axia knikten, maar Berengaria hield haar adem in. ‘Hoe ben je ontsnapt?’


  ‘Ik speelde de dwaas,’ zei hij. ‘Ik hoefde alleen maar gek te doen, en toen begonnen ze te lachen.’


  Voor de andere twee vrouwen was dit gemakkelijk te begrijpen, maar Berengaria begreep het niet. ‘Hoe kon jij nu doen of je dwaas bent?’


  Terwijl Joby en Axia ongelovig toekeken, pakte Tode haar handen en legde ze op zijn gezicht. Hij leidde haar vingers over de littekens op zijn gezicht en in zijn hals.


  ‘Mijn benen zien er ook zo uit,’ zei hij. Hij keek haar recht aan, hun neuzen waren maar een paar centimeter van elkaar verwijderd.


  ‘En als je denkt dat mijn zuster die ook mag voelen, heb je het mis,’ zei Joby een beetje spottend.


  Berengaria bloosde weer, en nam haar handen van het gezicht van Tode.


  Met een glimlach die Axia nog nooit had gezien, wendde Tode zich weer naar de tafel, en at verder.


  ‘We zullen de neven Montgomery hierheen halen,’ zei Joby. ‘Die zullen het kasteel van Oliver bestormen en zijn dikke lichaam aan de eerste de beste balk ophangen. Ze zullen...’


  ‘Daar is geen tijd voor. Ik moet vanavond teruggaan, en zien wat ik kan doen.’


  ‘Ja, ik ben er zeker van dat jij het wel op kan lossen,’ zei Joby verachtelijk.


  Tode nam niet de moeite iets te zeggen, maar keek haar aan, op een manier die haar het zwijgen oplegde. Hij liet haar voelen dat ze een kind was, en dat ze zich beter moest gedragen als ze in het gezelschap van volwassenen wilde verkeren. Axia en Tode wisten dat niet, maar Jamie keek zijn zusje vaak op dezelfde manier aan.


  ‘Ik kan vrijelijk komen en gaan. Geen mens let op iemand die er zo uitziet als ik. Ik kwam alleen een paar uur hier om jullie te vertellen wat er aan de hand is.’


  ‘En Frances?’ vroeg Axia. ‘Wordt er voor haar gezorgd?’


  Axia dacht even te zien dat Tode bloosde, maar daar moest ze zich in vergissen.


  ‘Met Frances gaat het goed. Ze wordt gevangen gehouden in een kamer boven in de oude stenen toren. Ze is van alle gemakken voorzien, maar ze is bang. Oliver zorgt zelf voor haar, en staat zelden iemand toe om naar haar toe te gaan.’ Hij glimlachte scheef. ‘Behalve iemand om haar op te vrolijken.’


  Axia reikte over de tafel en pakte Tode’s hand. ‘Zeg me wat ik doen kan. Ik zal mijn leven geven om Jamie vrij te krijgen. Laat me alsjeblieft iets doen.’


  Ze keken elkaar een ogenblik in de ogen, en Tode zag wat eerder slechts een schaduw was geweest. Axia hield van Jamie. Ze hield van hem zoals ze nog nooit van iemand had gehouden. Tode voelde een steek van jaloezie, maar kon zich snel beheersen. Hij drukte haar hand. ‘Je kunt niets doen. Ik kan gemakkelijk in de tunnels komen, omdat de bewakers me door zullen laten. Het is alleen moeilijk om Jamie naar buiten te krijgen. Ik kan hem moeilijk door de grote zaal van het kasteel naar buiten brengen. Hoewel je Jamie een dapper soldaat is,’ zei hij met een warme glimlach tegen Axia, ‘denk ik toch niet dat hij al de mannen van Oliver in zijn eentje kan verslaan.’


  ‘Is er nog een andere manier om hem naar buiten te krijgen?’ vroeg Axia.


  ‘Ik weet niet hoe die tunnels ontstaan zijn, maar ze schijnen kilometers lang te zijn. Misschien zijn het oude mijngangen, of crypten. Waarschijnlijk weet Oliver het ook niet, en als hij het weet is hij het vergeten. Ik denk dat ze misschien Romeins zijn. Sommige zijn ingestort. Alleen een mol zou de weg door die gangen kunnen vinden.’


  ‘Of iemand die blind is,’ zei Berengaria zacht.


  ‘Geen sprake van,’ schreeuwde Joby. ‘Jamie zou...’


  ‘Stil jij,’ beval Tode, en keek Berengaria onderzoekend aan. ‘Ja,’ zei hij nadenkend. ‘Iemand die blind is, zou in het duisternis van de tunnels juist in het voordeel zijn. De eerste dag dat ik naar Jamie mocht, nam ik een toorts en probeerde te ontdekken waar de tunnels heen leidden, maar de bewakers zagen mijn toorts en hielden me tegen. De volgende dag heb ik het woud in de buurt van het huis van Oliver helemaal afgezocht naar de uitgang van de tunnels, maar ik kon niets vinden. Voor zover men weet, is er geen uitgang.’


  ‘Maar als we Jamie in de tunnels kunnen verbergen tot er hulp komt, is hij in ieder geval buiten bereik van Oliver,’ zei Axia. De groeiende angst stond duidelijk in haar ogen te lezen. Toen Tode haar blik ontweek, zei ze: ‘Je vertelt niet alles. Ik weet het zeker! Je houdt iets achter.’


  ‘Ja,’ zei Berengaria terwijl ze Tode’s hand pakte en met haar duim over zijn handpalm streek. ‘Er is meer gevaar dan je ons vertelt.’


  ‘Gisterochtend is de broer van Oliver aangekomen.’


  Axia hoorde dat Joby en Berengaria heel even hun adem inhielden, en begreep dat er echt gevaar dreigde.


  Tode sloeg zijn ogen neer en dempte zijn stem. ‘Ronald, de broer, heeft tegen Oliver gezegd dat hij stom is dat hij een arme Montgomery tot vrouw wil, terwijl hij de erfgename van Maidenhall opgesloten heeft in een toren. De broer is al getrouwd, dus probeert hij Frances te dwingen om met Oliver te trouwen. Maar Jamie heeft hun verteld dat Maidenhall hem tot voogd van Frances heeft benoemd, en dat ze niet kan trouwen zonder zijn toestemming. Maar Jamie wil natuurlijk geen enkel papier tekenen om Frances aan Oliver te geven, dus zit hij gevangen zonder eten. Hij krijgt alleen net genoeg water om in leven te blijven.’ Tode tilde zijn hoofd op en keek Axia aan. ‘Als hij eruit komt zal hij een dokter nodig hebben.’


  Nu stond Axia op en liep naar het raam en keek naar buiten, want ze wilde niet dat iemand de tranen in haar ogen zag.


  ‘Wat hebben ze met hem gedaan?’ fluisterde Berengaria.


  ‘Hij heeft herhaaldelijk zweepslagen gehad,’ was het antwoord van Tode. ‘Ik was de enige die toestemming kreeg om hem op te zoeken, en dan nog alleen omdat ze niet wisten dat ik hem al eerder had ontmoet. Ondanks alles slaagt Jamie er nog steeds in Olivers broer te doen geloven dat Perkin Maidenhall hem de macht heeft gegeven om toestemming voor een dergelijk huwelijk te geven.’


  ‘Dat zal Frances beschermen,’ zei Axia zacht, en liep weer terug naar het groepje aan de tafel. ‘Alleen Jamie kan dus beslissen of ze mag trouwen.’


  ‘Ja.’


  Hoofdstuk 27


  Tode trok aan de teugels om de paarden in te houden, en bleef met ingehouden adem op de bok zitten wachten tot de gewapende mannen dichterbij waren gekomen. Hij kende er een paar van gezicht, dus hij wist dat het Olivers mannen waren. Het nadeel van zijn uiterlijk was dat de mensen hem altijd herkenden en zich hem herinnerden.


  Maar toen ze hem zagen begonnen ze elkaar grinnikend aan te stoten, en Tode wist dat ze geen verdenking koesterden. Dat was goed, want er lagen drie vrouwen achter in zijn wagen, verborgen onder grote hoeveelheden bloemen...


  ‘En wat heb je daar?’ vroeg één van de mannen, die alleen bij het zien van Tode al moest lachen.


  ‘Bloemen voor de erfgename van Maidenhall,’ zei Tode joviaal. ‘De beste manier om een vrouw het hof te maken is met bloemen. Vanavond zal ze de zijne zijn. Getrouwd of niet.’


  Onder de grove linnen doek die de drie vrouwen bedekte, lag Axia verwonderd te luisteren, want ze had Tode nog nooit op die toon horen praten. Hij was van nature een sombere man, die soms te veel plichtsgevoel had. Maar de man die nu sprak had een toon in zijn stem alsof hij verwachtte dat de mensen om alles wat hij zei zouden lachen.


  En de mannen van Oliver lachten. ‘Die kun je beter terugzetten in de grond,’ riep één van de mannen. ‘De erfgename zal ze niet nodig hebben.’


  ‘Tenminste niet om met goeie ouwe Henry te trouwen,’ riep een andere man.


  ‘Ach,’ zei Tode, ‘dan gebruik ik ze wel voor mijn eigen bruiloft.’


  Nu lachten de mannen alsof dit het grappigste was dat ze ooit hadden gehoord. Axia voelde hoe Berengaria, die naast haar lag, haar handen tot vuisten balde.


  ‘Misschien kun jij met de erfgename trouwen,’ zei een andere man. ‘Als je haar tenminste kunt vinden.’


  ‘Hoezo?’ vroeg Tode, alsof hij het niet erg belangrijk vond. ‘Is ze erin geslaagd zich te verstoppen, of is haar vader haar komen halen?’


  Alleen Axia hoorde de angst in Tode’s stem bij het noemen van Perkin Maidenhall.


  ‘Ze is ontsnapt,’ zei een van de mannen. 'Ze heeft zich een uitweg geschilderd,’ zei hij, en bulderde van het lachen. ‘Als je haar ziet, moet je zeggen dat ze een deur moet zoeken en weer binnen komen.’


  Nu moesten de mannen zo hard lachen dat ze niet meer konden praten, en zonder verder nog iets te zeggen lieten ze Tode en zijn wagen met bloemen op de weg achter.


  Tien minuten later reed Tode de wagen in de schaduw van een eikenboom, en stapte af om een slok water te nemen uit een vaatje dat aan de zijkant van de wagen was gebonden.


  ‘Hebben jullie het gehoord?’ vroeg hij, en keek naar de grote kier in de zijkant, waardoor drie paar ogen hem aanstaarden.


  In plaats van antwoord te geven wierp Joby de linnen doek van zich af. Toen ze erin had toegestemd om zich in de wagen te verbergen, had ze niet gedacht dat het zo afschuwelijk zou zijn. ‘Ik zal haar vinden,’ kondigde ze aan terwijl ze over de rand sprong.


  ‘Je weet niets,’ zei Tode. Hij vond dat hij verantwoordelijk was voor dit meisje, totdat Jamie bevrijd was.


  ‘Ik ken ieder konijnenhol in dit gebied, en misschien kan ik de uitgang van die gangen vinden. Als dat stadsmens, die Frances van jullie, verdwaald is zal ze niet weten waar ze naartoe moet gaan.’


  ‘Ik vind het niet goed dat... ’ begon Tode.


  Berengaria duwde een berg bloemen opzij en ging rechtop zitten. ‘Ze kent al de schaapherders en koeherders in de omgeving. Geen enkele vrouw kan aan hun aandacht ontsnappen. Ze moet gaan.’


  Nu kwam ook Axia overeind. 'En je zei dat we haar niet nodig hadden. O, Tode, laat Frances alsjeblieft niet alleen ronddwalen. Je weet hoe hulpeloos ze is. Ze kan niets zelf doen.’


  ‘Daar vergis je je in,’ zei Tode fronsend, maar hij wist dat het geen slecht idee was van de vrouwen.


  'Alsjeblieft,’ zei Berengaria zacht, en dat haalde Tode over de streep.


  Joby wachtte het antwoord niet af, maar rende door de velden in de richting van het huis van Henry Oliver.


  Tode gaf de vrouwen om beurten een beker water en keek toe hoe ze dronken. Axia had haar tekentalent aangewend om haar en Berengaria om te toveren in lelijke oude vrouwen. Hoewel Berengaria er in de ogen van Tode onmogelijk anders dan beeldschoon uit kon zien, en dat zei hij ook.


  Wat Joby betreft, die was volgens Tode al genoeg vermomd, met haar jongensachtige kapsel en kleren. ‘Laten we proberen een meisje van haar te maken,’ had Tode gezegd, die deze kans om wraak te nemen op Joby niet voorbij wilde laten gaan, omdat ze zulke hatelijke dingen over hem had gezegd. ‘Maar nee, dat zal zelfs jou niet lukken, Axia.’


  Hij was eigenlijk blij dat hij nu van Joby was verlost, want ze deed nooit wat haar gezegd werd, en nu had hij de volle medewerking nodig om zijn plan ten uitvoer te brengen.


  Het was helemaal donker toen ze bij het huis van Oliver aankwamen, en hoewel hij zich zorgen maakte over Frances, was hij blij te zien dat er grote verwarring heerste. Hoe was ze uit de stenen toren ontsnapt?


  Binnen een paar minuten wist hij zeker dat Frances nog niet was gevonden, en dat Jamie nog in de kerker zat, en nog steeds weigerde om de papieren te tekenen. Tode nam zich nogmaals voor om Joby te vermoorden als dit allemaal voorbij was, want Oliver had hem verteld dat het idee om de erfgename van Maidenhall te ontvoeren om Jamie te dwingen hem zijn geliefde Berengaria te geven, afkomstig was van ‘dat gekke meisje Montgomery’. Nu hij Berengaria had ontmoet, weigerde hij te geloven dat ze ook maar iets had geweten van wat haar zuster had gedaan.


  Tode wist dat Olivers broer Ronald mannen bij de poort had neergezet, om uit te kijken naar iedereen die ook maar in de verte op hun buren, de Montgomery’s, leek. Ronald had gezegd dat hij die Amazones wel in staat achtte om een poging te wagen zelf hun broer te bevrijden, dus wilde hij dat alle vrouwen die binnenkwamen aan de tand werden gevoeld.


  Maar niemand had aandacht aan Tode geschonken, met zijn wagen vol bloemen. En als iemand keek, barstte hij meteen in lachen uit.


  ‘Hij heeft al dagen de dwaas uitgehangen, want ze hebben hem allemaal gezien,’ fluisterde Berengaria tegen Axia naast haar, en haar stem klonk bitter.


  Haar woorden vertolkten precies wat Axia dacht.


  Eenmaal binnen de muren, hoorden de vrouwen hoe Tode Henry Oliver aansprak en hem aanbood om Frances te helpen zoeken. Hij wist toch dat vrouwen van bloemen hielden? Ja. Als hij ze nou rondstrooide, zou Frances erdoor gelokt worden, en weer terugkomen. De bloemen waren een soort lokaas, snapte Henry dat?


  ‘Zoals je een muis met kaas lokt,’ zei Henry verbaasd.


  ‘Precies,’ antwoordde Tode. ‘Maar vertel het niet aan je broer, want dan vindt hij de erfgename eerder en gaat hij met de eer strijken.’


  ‘Ja,’ zei Henry. ‘Ronald denkt dat hij hier de enige is die slim is.’


  Tode meende dat Ronald zichzelf de slimste van de wereld vond, maar daar ging het nu niet om. ‘Waar zullen we ze leggen?’ vroeg Tode, en Axia kon voelen dat Olivers hersens kraakten.


  ‘Misschien in de kerker bij de gevangene?’ stelde Tode voor. ‘Daar zal ze het eerst naar toe gaan.’


  ‘Ja natuurlijk.’ Hij boog zich voorover en fluisterde tegen Tode: ‘Laat mijn broer je niet zien, hij laat niemand beneden toe, zelfs mij niet.’


  ‘Maar waarom zeg je hem dan niet dat dit jouw huis en niet het zijne, en dat ze jouw erfgename is, en dat hij zich nooit meer met je mag bemoeien. Per slot van rekening was jij zo slim om de erfgename van Maidenhall te ontvoeren, niet hij.’


  ‘Maar dan zal Ronald verschrikkelijk boos worden.’


  ‘Ja, en terwijl hij raast en tiert, zal ik de val uitzetten voor de erfgename. Je bent toch niet bang voor je broer?’


  ‘Nou ja, misschien... Nee! Dat ben ik niet. Ga maar en leg je bloemen neer. Bloemen kunnen immers geen kwaad?’


  ‘Precies.’ Tode wachtte even tot Henry ver genoeg was doorgelopen, en sloeg toen de flap van het canvas omhoog. ‘Het is veilig,’ zei hij. ‘Kom er maar uit.’


  ‘Je bent de meest briljante man die ik ooit heb ontmoet,’ zei Berengaria terwijl Tode haar hielp om uit de wagen te klimmen. ‘Ik zal mijn hele leven bij je in het krijt staan, en mijn zuster zal... Au!'


  ‘Het spijt me,’ zei Axia. ‘Mijn voet gleed weg. Ik denk dat we geen tijd moeten verspillen aan praten, en aan de slag moeten gaan.’


  ‘Zeker,’ zei Tode, en het leek even of hij grinnikte.


  Twintig minuten later liepen Tode, Axia, en Berengaria met toestemming van Henry de trap naar de kerker af. Er heerste zo’n verwarring sinds de ontsnapping van Frances, dat het niemand opviel dat Axia Berengaria’s hand vasthield. Ze leidde haar over gebroken tegels en fluisterde wanneer er een hoop afval op de grond lag waar ze overheen moest stappen.


  ‘Walgelijk!’ siste ze, maar een blik van Tode bracht haar tot zwijgen. Eén keer moesten ze stoppen omdat Tode een paar gekke bekken moest trekken voor het koksmaatje. De twee vrouwen hielden elkaar zo stevig bij de hand, dat het pijn deed. Ze vonden het alle twee verschrikkelijk dat Tode zich op die manier moest vernederen.


  Toen ze de keukens uit waren, leidde Tode hen door een labyrint van oude stenen gangen, die vol stonden met vaten, kisten en roestige landbouwwerktuigen. Het leek wel of alles wat de familie van Henry Oliver ooit had bezeten hier in de kelders was opgeslagen, en terwijl ze hun weg door deze chaos zochten, moest Axia zich inspannen om te zorgen dat Berengaria niet struikelde. Hier en daar was een toorts in een ijzeren houder aan de wand gestoken, maar voor het grootste deel liepen ze in het duister.


  Na wat een eeuwigheid leek, kwamen ze bij een kleine kamer, die na de duisternis van de kelders helder verlicht scheen te zijn. De zware eiken deur stond open, en ze konden zonder een geluid te maken naar binnen lopen. Drie van de muren bestonden uit grote vochtige stenen, en de vierde muur was alleen een groot zwart gat waar een onderaardse gang begon die geen eind scheen te hebben.


  Voor de onderaardse gang stond een tafel met een stoel. Er zat maar één bewaker, die vast in slaap was.


  Een deel van Axia haalde opgelucht adem dat de bewaker sliep, en een deel van haar was doodsbang. Tode had gezegd dat hij wel iets zou verzinnen als het nodig was de bewakers af te leiden, maar hij wist nog niet wat. In het ergste geval zou hij bij de man moeten blijven om hem te vermaken, terwijl Axia en Berengaria naar Jamie gingen. Toen Axia had gevraagd wat er met hem zou gebeuren als ze merkten dat Jamie weg was, had hij geen antwoord gegeven.


  Maar nu zag ze dat de bewaker vast in slaap was, zijn hoofd hing op zijn borst... en de sleutels hingen aan de muur vlak naast zijn hoofd. Als Tode ze geruisloos kon pakken, zonder de wachter wakker te maken, hadden ze de eerste hindernis genomen.


  ‘Wat is er?’ fluisterde Berengaria bezorgd.


  Axia zei ‘ssst,’ want ze was bang dat haar stem de wachter wakker zou maken. Toen kneep ze stevig in Berengaria’s hand terwijl Tode heel zacht naar voren liep, en de sleutels van de haak pakte. Axia hield haar adem in toen ze rinkelden.


  ‘Wat is er toch?’ vroeg Berengaria weer, zodat Tode zich fronsend omdraaide.


  Geërgerd gaf Axia een rukje aan Berengaria’s hand om haar duidelijk te maken dat ze moest zwijgen, maar toen ze zag dat ze haar mond opende om weer iets te zeggen, fluisterde Axia: ‘De bewaker slaapt.’


  Berengaria fluisterde niet, en haar stem weerklonk zo luid als een kanonschot in de ingang van de gangen. ‘Er is hier niemand anders dan wijzelf.’


  Axia was zo bang dat ze dacht dat ze ter plekke dood zou vallen. Angstig keek ze naar de wachter, maar die bleef slapen.


  Enigszins geërgerd zei Berengaria weer: ‘Er is hier niemand, ik weet het zeker.’


  Nu bleef Tode met de sleutels in de hand staan, en keek naar de wachter. Voor zover hij kon zien, bewoog de man zich niet, zelfs zijn borst ging niet op en neer. Heel langzaam en voorzichtig stak hij zijn hand uit, en raakte de man aan. Zijn lichaam was warm, maar toen de man helemaal niet op de aanraking reageerde, voelde hij met zijn vingertoppen in de hals van de man.


  Maar toen Tode hem nog eens aanraakte, viel de bewaker met zijn gezicht voorover, en Axia maakte een sprong van schrik, bij het geluid dat zijn voorhoofd maakte toen het op de tafel viel.


  Pas toen Tode het lichaam van de man achterover duwde tegen de muur, konden ze de kleine messteek in zijn borst zien. Klein, maar precies op de juiste plaats. De man moest onmiddellijk gestorven zijn.


  ‘Jamie!’ zei Axia. Ze liet haar bloemen vallen en rende de donkere gang in, zonder acht te slaan op waar ze heen ging.


  Tode greep de toorts van de muur, pakte Berengaria bij de hand, en liep zo snel hij durfde achter Axia aan, want de bodem was zo glibberig dat het gevaarlijk was.


  De afschuwelijke kleine cel, waar Jamie gevangen had gezeten, was leeg; alleen een stapeltje bebloede kleren wees erop dat hij hier was geweest.


  ‘Waar is hij?’ vroeg Axia, alsof Tode en Berengaria het antwoord wisten. Maar ook al wisten ze het, Axia wachtte het antwoord niet eens af. Ze dook de duistere gang buiten de cel in. Ze was er zeker van dat Jamie niet naar boven kon zijn gegaan. Daar zouden te veel mensen hem kunnen zien en herkennen. De enige weg om te ontsnappen was door de onderaardse gangen.


  Tode hield de toorts omhoog en liep zo snel als hij kon, met Berengaria’s hand in de zijne, achter Axia aan. Hij haalde haar in terwijl ze net op het punt stond een andere gang in te rennen. ‘We moeten niet uit elkaar gaan,’ zei hij, en keek in Axia’s verschrikte gezicht. ‘We moeten bij elkaar blijven. Heb je...’ Hij brak zijn zin af toen ze een geluid hoorden bij de ingang van het gangenstelsel.


  ‘Hij is dood! Haal toortsen. Ga hem zoeken!’ hoorden ze een stem schreeuwen. ‘Kijk! Daar is een licht!’


  Zonder na te denken wierp Tode de toorts in een plas water van onduidelijke herkomst dat over de grond sijpelde. Ze stonden nu in het donker. Volkomen, zwarte duisternis.


  Toen Tode en Berengaria aarzelden, nam Berengaria de leiding. ‘Volg me,’ zei ze, en dat waren de heerlijkste woorden die ze ooit had uitgesproken. Zij was nu de leider, en zij waren hulpeloos.


  De gangen waren smerig en lang niet gebruikt... en zoals ze al spoedig merkten vol gevaren. Op sommige plaatsen zaten er grote gaten in de vloer of was het plafond ingestort.


  ‘Voorzichtig hier,’ fluisterde ze. ‘Hier is een gat. Stap er niet in.’


  ‘Hoe weet je dat?’ vroeg Tode. Hij hield haar hand vast, en Axia liep achter hem.


  ‘Er zijn hier minder gevaren dan in mijn eigen huis, waar vroeger de dolken en zwaarden van mijn broers rondslingerden, en waar Joby liever een meubelstuk verplaatst, dan eromheen te moeten lopen.’ Hoewel het inderdaad gevaarlijk was, gaf deze nieuwe verantwoordelijkheid haar kracht en het gevoel een doel te hebben. Nu was ze niet langer de Last van de Familie, maar iemand die nodig was.


  Ze concentreerde zich om de uitgang te vinden. Ze bleef staan en snoof de lucht op.


  ‘Wat doe je?’ vroeg Axia ongeduldig. Waar was Jamie?


  ‘Ik probeer de zon te ruiken,’ was het raadselachtige antwoord. ‘Deze kant op.’


  Tode moest Axia mee trekken, want hij was bang dat haar nieuwsgierigheid het van de angst zou winnen, en dat ze Berengaria allerlei vragen zou gaan stellen.


  Zo nu en dan keek Axia om of ze de toortsen van Olivers mannen kon zien, maar ze zag niets. Ze liepen nu ongeveer een half uur, en ze merkte dat hun weg door allerlei zaken werd geblokkeerd, zoals grote gaten, waar ze voorzichtig omheen schuifelden. Als ze kon zien had ze waarschijnlijk gedacht dat er geen doorkomen aan was.


  ‘Wacht!’ zei Berengaria toen ze bij een breder gedeelte van de gang kwamen, zo breed dat Axia haar armen wijd uit kon strekken zonder iets te raken. ‘Er is hier iemand geweest.’


  ‘Jamie?’ vroeg Axia ademloos.


  ‘Dat kan ik niet zeggen, maar ik voel dat hier iemand is geweest.’


  ‘Kun je ze ruikenl' vroeg Axia verwonderd, en het klonk zo raar dat de anderen moesten lachen.


  Terwijl ze zo stonden te lachen, sprong een man uit het duister en hield een mes tegen de keel van Tode. ‘Een woord en je bent dood,’ klonk een rauwe stem in Tode’s oor.


  ‘Jamie!’ zeiden Berengaria en Axia tegelijk.Toen maakte Axia een sprong in zijn richting, haar handen voor zich uitgestrekt, vol verlangen om hem aan te raken.


  ‘Hel en verdoemenis!’ hijgde Jamie, geschrokken en tegelijk een beetje boos. Een ogenblik later trok hij Axia naar zich toe, hield haar zo dicht mogelijk tegen zich aan, en kuste haar.


  ‘Jamie, mijn liefste,’ fluisterde Axia. ‘Ik dacht dat ik doodging zonder jou. Hoe gaat het met je? Hebben ze je pijn gedaan?’


  ‘Nee hoor. Ze hebben... Au! Nou ja, misschien een beetje.’ Hij gaf kusjes in haar hals. ‘Zul je me verplegen tot ik weer beter ben?’


  ‘Ik zal wel zorgen dat je wilt leven,’ zei ze met diepe stem, en toen viel er een stilte terwijl ze elkaar kusten, omhuld door de duisternis die hun privacy waarborgde.


  Slechts een paar meter verder stonden twee mensen met gemengde gevoelens naar hen te luisteren. Vele jaren waren Tode en Axia alles voor elkaar geweest, maar nu begreep hij dat hun vriendschap voor altijd veranderd was. En Berengaria kon voelen hoeveel haar broer van deze vrouw hield, die zo plotseling in hun leven was gekomen en alles op zijn kop had gezet. Nu wist ze dat Axia haar broer niet had verleid, maar dat ze gewoon van hem hield, volkomen en helemaal, zonder aan zichzelf te denken. Berengaria had er niet veel aandacht aan besteed toen Axia zei dat ze haar leven voor Jamie zou geven, maar nu kon ze voelen dat ze werkelijk bezorgd was om zijn veiligheid, en hem tegelijkertijd nodig had.


  Berengaria was blij dat iemand van haar broer hield op de manier waarvan zij dacht dat hij het verdiende, maar tegelijkertijd spoelde een golf van eenzaamheid over haar heen. Jamie was haar beste vriend, en hij was de enige man die ze ooit had gekend die het niets uitmaakte dat ze blind was.


  Terwijl Berengaria voelde dat ze in zekere zin haar broer had verloren, liet Tode zijn hand in de hare glijden, boog zich naar haar toe, en drukte een kus op haar mondhoek. ‘Je zult niet alleen zijn,’ zei hij, alsof hij haar gedachten kon lezen. ‘Niet zolang ik leef.’


  ‘Kom, kwelgeest, laat me los en vertel me wat jullie hier doen. Alsof ik dat niet weet. Tode! Hoe kon je haar hierin betrekken? Olivers mannen zijn echt op het geld van Maidenhall uit. En jij hebt Axia toegestaan... ’


  ‘En mij,’ zei Berengaria zacht.


  Terwijl Jamie sprak liet Axia haar handen over zijn lichaam glijden om uit te vinden wat ze hem hadden aangedaan. Ze voelde de schok toen hij zijn zusters stem hoorde; en de woede die erop volgde.


  ‘We hadden haar nodig,’ zei ze, om Jamie voor te zijn. ‘Zij kan zien, waar wij blind zijn.’


  ‘Het is erg genoeg dat je mijn vrouw in gevaar hebt gebracht, maar dat je mijn bl... mijn zuster...’ verbeterde hij zichzelf. ‘Tode, ik stel je hiervoor verantwoordelijk. Je had de vrouwen hier niet in moeten betrekken. Vooral niet...’


  ‘Vooruit, zeg het!’ barstte Berengaria uit. ‘Hij had je nutteloze blinde zuster niet hierin moeten betrekken. Dat wilde je toch zeggen?’


  ‘Dat heb ik niet gezegd en ook niet bedoeld. Geen van jullie zou hier moeten zijn.’


  ‘We zijn gekomen om je te redden, jij ondankbare!’ zei Axia. ‘En als je het nog niet wist, Berengaria is hier beneden niet blind. Zij kan de zon ruiken.’


  Een ogenblik aarzelde Jamie, toen lachte hij. ‘Goed. Daar kan ik niet tegen op. Laten we gaan.’ Maar tot zijn verbazing liepen ze geen van drieën achter hem aan. Hij draaide zich om, en zei: ‘Het zal niet lang duren voor ze ons komen zoeken. We moeten de uitgang vinden, en snel ook.”


  Axia zette haar handen in haar zij, hoewel ze wist dat hij dat niet kon zien. ‘Berengaria kan beter zien dan jij, dus volgen we haar'


  Dit was het ogenblik dat Berengaria zeker wist dat ze echt van haar nieuwe schoonzusje hield. Niemand had ooit gezegd dat Berengaria iets beter kon dan iemand anders. Ze was dan wel blind, maar ze was ook een Montgomery, en haar hart zwol van trots. ‘Kom. Deze kant op!’ beval ze en begon in de tegenovergestelde richting te lopen.


  Jamie was wijs genoeg om het leiderschap over te dragen als hij niet de beste was om iets te doen, dus draaide hij zich om, en liep achter de anderen aan.


  Berengaria leidde hen door kilometerslange gangen, en na een tijd dacht Axia dat ze ook de zon kon ‘ruiken’. Een keer stuitten ze op een ingestort plafond dat de weg blokkeerde. Tode en Jamie ruimden het puin uit de weg, en ze wilden niet dat de vrouwen hielpen.


  ‘Jamie heeft meer pijn dan hij laat merken,’ fluisterde Beren-garia, en nam een slokje water uit de fles die ze allebei bij zich droegen. ‘Hij bloedt. Ik kan het ruiken.’


  Axia zuchtte. ‘Ja, ik heb het ook gevoeld toen ik hem aanraakte. Weet je zeker dat we zo bij de uitgang komen?’


  ‘O ja, ik kan...’


  ‘Berengaria!’ zei Axia plotseling. ‘Kun je de zon eigenlijk wel ruiken als het nacht is?’


  Ze giechelde. ‘Ik ruik de zon niet, maar wat de zon met het land doet. Het zonlicht maakt dat alles groeit, en ik kan de planten en de frisse lucht ruiken. Voor mij is het duidelijk welke kant we op moeten. Voor jou niet?’


  ‘Helemaal niet. Zou je de weg terug kunnen vinden, zoals we gekomen zijn?’


  ‘Ja, natuurlijk.’ Met één oor op Jamie gericht, die met de rotsblokken worstelde, zei ze zacht: ‘Mijn broer Edward liet me altijd kilometers van huis in het bos achter en dan moest ik zelf zien thuis te komen. Hij zei dat honden dat konden, dus moest ik het ook kunnen. De eerste keer dat hij dat deed dacht ik dat ik gewoon moest wachten tot ze me kwamen zoeken, en als ze dat niet deden zou ik doodgaan, maar toen dacht ik eraan dat we aardbeien zouden eten.’


  ‘Vertel me nu niet dat je die kon ruiken en je neus volgde.’


  Berengaria schoot in de lach en de twee mannen keken om, maar de beide vrouwen wilden niet vertellen waarom ze moesten lachen.


  ‘Nee,’ zei Berengaria. ‘Ik liep, strompelde eigenlijk, naar huis. Maar ik vertrouwde op mijn instinct en vond de weg.’


  Voor Axia nog iets kon vragen, meldde Jamie dat het puin was geruimd en dat ze verder konden.


  Een uur later kwamen ze bij een wirwar van wortels die de gang helemaal vulden. ‘Hier,’ zei Berengaria. ‘Hak dit weg, dan zijn we er bijna.’


  En ze had gelijk. Een ogenblik later draaide Jamie zich om en zei: ‘Ik zie het daglicht.’


  De andere drie waren uitgelaten van vreugde, maar Berengaria wenste haast dat ze in de onderaardse gangen konden blijven, want ze wist dat ze haar leiderschap in het daglicht op moest geven, en niet meer nuttig zou zijn. Eenmaal in het licht zou ze weer de Last van de Familie worden.


  Met behulp van het mes uit zijn laars, dat de wachten niet hadden gevonden, en heel wat spierkracht, maakte Jamie de uitgang die zo lang bedekt was geweest, weer open, en verdween in het woud, niet ver van Henry Olivers huis. Op het ogenblik dat hij zijn hoofd uitstak om rond te kijken, zag hij iets bewegen. ‘Stil,’ beval hij de anderen, die nog in de onderaardse gang stonden.


  Gebukt rende hij snel over de bodem van het woud. De dikke laag dennennaalden dempte zijn voetstappen. Het schitterende licht van de vroege ochtendzon verblindde hem bijna, nadat hij zoveel uren in de volslagen duisternis van de onderaardse gangen was geweest, en hij moest een paar keer zijn ogen sluiten, zo fel was het. Maar hij wist zeker dat hij iemand had zien bewegen, en die persoon wilde hij te pakken krijgen.


  Met een grote sprong liet hij zich op de ander vallen, en voelde dat het kleine lichaam onder hem dat van een kind was. Hij was blij toe, want hij had op dat ogenblik niet veel zin om met een volwassene te worstelen.


  ‘Hallo, grote broer,’ zei Joby vrolijk, en keek met pretlichtjes in haar ogen naar hem op. ‘Heb je weer in het varkenshok gespeeld?’


  Opgelucht rolde Jamie van haar af, ging overeind zitten en wreef in zijn ogen. Hij had al een paar dagen niets gegeten, en had heel weinig te drinken gehad, en zijn rug deed pijn, en vervolgens had hij de hele nacht door de gangen gelopen. Hij was niet op zijn best.


  ‘Kom,’ zei hij. ‘We moeten de anderen halen.’ Met een pijnlijk gezicht krabbelde hij overeind.Toen zag hij de zak die over Joby’s schouder hing. ‘Is dat soms eten?’


  ‘Twee kippen, vier kersentaarten, en een paar jonge worteltjes.’ Glimlachend gaf Joby een klap op de zak, wat een ploffend geluid maakte.


  ‘Zijn ze rauw?’ vroeg Jamie met één wenkbrauw opgetrokken.


  ‘Vers,’ verbeterde ze hem. Ze liet niet merken hoe erg ze het vond dat hij er zo aan toe was. Hij was verschrikkelijk smerig, maar onder het vuil zat opgedroogd bloed.


  ‘Wie heeft je eigenlijk geleerd om kippen en taarten te stelen?’ vroeg hij afkeurend. Maar hij was te blij haar te zien om werkelijk boos te worden. Hij keek nog eens naar de zak over haar schouder. ‘Ik hoop dat je de kippen en de taarten niet bij elkaar hebt gedaan.’


  ‘Ach wat is een taart zonder een beetje kippen...’ Eén blik op Jamie was voldoende om niet verder te gaan. ‘Wat heb je met Berengaria en de andere twee gedaan?’


  Jamie gaf geen antwoord, maar draaide zich om. Joby zag dat zijn gezicht vertrok van de pijn toen hij terug begon te lopen naar de uitgang van de onderaardse gang waar de anderen stonden te wachten. ‘Kom,’ was alles wat hij tegen zijn kleine zusje zei, en ze liep achter hem aan.


  Hoofdstuk 28


  De zon stond laag aan de hemel en het was koel en rustig in het woud. Ze lagen met zijn vijven te doezelen en te wachten tot de avond viel, zodat ze in het donker konden ontsnappen. Twee keer hadden ze in de verte het geluid van paardenhoeven gehoord. De mannen van Oliver zochten nog steeds naar hen. Jamie had meteen verder willen gaan, want hij wist dat zijn neven snel zouden komen. Hij had ze nog bericht kunnen sturen toen hij net was aangekomen in het huis van Henry Oliver.


  Maar ze hadden allemaal tegen gestemd toen ze hem bij daglicht zagen. Omdat Axia al wist dat hij zweepslagen had gehad, had ze een verkoelende zalf voor zijn rug meegenomen. Ze liet hem heel stil op zijn buik liggen, en smeerde de open striemen in.


  Er waren al heel wat uren verstreken nadat ze uit de onderaardse gangen waren gekomen. Ze hadden een middagdutje gedaan, en nu ze weer wakker waren, werden ze steeds onrustiger. Ze konden niet vertrekken voor het donker was, en dat zou nog bijna twee uur duren. Axia was bang dat Jamie heldhaftig in zijn eentje naar Oliver zou gaan. Ze wist dat hij zich alleen had laten overhalen om die middag te slapen omdat hij uitgeput was, en nu keek hij rusteloos om zich heen.


  ‘Kun je werkelijk van alles ruiken?' vroeg ze aan Berengaria, in een wanhopige poging om aan iets anders te denken dan aan hetgeen ze doorstaan hadden en aan het feit dat ze moesten wachten. ‘Weet je dat dit een heel waardevolle gave is? Ik heb vaak geprobeerd om parfum te maken, zoals de Fransen doen. Als je een parfum wilt maken dat naar viooltjes ruikt, is het niet voldoende om een bosje gedroogde viooltjes te gebruiken. Ik heb het geprobeerd. Je moet verschillende kruiden door elkaar mengen om iets te krijgen dat naar iets anders ruikt.’


  ‘Je bedoelt zoals verbena meer naar citroen ruikt dan citroenen?’ vroeg Berengaria.


  ‘Ja precies. Ik heb wat proefnemingen gedaan, maar na vier of vijf planten kon ik het verschil niet meer aangeven tussen vuile sokken en rozen. Maar als ik iemand had met een goede neus...’


  ‘Mijn zuster kan onmiddellijk het verschil tussen wel honderd planten opnoemen,’ zei Joby, die nog steeds boos was dat Berengaria haar had verraden. Wat was er in die onderaardse gangen gebeurd, dat haar zuster nu zo dicht bij Axia zat en lachte om alles wat ze zei?


  Daarop begon Axia allerlei planten uit te trekken, die ze onder Berengaria’s neus hield. Ze merkte algauw dat het waar was: Berengaria kon zelfs stukken boombast van elkaar onderscheiden.


  ‘Verbazend. Echt verbazend. Daar kunnen we geld mee verdienen!’


  ‘We gaan onze zuster niet in een of andere winkel zetten, zodat de mensen haar aan kunnen gapen,’ snauwde Joby.


  ‘Aangapen? O, je bedoelt omdat ze zo mooi is.’


  ‘Nee, omdat ze blind is!’


  ‘Met zo’n neus kan het toch niemand schelen of ze kan zien of niet?’


  ‘Wat?’ hijgde Joby.


  Axia had onmiddellijk berouw. ‘Het spijt me, ik wilde niet oneerbiedig zijn. Ik vergat alleen even dat ze blind is. Ik dacht er niet aan.’


  Joby begon te mopperen, maar Berengaria zei kalm: ‘Ik wilde dat iedereen kon vergeten dat ik blind ben. Ik zou wel iets anders willen zijn dan de Last van de Familie.’


  ‘Last?’ zei Axia glimlachend. ‘Met jouw talent zouden we samen een fortuin kunnen verdienen.’ Ze ging staan en zag dat alle ogen op haar waren gericht, en ze bedacht dat ze hen misschien een beetje kon afleiden van hun zorgen.


  ‘Met jouw talent zouden we een heerlijk parfum kunnen maken. We zullen het Elizabeth noemen, en Jamie kan het aan de koningin aanbieden.’ Axia zag haar echtgenoot fronsen bij dit voorstel, maar kon het niet laten om door te gaan. ‘Met zijn uiterlijk is hij precies de juiste persoon om haar over te halen. Niemand anders in de wereld zal die geur mogen dragen. We zullen het parfum alleen voor koningin Elizabeth maken, en ze zal alle mensen aan het hof grote flessen laten kopen om haar cadeau te doen.’


  Axia zag dat Tode wel moest lachen, en dat de rimpels in Jamie’s voorhoofd zich ontspanden. ‘En dan maken we andere geuren voor andere dames. Het zal een rage aan het hof worden om je eigen geur te hebben.’


  Berengaria glimlachte. ‘En dan laten we Jamie bij alle dames aan het hof in de hals ruiken om te zeggen of ze viooltjes of jasmijn zijn.’


  Joby had nog niets gezegd, maar toen Axia verder ging, liet ze haar wrevel varen. Ze trok een gezicht dat opmerkelijk leek op dat van Jamie als hij diep over iets nadacht, stak haar hand uit, en deed net of ze de hand van een vrouw pakte en eraan rook. ‘Ja, ja,’ zei ze nadenkend. ‘Je bent een volle, rijpe schoonheid als... eh,ja, als de muskusroos. En jij,’ zei ze terwijl ze deed of ze een andere hand pakte, ‘bent zoet als viooltjes.’


  Joby liet de denkbeeldige handen vallen en was plotseling heel ernstig. ‘We moeten hem een lijst van alle geuren geven, dan verkoopt hij ze allemaal.’


  ‘Ja, natuurlijk,’ zei Berengaria. ‘En ik denk dat we voor hij naar het hof gaat moeten beslissen welke dame welke geur krijgt, zodat hij geen vergissingen maakt. Mannen zijn daar nooit zo goed in. Hij zou een kleine gravin naar lelies laten ruiken, en een grote, stevige vrouw naar morgendauw.’


  ‘Behalve natuurlijk als ze zichzelf zo ziet,’ zei Axia. ‘Mmm. Wat vind jij, Jamie?’


  ‘Ik voel me vereerd dat jullie drieën nog weten dat ik er ook ben. Mijn daden, en zelfs mijn karakter, worden beoordeeld zonder dat ik er iets over te zeggen heb, maar nu heb je besloten me een vraag te stellen. Mijn eer is eindelijk hersteld.' Hij lachte. ‘En ik ben niet van plan om hieraan mee te doen. Ik wil niet de hele dag handen kussen en vrouwen vertellen hoe ze... ruiken.’


  Axia grimaste. Toen schoot haar iets te binnen. ‘Ja! Ik denk dat een blinde parfum-dame beter zou zijn.’


  ‘Ik?’ zei Berengaria. Ze was er zeker van dat Axia dit alles voor de grap zei, maar was dat wel zo? ‘Aan het hof?’


  Axia’s stem was opgewonden. ‘Je zou op een met fluweel beklede stoel moeten zitten, en de dames bij je laten komen, zodat je hun hand vast kunt houden, met ze praten, en dan beslissen welke geur het best bij hen past.’


  ‘Berengaria kan toch niet...’ begon Jamie, maar Joby onderbrak hem.


  ‘Maar hoe zit het met de mannen?’ zei ze. ‘Vergeet de mannen niet, die zullen ook hun eigen geur willen hebben. Hoe denk je dat een man aan het hof ruikt? Aards en rijk?’


  Berengaria giechelde. ‘Waar zou een parfum naar ruiken dat Henry Oliver heet?’


  ‘Naar paardenzweet!’ zei Joby, en de vrouwen en Tode moesten lachen. Zelfs Jamie glimlachte even. Net lang genoeg voor Joby, want ze had het gezien, en het was genoeg om haar aan te moedigen. Ze ging staan en stak haar borst vooruit, schouders naar achteren, en met haar duimen in haar gordel begon ze heen en weer te lopen als een ijdel man. ‘Ik ben een man' pochte ze. ‘En ik wil iets echt mannelijks. Voor een echte man.’


  Axia deed een stap in de richting van haar schoonzusje, en deed alsof ze haar een fles voorhield. 'O, grote, heldhaftige man, hier heb ik de meest mannelijke geur die ooit is gemaakt.’


  ‘Ik wil geen bloemen!’ zei Joby met een diepe, barse stem. ‘Ik moet mijn... edele delen beschermen, als je begrijpt wat ik bedoel, meisje.’


  ‘O ja, mijn heer,’ zei Axia en knipperde verleidelijk met haar wimpers, ‘en ik kan wel zien dat uw edele delen echt heel edel zijn. Maar u zult zien dat we het mannelijkste ingrediënt dat maar mogelijk is hebben gebruikt.’


  ‘Bloemen?’ gromde Joby.


  ‘O nee, helemaal niet. Nou ja, één dan.’


  ‘Geen bloemen! Heb je dat begrepen, dametje? Ik ben een man en wil geen bloemen! Ik ga hier weg!’


  ‘Mijn heer!’ riep Axia tegen Joby’s rug. ‘Het is de bloem van de stinkende gouwe.’ Nu barstte iedereen in lachen uit, zelfs Jamie, dus kwam Joby terug, ‘Wat zit er verder in?’ vroeg ze wantrouwig.


  ‘Zaagbladen.’


  Nu viel zelfs Joby bijna uit haar rol omdat ze moest lachen. Ze was gewend om het middelpunt te zijn en de mensen aan het lachen te maken, maar Axia deed niet voor haar onder.


  ‘Oude roestige zaagbladen. En gebroken zwaarden en modder van plaatsen waar mannen zijn gestorven... op het slagveld, natuurlijk.’


  Dat ontlokte Joby een glimlachje. ‘Natuurlijk.’


  ‘En zoals altijd is paardenmest als bindmiddel gebruikt.’


  ‘Ik zou niets anders willen.’


  ‘Maar...’ Axia keek rond alsof ze er zeker van wilde zijn dat iedereen keek. ‘Voor u hebben we nog een heel bijzonder ingrediënt toegevoegd.’


  ‘Wat is het?’ fluisterde Joby luid.


  ‘Tenenkaas. Van onder de teennagel van een reusachtige Turk. Die nog nooit in zijn leven in bad is geweest.’


  ‘Ik neem het!’ schreeuwde Joby boven het gelach van de anderen, Jamie inbegrepen, uit. ‘Ik zal je zes kastelen betalen en tachtig bunder grond. Is dat genoeg?’


  ‘Maak er honderdtwintig bunder van!’


  ‘Koop gesloten!’


  ‘Dan ben ik...’


  ‘Stil!’ beval Jamie plotseling. Hij ging staan en liep naar de andere kant van het kleine kampement. Daar gebaarde hij dat ze allemaal in elkaar moesten duiken, en zich stil houden, terwijl zijn ogen het woud afzochten. Tode legde zijn arm beschermend over Berengaria heen, om haar te verbergen voor hetgeen Jamie zag.


  Na een ogenblik begon Jamie zachtjes te lachen. ‘Het is je nicht,’ zei hij verwonderd tegen Axia, die plat op de grond was gaan liggen. ‘Ik zou de schitterende stof van die jurk overal herkennen.’


  Ongelovig tilde Axia haar hoofd op en keek over de boomstronk heen waar Tode en Berengaria achter waren weggekropen. Daar kwam Frances aandrentelen alsof ze alle tijd van de wereld had.


  Zodra Axia haar ogen kon geloven, sprong ze op en rende naar haar nicht toe, maar toen ze voor haar stond aarzelde ze. Hoewel ze heel wat meegemaakt moest hebben zag Frances er helemaal hetzelfde uit. Maar tegelijkertijd was er iets aan haar veranderd. Net als bij Tode, dacht Axia.


  ‘En?’ vroeg Frances. ‘Ben je niet blij me te zien?’


  Daarop breidde ze haar armen uit, en de twee vrouwen renden op elkaar af en omhelsden elkaar. Axia was verbaasd te merken dat ze inderdaad blij was haar nicht te zien.


  Het volgende ogenblik stond Jamie aan de andere kant naast Frances, klaar om haar een heleboel vragen te stellen, maar Frances zei dat ze niets kon zeggen voordat ze gegeten had. Tot zijn ontsteltenis vertelde ze hem waar ze een hele zak eten had verborgen.


  ‘Kijk niet zo geschokt, Axia,’ zei ze lachend toen Jamie weg was. ‘Hoe denk je dat mijn familie in leven bleef voor we toegang hadden tot het geld van Maidenhall?’


  ‘Ik... weet het niet.’


  ‘Door te stelen, zo ging dat.Toen ik pas vier jaar oud was kon ik kippen stelen als de beste, en ik kon eieren stelen, zo snel als ze gelegd werden.’ Met die woorden draaide ze zich om en liep naar de anderen.


  Axia stond haar nicht na te staren, want zolang ze Frances kende had ze nooit anders gehoord dan dat haar familie de aardigste en leukste familie was die je je maar kon voorstellen. Toen ze weer wat bij gekomen was, volgde Axia haar nicht naar het kamp.


  Een uur later, nadat er een maaltijd was bereid - waarbij Frances had geholpen - zaten ze allemaal te wachten tot ze het verhaal van haar ontsnapping zou doen.


  Axia voelde zich heel vreemd. Het was alsof alles wat ze ooit in haar leven had gekend aan het veranderen was. Haar geliefde Tode, die altijd vol aanbidding naar Axia keek, keek nu liefdevol naar Berengaria. En de hulpeloze Frances was erin geslaagd uit een stenen gevangenis te ontsnappen, en bakte eieren met spek boven een kampvuur, alsof het iets was dat ze al duizend keer had gedaan. Maar Axia wist dat Frances haar eigen schoenveters niet eens kon vastmaken, en al helemaal niet voor haar eigen eten of dat van anderen zorgen.


  En haar manier van doen was ook anders... Axia dacht dat het misschien zelfvertrouwen was. Frances scheen veel zekerder van zichzelf te zijn dan ze ooit tevoren was geweest.


  ‘Vertel het ons,’ drong Joby aan. Ze lag languit in het gras en keek op naar Frances. Ze vroeg zich af hoe Jamie ooit deze vrouw had kunnen afwijzen en met Axia trouwen. Maar ze had wel plezier gehad met Axia... misschien viel ze wel mee. ‘Vertel nu hoe je ontsnapt bent,’ zei ze nogmaals.


  ‘Ik heb deuren op de muren geschilderd,’ antwoordde Frances lachend, en keek vol verwachting het groepje rond, maar er was geen teken van begrip op hun gezichten te bespeuren.


  Maar toen begon Tode te lachen. ‘Net als Axia,’ zei hij. Toen Frances hem aankeek, zag Axia dat ze een blik wisselden die ze nog nooit had gezien. Alsof ze een geheim deelden dat alleen zij tweeën kenden.


  Frances knikte en Tode vertelde: ‘Het was een streek die Axia een keer heeft uitgehaald toen ze twaalf was. Ze trommelde alle werklui van het landgoed bij elkaar en bleef de hele nacht op om overal half-open deuren te schilderen. Er waren muizenholletjes, hoge deuren, lage deurtjes.’


  ‘En een paar ramen,’ voegde Frances eraan toe.


  ‘De kokkin dronk te veel, en de vrouw werd bijna gek door Axia, want ze liep dagenlang tegen de muur op als ze een deur door wilde gaan,’ zei Tode lachend.


  Axia was het incident al helemaal vergeten, maar nu herinnerde ze zich dat ze ook eens een hele muur van de slaapkamer van Frances met madeliefjes had beschilderd. Gezien wat er met Jamie en de mantel was gebeurd, hoopte ze maar dat Frances noch Tode daarover zou beginnen. ‘Maar hoe kwam jij eruit?’ drong ze aan. Ze wilde verhinderen dat Tode en Frances nog meer zouden vertellen over het kattenkwaad dat ze in haar jeugd had uitgehaald.


  ‘Ik vroeg me af wat Axia in die situatie gedaan zou hebben, en dat heb ik gedaan,’ zei Frances trots, en met een blik op Jamie zei ze: ‘Axia is heel slim, weet je?’


  Bij die woorden zakte Axia’s mond zo ver open dat haar tanden er bijna uitvielen, maar ze zei niets, want het was duidelijk dat het einde van de wereld naderde.


  ‘Ik moet bij het begin beginnen,’ zei Frances. ‘Eerst was er niets aan de hand. Henry was heel aardig tegen me, want hij wilde alleen maar met de zuster van Jamie trouwen. Hij wilde me tegen haar uitwisselen, maar toen kwam die afschuwelijke broer en zei: “Henry, je houdt de erfgename van Maidenhall gevangen, en je wilt haar ruilen voor een meisje dat geen geld heeft om het dak van haar eigen huis te laten maken?” En toen zei hij tegen Henry dat ik in een stenen toren gevangen moest worden gehouden, totdat het huwelijk kon worden geregeld.’


  Frances haalde adem en keek naar haar publiek. Gewoonlijk overstemde Axia’s levendigheid niet alleen de schoonheid van Frances, maar ook wat ze te vertellen had. Maar nu keek en luisterde iedereen naar Frances. Onwillekeurig moest ze eraan denken dat het allemaal afgelopen zou zijn als ontdekt werd dat ze niet werkelijk de erfgename van Maidenhall was. Ondanks dat ze ontvoerd was, en gevangen gehouden, vond Frances het net zo heerlijk om de erfgename van Maidenhall te zijn als Axia er een hekel aan had.


  Ze vervolgde haar verhaal. ‘Ik probeerde een beetje indruk op Henry te maken door hem te vertellen dat ik de wagen met de draak had beschilderd. Op de reis naar het zuiden was ik heel bang. Ik besefte dat hij niet degene was die Axia...’ Ze keek zenuwachtig van Axia naar Jamie.


  ‘Dat weet hij,’ zei Axia en knikte naar Jamie.


  ‘Hoe dan ook,’ vervolgde Frances, ‘Henry vond dat ik de beste schilder ter wereld was. Ik hoopte maar dat ik dat nooit zou hoeven laten zien.Toen hij me later opsloot, keek hij ook niet vreemd op toen ik om verf vroeg, vooral omdat ik zo bang was en zo alleen. Alleen Tode mocht twee keer bij me komen om me op te vrolijken. Als hij er niet was geweest, was ik...’ Ze wendde haar blik af en bloosde.


  Ontsteld keek Axia van Frances naar Tode naar Berengaria, die haar lippen tot een strak lijntje had samengeknepen.


  Frances vertelde verder. ‘Ik heb dagenlang nagedacht over een manier om te ontsnappen, maar ik kon niets verzinnen, want Henry kwam me zelf eten brengen. Iemand anders had ik misschien kunnen overhalen, maar Henry niet. Als die iets in zijn hoofd heeft, kan niets daar verandering in brengen.’


  Ze hield op en glimlachte tegen haar publiek. ‘Toen dacht ik: Wat zou Axia doen? en toen herinnerde ik me die geschilderde deuren. Daarom vroeg ik Henry om pigmenten, zodat ik verf zou kunnen maken. Dat heb ik je vaak genoeg zien doen, Axia. Toen hij ze aan me gaf, ben ik de hele nacht opgebleven en heb drie deuren op de muren van mijn kamer geschilderd, en een raam met een vogel op de vensterbank.’


  Ze keek Axia met een schittering in haar ogen aan. ‘En het raam keek uit op een wei met madeliefjes. Ik heb Axia al zo vaak madeliefjes zien tekenen, dat het me aardig goed lukte,’ zei ze lachend. Axia’s gezicht werd rozerood. ‘Toen heb ik de echte deur aan de binnenkant beschilderd zodat het een stenen muur leek.’ Ze keek verontschuldigend naar Axia. ‘Ik kan niet zo goed schilderen, maar Henry heeft zulke slechte ogen dat ik hoopte dat ik hem lang genoeg voor de gek kon houden om te ontsnappen.’


  ‘En hij trapte erin,’ zei Jamie, zodat iedereen zich omdraaide om naar hem te kijken. ‘Ik durfde zelf niet te ontsnappen, uit vrees voor wat ze met Frances zouden doen als ze merkten dat ik weg was. Maar na een paar dagen hoorde ik de wachters met elkaar kletsen. Ze hadden het over haar ontsnapping, maar aan haar manier van ontsnappen scheen een groot geheim verbonden te zijn. Met enige overredingskracht kreeg ik de wachter zo ver dat hij me alles vertelde. Henry Oliver deed de deur van de kamer van Frances open en zag dat ze stil en onbeweeglijk in bed lag. Hij liep naar het bed, maar Frances stond achter de deur, en ging zachtjes naar buiten. Toen deed ze de deur achter zich dicht. Oliver heeft uren in die kamer geprobeerd om geschilderde deuren en een raam open te maken.Eigenlijk vond hij het geweldig, het wonderlijkste wat hij ooit had gezien. En hij vond het helemaal niet erg dat Frances was ontsnapt.’ Jamie keek met twinkelende ogen naar Axia. ‘Hij zwoer dat hij de madeliefjes kon ruiken.’


  Axia was te veel in gedachten verzonken om te glimlachen. Hij hoefde haar niet te vertellen dat de zweepslagen hem waren toegediend omdat Frances was ontsnapt. ‘Maar zijn broer vond het niet zo leuk,’ zei Axia zacht en stak haar hand uit om Jamie’s haar aan te raken.


  ‘Ja, dat is waar,’ zei Jamie zacht, ‘zijn broer was erg kwaad.’ Een ogenblik keek hij Axia vol liefde aan. Hij liet zijn ogen spreken om de dingen te vertellen waar hij nog geen tijd voor had gehad. Terwijl hij in de kerker zat had hij plotseling beseft dat hij haar nooit had verteld hoeveel hij van haar hield. Hij had voortdurend aan haar gedacht, en dat ze zoveel voor hem was gaan betekenen. Hij was woedend dat ze zichzelf in gevaar had gebracht om hem te gaan redden, maar tegelijkertijd hield hij juist daarom des te meer van haar.


  Vanavond, dacht hij. Vanavond zou hij haar in zijn armen houden. Dan zouden ze alleen zijn, en kon hij haar vertellen wat hij voelde.


  Hij stond op. ‘Het wordt donker, en ik denk dat we maar naar huis moeten gaan.’


  Frances stond als eerste op, en toen ze begon op te ruimen keek Axia verbaasd toe. Toen ze in de wagens naar het noorden waren gereden, had Frances nooit een vinger uitgestoken om te helpen. En toen ze nog op het landgoed van Maidenhall woonden, scheen ze niet in staat te zijn om ook maar iets te doen.


  ‘Ik begrijp het niet,’ zei Axia zacht tegen Frances, toen ze op een afstandje van de anderen stonden.


  ‘Wat begrijp je niet?’


  ‘Hoe... ?’ Axia probeerde zich te herstellen. ‘Frances, je bent de meest hulpeloze persoon die ik ooit heb ontmoet, en toch slaag je erin om aan je ontvoerder te ontsnappen en heb je ons en jezelf te eten gegeven en je...’


  Frances lachte. ‘Axia, ik ben niet hulpeloos.’


  ‘Maar je...’


  Frances keek Axia recht in de ogen. ‘Ik deed alleen maar of ik hulpeloos was omdat jij dat nodig had. Jij houdt van hulpeloze mensen.’


  ‘Wat?’ zei Axia, half boos, half ongelovig.


  ‘Axia, je bent zo bang dat niemand je ooit aardig zal vinden of van je zal houden om jezelf. Hoeveel iemand ook van je houdt, jij zult altijd denken dat het om je vaders geld is. Toen ik bij je kwam was ik nog maar een kind, maar ik had al meer verschrikkingen meegemaakt dan de meeste mensen in hun hele leven te verduren krijgen. En ik had besloten dat ik zou zijn wat jij maar wilde, zodat ik niet teruggestuurd zou worden naar mijn vader.’


  ‘En jij denkt dat ik het nodig had dat je hulpeloos was,’ zei Axia sarcastisch.


  ‘Ja, Axia. Jij moet je “nuttig” voelen, zoals je het zelf altijd zegt. Je denkt altijd dat je de mensen moet laten zien dat je meer waard bent dan je vaders geld, en dat doe je door altijd bezig te zijn. Begrijp me alsjeblieft niet verkeerd, maar je bent zo nuttig, dat je iedereen in je omgeving het gevoel geeft hulpeloos te zijn. Het is veel gemakkelijker om lui achterover te gaan zitten en jou alles te laten doen.’


  Axia wilde tegensputteren, maar in plaats daarvan kwam er een verachtelijke trek om haar mond. ‘En het is zeker ook mijn fout dat je me al die jaren geld hebt ontfutseld? Je had nooit tijd voor me, behalve als ik je betaalde.’


  ‘Dat is waar,’ zei Frances opgewekt. ‘En ik heb iedere cent ervan bewaard. Axia, jij hebt een verbazingwekkend vermogen om geld te verdienen. En ik weet zeker dat je precies de juiste vrouw voor Jamie bent. Met die blinde zuster, en dat jongensachtige meisje, Joby, kun je je de rest van je leven nuttig maken.’ Ze glimlachte. ‘Ik weet zeker dat je ze binnen de kortste keren aan het geld verdienen zet. Jij zult een manier vinden om lucht in goud te veranderen... net als je vader.’


  Een ogenblik was Axia te verbaasd om te praten. Ze kon niet bevatten wat Frances allemaal zei. ‘Alles wordt anders,’ fluisterde ze. ‘Jij bent veranderd. Tode is veranderd.’


  ‘Ja,’ zei Frances, en de glimlach verdween van haar gezicht terwijl ze een blik op Tode wierp, die Berengaria hielp om haar rok af te kloppen. Ze dempte haar stem. ‘Tode vernederde zichzelf voor Oliver, maakte de laagste grappen over zijn gezicht en zijn lichaam. Het was afschuwelijk om te horen en nog erger om te zien.’


  Ze haalde diep adem alsof ze iets diep van binnen wilde kalmeren. ‘Hij deed dat voor mij. Ik heb altijd gedacht dat hij me haatte of in ieder geval niets om me gaf, maar hij was...’ Snel keek ze over haar schouder naar Tode en sloot haar mond.


  ‘Hij is veranderd,’ zei Axia. ‘Ik kan het niet precies zeggen, maar er is iets aan hem veranderd.’ Ze keek weer naar haar nicht. ‘En jij bent ook anders. Wat is er gebeurd dat jullie tweeën zo zijn veranderd?’


  ‘Axia,’ fluisterde Frances dringend en pakte haar bij de arm. ‘Ik moet je iets vertellen. Het is heel belangrijk, en ik moet het je vertellen voordat...’


  Maar ze kon haar zin niet afmaken omdat Joby op dat ogenblik naar hen toe kwam rennen. Axia en Frances hadden er niets van gemerkt, maar Jamie had paarden hun richting op horen komen, en had Joby eropaf gestuurd om te kijken wie het waren. Ze hoopten allemaal dat de ruiters hun neven Montgomery waren.


  ‘Het is Maidenhall in eigen persoon!’ juichte Joby en zwaaide met haar armen.’ Hij komt er nu aan. Om zijn dochter te halen!’


  Frances en Axia hadden geen tijd om na te denken of iets te zeggen. Ze pakten elkaar stevig bij de hand en keken in de richting die Joby aanwees. Uit het bos kwam een man te voorschijn die geen van beide vrouwen ooit had gezien, maar die ze maar al te goed kenden. Al die jaren had Axia aan elke bezoeker gevraagd hoe haar vader eruitzag, en naar aanleiding van die beschrijvingen had ze vele tekeningen van hem gemaakt en zelfs een paar olieverfschilderijen.


  Nu ze een kleine, magere man met sluik grijs haar dat tot op zijn schouders hing, en die een versleten zwartwollen mantel droeg, op zich af zagen komen, twijfelden ze er dan ook geen ogenblik aan dat het Perkin Maidenhall was, de rijkste man van Engeland.


  Hij liep zonder te aarzelen recht op Axia af. ‘Zo, dochter. Wat heb je me te zeggen?’ Zijn ogen waren koud. Aan zijn stem was te horen dat hij zijn woede nauwelijks in kon houden.


  Hoofdstuk 29


  Toen noch Axia noch Frances in staat scheen iets te zeggen, zei Perkin Maidenhall: ‘Kom dochter,’ en draaide zich om alsof hij verwachtte dat ze hem zou volgen, en begon in de richting van zijn mannen te lopen, die in snel tempo de open plek omsingelden.


  ‘Ik denk dat u zich vergist,’ zei Jamie, die het blijkbaar wel grappig vond. Hij sloeg een arm om zijn vrouw heen. ‘Dit is uw dochter niet.’


  Maidenhall draaide zich om en keek Jamie aan alsof hij hem helemaal niet zag. Hij was een kleine man, met ogen als zwart glas, en toen hij zijn doordringende blik op Jamie richtte, begreep de jongere man waarom hij de reputatie had dat hij nooit overtroefd werd bij het sluiten van een overeenkomst.


  ‘Wil je zeggen dat ik mijn eigen dochter niet ken?’


  Jamie drukte Axia nog steviger tegen zich aan. 'Deze vrouw is mijn echtgenote.’


  Nu gooide Maidenhall zijn hoofd achterover en begon te lachen. Een akelige, roestig klinkende lach, die verraadde dat hij niet vaak lachte. ‘En wat denk je dat je gedaan hebt? Ben je met de erfgename van Maidenhall getrouwd? Jij? Straatarme James Montgomery? Je zou James Zonderland moeten heten.’


  Instinctief ging Jamie’s hand naar het zwaard aan zijn zijde, maar zodra hij bewoog trokken de paar honderd mannen, die hen te paard of te voet omsingelden, hun zwaard en richtten het op hem.


  ‘Alsjeblieft,’ zei Axia, en maakte zich los uit Jamie's steeds vaster wordende greep. ‘Ik moet met mijn vader spreken.’


  ‘Jouw...?’ zei Jamie verbijsterd. Toen veranderde zijn gezicht. ‘Dus dat is je grote geheim. Denk je dat ik zo hebzuchtig ben dat ik zou veranderen als ik wist hoe rijk je was? Is dat wat je van me denkt?’


  Maidenhall gaf antwoord vóór Axia iets kon zeggen. ‘Maar dat is toch wat je wilde? Eerst maakte je arme nicht Frances het hof, maar later richtte je je aandacht op mijn echte dochter.’ Hij keek naar Axia. ‘Heb je je nooit afgevraagd waarom? Waarom zou hij een vrouw die zo mooi is als Frances laten schieten, en zijn aandacht richten op een heel gewoon, kleurloos meisje zoals jij?’


  Het was alsof hij haar gedachten kon lezen, want dat was precies wat Axia zich had afgevraagd.


  ‘Ik weet niet wat je daarmee wilt veronderstellen...’ begon Jamie, maar Maidenhall onderbrak hem.


  ‘Wat ik zeg, my lord,’ zei Maidenhall, ‘is dat je ontdekte welk spel de twee domme meisjes speelden en meteen daarna je aandacht begon te richten op degene die alles van mij zal erven.’


  ‘Ik heb niet... ’ begon Jamie, maar zijn stem zakte weg terwijl hij naar Axia keek. Aan de blik in haar ogen kon hij zien dat ze haar vader geloofde, of in ieder geval twijfelde. Hij liet de arm die hij om haar heen had geslagen vallen. Zijn trots was gekwetst.


  Axia was de eerste die weer wat kon zeggen. ‘Ik wil met mijn vader onder vier ogen spreken,’ bracht ze uit.


  ‘Ja,’ zei Jamie boos. ‘Aangezien je werkelijk de dochter van de grote Maidenhall schijnt te zijn, moet je natuurlijk met hem praten.’


  ‘Jamie,’ zei ze, met haar hand op zijn arm, maar hij draaide zich om, dus liep ze met haar vader het bos in.


  Perkin Maidenhall was kort van stuk, en zijn ogen waren op dezelfde hoogte als die van zijn dochter.


  ‘Wat wil je?’ zei ze koud. Haar hele leven had ze haar vader willen ontmoeten. Ze had voortdurend haar best gedaan zodat hij tevreden over haar zou zijn, maar nu hij hier was, kon ze niets in zijn ogen zien. Niets anders dan geld tenminste. Het was waar wat Frances altijd hatelijk had gezegd: haar vader had haar nooit opgezocht omdat hij nog nooit geld aan haar had kunnen verdienen... tot nu.


  Maidenhall glimlachte om de afgebeten toon van zijn dochter. ‘Ik heb gehoord dat je op me leek, en nu kan ik het zelf zien.’


  ‘Beledig me niet,’ zei ze snel. ‘Laten we over geld praten. Om hoeveel geld gaat het?’


  Hij aarzelde niet. ‘Ik heb een contract met Bolingbrooke, en daar moet je je aan houden.’


  ‘Ik ben nu beschadigde koopwaar; ik ben niet langer maagd, dus ik ben de bruidsprijs niet waard.’


  ‘Dat geeft niet, want de zoon van Bolingbrooke is impotent. Als je zwanger bent, zal ik hem nog meer laten betalen, want dan geef je hem een erfgenaam.’


  De ongevoeligheid van die opmerking deed Axia verbleken. ‘Wat is er, dochter? Geloofde je niet wat je over me hebt gehoord? Dacht je dat ik in werkelijkheid een aardige man was die dol was op honden en kleine kinderen?’


  Axia had gehoopt dat hij misschien lief voor haar zou zijn, zijn enige kind. Maar nu kon ze zien dat deze man in zijn hele leven nog nooit van iemand had gehouden. Ze had zelden ogen gezien die zo hard en ongevoelig waren als de zijne.


  Ze rechtte haar rug. Als ze dit wilde overleven, moest ze alles gebruiken dat ze van hem had geërfd. ‘Ik ben met hem getrouwd.’


  Maidenhall lachte minachtend. ‘Het kostte niet veel moeite om dat huwelijk ongeldig te laten verklaren. Je had mijn toestemming niet; je hebt niet gezegd wie je was toen je met hem trouwde.’ Zijn ogen glinsterden. ‘Je zult ontdekken dat het kerkregister waarin je huwelijk stond opgetekend op geheimzinnige wijze is verdwenen, en dat de geestelijke vertrokken is naar Frankrijk. Je zult niet eens kunnen bewijzen dat je huwelijk gesloten is.’


  Het duurde even voor Axia zich hersteld had. In haar dagelijkse leven en sinds ze het landgoed had verlaten, was ze in staat geweest elke overeenkomst te sluiten die ze maar wilde. Ze had er nooit moeite mee gehad om de mensen over te halen het op haar manier te doen. Maar nu ze in de harteloze ogen van haar vader keek, wist ze dat ze tegenover iemand stond die daar beter in was dan zij. .


  Ze haalde diep adem. ‘Wat zul je met hem doen als ik niet met je mee ga?’


  Maidenhall lachte weer dat roestige lachje. ‘Is het liefde, dochter? Ik zou denken dat ik je toch beter heb opgevoed dan dat. Ik heb iedereen bij je weggehaald waar je van zou kunnen houden, behalve een mismaakte man en een meisje met een hart dat net zo verdroogd is als haar gezicht mooi.’


  Hij deed een stap achteruit en bekeek Axia van haar hoofd tot haar voeten. ‘Ik moet zeggen dat ik teleurgesteld in je ben. Bij de eerste knappe man die je zag dacht je al dat je verliefd was. Ik vroeg me af of je een dergelijk gezicht kon weerstaan. Hij is...’


  ‘Vooruit, zeg wat je zeggen wil, maar laat zijn karakter erbuiten. Je hebt geen enkel recht daar iets over te zeggen, en ik wil het niet horen.’


  Maidenhall grijnsde, het was duidelijk dat hij haar zwak vond. ‘Ik zal hem breken. Hij zal merken dat hij de ene tegenslag na de andere krijgt, brandende schuren, vee dat op geheimzinnige wijze sterft. Hij en zijn waardeloze familie denken nu dat ze arm zijn, maar als ik met ze klaar ben, zullen ze met de zwijnen om voedsel vechten.’


  Axia zette haar handen stevig in haar zij. ‘Dat zal je heel wat geld kosten. Maar wat doe je in zijn voordeel als ik met je mee ga?’


  Voor de eerste keer zag Axia enig menselijk gevoel in haar vaders ogen. Ze wist zeker dat ze zich vergiste, maar hij scheen tevreden over haar te zijn. ‘Ik zal zorgen dat hij alles terugkrijgt.’


  ‘Hij is trots, en zal geen liefdadigheid van je aannemen.’


  ‘Dan zal ik zorgen dat het lijkt of hij ongelofelijk veel geluk heeft. Er zal iemand doodgaan die Montgomery zijn land nalaat. Als hij zijn graan naar de molen brengt, zal hij meer ontvangen dan hij geleverd heeft. Zijn schapen zullen zich sneller dan normaal vermenigvuldigen.’


  ‘Ja, ik begrijp het,’ zei ze zacht en keek door de schaduw van de bomen naar de plek waar de anderen naar hen stonden te kijken. Jamie’s blinde zuster. Hoe kon Berengaria trouwen zonder bruidsschat? En dan zijn zuster Joby, die het scheen te betreuren dat ze niet als jongen was geboren, het zou heel wat geld kosten om haar uit te huwelijken. En Tode en Frances? Tode stond met Jamie te praten, die met zijn rug naar haar toe stond, en Frances stond alleen. Ze was doodsbang, dat was aan haar gezicht te zien. Haar toekomst hing af van hetgeen Axia nu besloot.


  Axia wist dat ze geen keus had. Als ze terugging naar Jamie, zou haar vader hem ruïneren. ‘Ik zal afscheid nemen,’ fluisterde ze.


  ‘En hem vertellen hoe edel je je opoffert?’ Maidenhall grijnsde. ‘Zal hij dan zijn zwaard trekken om je te beschermen en mijn mannen het genoegen doen hem in de pan te mogen hakken?’


  ‘O ja,’ zei ze. Het was duidelijk dat ze Jamie de waarheid niet kon vertellen. Ze zou weer tegen hem moeten liegen. Ze keek haar vader aan. ‘Wist hij het? Wist hij dat ik de erfgename was?’


  ‘In het huis van Lachlan Teversham kwam hij erachter. Er werkte daar iemand die toen jij nog klein was op mijn landgoed werkte, jij herkende hem niet.’ Hij keek haar vragend aan. ‘Daar is Montgomery toch voor het eerst begonnen je het hof te maken?’


  ‘Je schijnt heel wat te weten,’ zei ze, haar mond vertrokken tot een dunne lijn. Ze had tijd nodig om deze informatie te verwerken, dat Jamie had ontdekt dat ze de erfgename van Maidenhall was, en dat hij daarom aandacht aan haar was gaan besteden.


  ‘Informatie kan van belang zijn als je geld wilt verdienen. Wist je dat die twee hellevegen die je schoonzuster noemt dit allemaal hebben bedacht? Zij hebben de dorpsbewoners opgetrommeld om een bijdrage te leveren aan een grootse garderobe voor je minnaar, zodat hij kon terugkomen met het goud van Maidenhall.’


  Toen hij zag dat ze dat al wist, vernauwden zijn ogen zich. ‘Zij hebben Oliver betaald om je te ontvoeren.’


  ‘Mij?’ vroeg ze, en glimlachte zelfvoldaan. ‘Dan ben je toch verkeerd ingelicht. Oliver wilde de erfgename.’


  ‘Nee, hij moest jou bij hun broer weghouden, zodat hij alleen zou zijn met Frances. Hij had in zijn brieven naar huis over je verteld, en ze waren bezorgd dat je hem zou afleiden van de erfgename.’


  Toen ze hem nog steeds niet scheen te geloven, zei hij: ‘Ze hebben je niet erg hartelijk welkom geheten, hè?’


  Ze gaf geen antwoord, maar staarde naar Jamie, die met zijn rug naar haar toe stond, een been op de grond, het andere op een houtblok. Ze hoefde zijn handen niet te zien om te weten dat hij met zijn kleine dolk stond te spelen, zoals hij altijd deed als hij nadacht. En zelfs als hij haar had bedrogen en net had gedaan of hij niet wist wie ze was, dan verweet ze hem niets. Hij hield van zijn familie, en zij hadden hem nodig. Hij had zijn plicht gedaan door Frances ten huwelijk te vragen, maar toen hem werd verteld dat Axia de erfgename was...


  Zonder nog een woord tegen haar vader te zeggen, rechtte ze haar rug en liep over de zachte laag dennennaalden die de bodem bedekte naar Jamie. Ze wist dat alle ogen op haar waren gericht, maar ze was niet van plan iets tegen ze te zeggen. Hadden zijn twee zusters werkelijk Oliver ingehuurd om haar te ontvoeren? Waren ze zo naïef dat ze dachten dat ontvoering een onschuldige streek was? Frances had gewond kunnen raken, zelfs gedood worden. En Jamie’s rug was stuk geslagen.


  En dat alles om geld, dacht ze. En trots. De arme Montgomery’s konden wel naar hun rijke familieleden, maar liever dan hun trots afleggen, brachten ze het leven van een vrouw in gevaar om aan het goud van Maidenhall te komen.


  En Jamie was het in al die dingen met hen eens geweest.


  Ze wist dat hij haar hoorde aankomen, maar hij draaide zich niet om, en toen ze eenmaal voor hem stond, keek hij haar niet aan.


  ‘Je hebt zeker flink om me gelachen,’ zei hij, terwijl hij in de verte staarde. ‘Arme naïeve Jamie. Wat zullen jij en Frances hebben gelachen! Vanaf de eerste dag, toen ik aannam dat zij de erfgename was, en later toen ik zei dat je niet met ons mee kon. Nu begrijp ik alles. Pluk de dag. Ja dat heb je wel nodig als een rijk persoontje als jij met je even rijke verloofde gaat trouwen.’


  Toen hij zich omdraaide en haar aankeek, waren zijn ogen kouder dan die van haar vader. ‘Tode zegt dat de man waarmee je moet trouwen impotent is. Heb je al die moeite gedaan om het kind te krijgen dat hij je niet geven kon?’


  Zijn woorden deden pijn, maar toch wilde Axia eigenlijk niets liever dan haar armen om zijn nek slaan en hem vertellen dat ze van hem hield en dat ze begrip had voor wat hij had gedaan en waarom. Maar als hij haar geloofde en haar vergaf? Ze zag voor zich hoe hij dan zijn zwaard zou trekken en de mannen van haar vader zou aanvallen. Hoe hij terwijl hij doodbloedde uit honderd wonden naar haar zou glimlachen en zeggen: ‘Ze waren maar met driehonderd.’


  ‘Ja,’ zei ze. ‘Dat heb ik gedaan. Ik heb je toch gezegd dat ons huwelijk geen stand zou houden. Mijn vader heeft elk bewijs dat wij getrouwd zijn vernietigd. Ik ga nu met hem mee.’


  Een fractie van een seconde keek Jamie haar aan alsof hij haar wilde smeken te blijven, maar toen veranderde de uitdrukking in zijn ogen. ‘Ik hoop dat je dit niet doet uit een misplaatst gevoel van edelmoedigheid.’


  Hij zei niet dat hij dat zou doen, maar ze wist dat ze maar één woord hoefde te zeggen, en hij zou voor haar vechten. Tot de dood.


  Ze wierp haar hoofd achterover en lachte zo zorgeloos mogelijk. ‘Jamie, wat ben je toch grappig. Dacht je nu werkelijk dat ik mijn erfenis zou opgeven om met een straatarme graaf te trouwen? Kijk naar jezelf! Wat heb jij dat ik zou willen? Alleen al de zorg voor je buitenissige familie is een levenslange verantwoordelijkheid. Een gekke moeder, een blinde zuster, en nog een zuster die niet kan beslissen of ze een jongen of een meisje is. Waarom zou een vrouw dat willen? Ik wilde alleen de tijd een beetje leuk doorbrengen tot mijn vader me kwam halen.’


  ‘Ja,’ zei hij koud. ‘Dat is me nu wel duidelijk. Je zult wel gelachen hebben om de dingen die ik tegen je heb gezegd als we samen waren.’


  ‘Daar kan ik nog jaren op teren. Neem me niet kwalijk, maar ik moet nu gaan. Mijn vader wacht op me.’ Met die woorden zwaaide ze haar rok opzij en liep langs hem. ‘Kom Tode,’ zei ze in het voorbijgaan.


  Maar Tode hield Berengaria’s hand stevig vast en zei: ‘Ik ga niet mee.’


  Axia wist dat ze in zou storten als ze over die woorden na zou denken. Het leek wel of ze vandaag alles moest verliezen. Ze draaide zich om en keek Frances vragend aan.


  Frances stak onmiddellijk haar hand uit en samen liepen de twee vrouwen, zonder nog een blik achterom te werpen, naar de plek waar Perkin Maidenhall hen met gezadelde paarden stond op te wachten.


  Hoofdstuk 30


  Morgen was de dag dat Axia zou trouwen. Ze wendde niet voor dat het vooruitzicht van die dag haar gelukkig maakte, want ze wist dat het de ongelukkigste dag van haar leven zou zijn. Nee, verbeterde ze zichzelf, die dag was drie maanden geleden geweest toen ze Jamie voor het laatst had gezien. Ja, dat was echt de vreselijkste dag van haar leven geweest.


  Sinds die tijd had ze vaak met de gedachte gespeeld hem te schrijven, om hem uit te leggen wat ze had gedaan, en waarom, maar angst weerhield haar ervan om contact met hem te zoeken. Stel dat hij haar geloofde? vroeg ze zich telkens af. En wat als hij wist dat ze van hem hield en geloofde dat de rolverwisseling met Frances een onschuldige grap was geweest?


  Met een hand op haar buik rende ze naar de kamerpot, om voor de zoveelste keer die dag over te geven. Misschien had ze diep in haar hart al geweten dat ze zwanger was toen ze Jamie verliet. Misschien had ze beseft dat ze niet alleen haar echtgenoot moest beschermen, maar ook hun kind.


  Trouw aan zijn woord had haar vader het huwelijk met Gregory Bolingbrooke uitgesteld om te zien of zijn dochter zwanger was, en toen dat zo bleek te zijn, verhoogde hij de prijs van de bruid. ‘Hij verkoopt zijn eigen kleinkind,’ mopperde Axia, maar sinds ze bij Jamie weg was, scheen het haar niet veel meer uit te maken wat er met haar gebeurde.


  De vrouwen die haar vader had aangenomen om voor haar te zorgen, vertelden haar dat ze zou leven als een koningin. Ze zou niet meer ‘zuinig’ hoeven zijn, of dagen in een schuur doorbrengen om een parfum samen te stellen. Vanaf nu zou ze bedienden hebben die haar wensen zelfs voor zouden zijn. Ze zouden haar aankleden, uitkleden, haar eten voor haar in stukjes snijden. ‘En kauwen ze het dan ook voor me?’ had ze gevraagd, maar niemand had het begrepen. Het scheen dat het doel van alle mensen ter wereld was om helemaal niets te doen. Het was onbegrijpelijk dat een vrouw die zo rijk was als zij, met plezier terugdacht aan het verkopen van lappen stof vanuit de wagen van een reizende handelaar.


  Maar Axia probeerde nergens aan terug te denken, ze wilde helemaal niet denken en niets voelen. Men had haar te verstaan gegeven dat haar kind na de geboorte bij haar weggehaald zou worden om bij anderen op te groeien. ‘Londen is zo ongezond voor een kind,’ werd als reden opgegeven.


  ‘Maar waarom moet ik dan in Londen wonen?’ had ze tegen-gesputterd, maar niemand begreep haar spot of haar woede.


  Maar haar woede werd elke dag groter. Waarom had Jamie niet in haar geloofd? Waarom had hij alleen slecht over haar gedacht? En had hij werkelijk geweten wie ze was? Had hij haar het hof gemaakt om haar geld? Haar vader had gezegd dat Jamie haar niet wilde als hij het goud van Maidenhall er niet bij kreeg.


  ‘Het is tijd om te gaan slapen,’ fluisterde een knappe vrouw naast Axia. Al de vrouwen die haar vader had aangesteld waren knap, misschien niet zo mooi als Frances, maar allemaal knapper dan zij zelf was.


  Met een zucht stak Axia haar armen in de lucht en liet toe dat de vrouwen de zware satijnen jurk die ze droeg uittrokken. De jurk was zo stijf dat ze zich nauwelijks kon bewegen en erin gevangen zat. Haar trouwjurk hing aan een haakje aan de muur, helemaal gemaakt van goudbrokaat en zo zwaar geborduurd met gouddraad dat ze niet wist of ze wel zou kunnen lopen met die jurk aan.


  En morgen zou ze de man ontmoeten met wie ze ging trouwen. Al deze maanden hadden hij en zijn vader niet de minste belangstelling voor Axia getoond, want het enige wat ze wilden was het geld van haar vader.


  Toen Axia eindelijk alleen nog haar linnen onderkleed aanhad, werden de dekens teruggeslagen, en ze klom het opstapje op en ging in bed liggen. Eigenlijk had ze alleen ’s nachts wat privacy, dus alleen dan kwamen de tranen.


  Maar vanavond huilde ze niet. Eenmaal alleen lag ze met brandend, droge ogen in het duister te staren en dacht alleen maar aan Jamie. Jamie waar ben je? Jamie denk je wel eens aan me? Mis je me net zo erg als ik jou mis? Jamie, heb je ooit van me gehouden?


  Het was al laat voor ze in slaap viel en zelfs in haar slaap was ze rusteloos, ze draaide zich telkens om, dacht dat ze rare geluiden hoorde, en viel dan weer in slaap en droomde dat ze achtervolgd werd.


  Toen ze weer wakker werd was het van angst, want iemand had zijn hand over haar mond gelegd en ze voelde een zwaar lichaam op het hare drukken. Ze was zo bang dat ze niet goed kon zien.


  Toen besefte ze dat het Jamie was die boven op haar lag. Onmiddellijk was ze bang, bang voor zijn leven. Als haar vader hem hier vond, zou hij Jamie laten vermoorden.


  ‘Niet praten,’ zei hij zacht, en ze kon zien dat er bloed op zijn gezicht zat en dat zijn wambuis op verscheidene plaatsen was gescheurd. Wat had hij doorstaan om bij haar te komen?


  ‘Ik ben naar Frankrijk gegaan en heb de geestelijke gevonden die ons huwelijk heeft gesloten,’ fluisterde hij. ‘En ik heb de getuigen gevonden, en het kerkregister is ook terecht. Als het jouw wens is kan ik bewijzen dat we echt getrouwd zijn.’ Hij aarzelde. ‘Maar alleen als jij dat wilt. Als je met Bolingbrooke wilt trouwen...’


  Hij kon niet verder praten, omdat Axia erin geslaagd was haar armen onder de dekens uit te wurmen om ze vervolgens om zijn hals te slaan en haar mond op de zijne te drukken.


  ‘Hier hebben we geen tijd voor,’ bracht Jamie fluisterend uit, maar hij deed geen moeite om zich los te maken uit haar omhelzing.


  Het was Axia die ten slotte haar hoofd afwendde. ‘Ik kan niet met je meegaan,’ fluisterde ze. ‘Mijn vader...’


  ‘Je vader kan naar de hel lopen!’ zei Jamie zo heftig dat Axia haar hand over zijn mond legde en angstig naar de deur keek. Maar Jamie trok haar hand weg en drukte er kussen op.


  ‘Mijn vader zal me onterven,’ zei ze. ‘Hij zal me niets geven, en hij zal je de verschrikkelijkste dingen aandoen. Je kent hem niet.’


  ‘Ik weet dat hij alleen maar rijk is. Hij is geen koning met macht over leven en dood. Axia, ik wil jou, niet je geld.’


  Axia wierp hem een snelle blik toe. ‘En de behoeften van je familie dan?’


  ‘We zijn ingetrokken bij de neven Montgomery.’


  ‘Maar Jamie, dat wilde je niet doen. Je zult het vreselijk vinden om van andermans liefdadigheid te moeten leven.’


  Hij kuste haar zacht. ‘Ik zal doen wat nodig is om bij jou te kunnen zijn. Ik hou meer van jou dan van mijn trots.’


  Het duurde een ogenblik voor Axia kon bevatten wat hij zei, en hoe romantisch het ook was, ze wist ook dat het onpraktisch was. ‘Je zusters haten me. Ze... ’


  Jamie bracht haar tot zwijgen met een kus. ‘Als ze op iemand boos zijn, dan is het op mij. Iedereen mist je heel erg.’


  Nu keek Axia toch wat sceptisch, want ze wist nog heel goed dat Berengaria en Joby haar ontvoering op touw hadden gezet.


  Toen Jamie de uitdrukking op haar gezicht zag, moest hij lachen. ‘Er is veel gebeurd in de maanden sinds je van me wegging. Tode en Berengaria zijn verliefd en willen trouwen. Je had gelijk, Berengaria zegt dat hij de mooiste man is die ze ooit heeft gezien, en ze heeft geprobeerd parfum te maken, maar ze zegt dat ze jou daarbij nodig heeft.’


  Toen hij de glans in haar ogen zag bij het woord ‘nodig’, wist Jamie dat hij de juiste snaar had getroffen.


  ‘Joby heeft een hekel aan me,’ zei Axia.


  ‘Joby zit er nog het meest mee van allemaal, behalve ik dan, natuurlijk. Ze zegt dat je zoveel van me houdt dat je bereid was het Maidenhall fortuin voor me op te geven. Ze zegt dat ze nooit zoveel van een man zou kunnen houden. Is dat zo? Hou je zoveel van me?’


  Axia haalde diep adem. ‘Nog meer dan zoveel. Ik hou van je...’ Ze schudde haar hoofd en begon hem weg te duwen. ‘Nee, het lukt nooit. Mijn vader zal je te gronde richten. Hij zal...’


  ‘Ja, ik weet het, maar zelfs jouw vader is niet machtiger dan de hele Montgomery-clan. Als het moet, gaan we in Schotland wonen. Mijn familie bezit kastelen in Schotland die zelfs God niet kan vinden. Als jij het wilt, Axia, mijn liefste. Als je met me mee wilt gaan.’


  Ze keek naar hem op en streelde zijn wang. ‘Ik zou met je meegaan naar het eind van de wereld.’


  ‘Ook al bezit ik geen goud?’


  ‘Je hebt me al het goud gegeven dat ik maar wens,’ antwoordde ze, doelend op het kind dat ze droeg, maar dat wilde ze hem nu niet vertellen. Dat kwam later wel.


  Een ogenblik later onderbrak ze hun kus en zei: ‘Maar hoe komen we hier uit? De wachters van mijn vader...’


  ‘Kom eens,’ zei hij, en trok haar het bed uit.Toen ze struikelde tilde hij haar gewoon op en droeg haar naar het raam. Vier verdiepingen lager stond, met het licht van de opgaande zon achter hen, iets wat alleen als een leger beschreven kon worden: duizenden mannen te paard.


  ‘Wie zijn dat?’ was het enige dat ze uit kon brengen.


  ‘Montgomery’s uit heel Engeland, Schotland, Ierland, en Frankrijk. Ik had er nog wel meer bij elkaar kunnen krijgen, maar degenen die in Amerika zijn konden niet op tijd komen.’


  ‘Jamie,’ fluisterde ze. ‘Heb je dat voor mij gedaan?’


  ‘Dat en nog veel meer. Ik hou van je, Axia. Met heel mijn hart en ziel. Ik hou meer van je dan van goud, meer dan van mezelf.’ Hij hield even op om haar een kus te geven. ‘Ga je nu met me mee... vrouw?’


  ‘Ja,’ zei ze. ‘Ja, mijn man, ik zal met je meegaan, waarheen je ook maar gaat.’


  Epiloog


  ‘Wat is er?’ vroeg Axia slaperig. Nu ze in de laatste maand van haar zwangerschap was, scheen ze alleen nog maar te willen slapen. Nadat ze er lang en breed over gepraat hadden, had ze toch volgehouden dat ze ergens diep in de bergen van Schotland wilde wonen, waar niemand hen zou kunnen vinden. Jamie had heftig geprotesteerd, maar toen hij ontdekte dat Axia zwanger was, had hij alles goed gevonden, als zij zich maar veilig voelde. En dat had ze nu het meeste nodig: ze moest zich veilig voelen voor haar vader. Wat Jamie ook zei, ze bleef doodsbang voor hem. Ze scheen te denken dat hij almachtig was en heel slecht en dat niemand op aarde hem tegen kon houden.


  ‘Brieven,’ zei Jamie, en hield een leren buidel omhoog die duidelijk sporen vertoonde van de lange reis over zee en over de bergen. Sinds ze vrijwillig in ballingschap waren gegaan, hadden ze weinig van de buitenwereld gehoord, en Axia vond dat best. Ze was bang te horen dat haar vader de wereld op zijn kop zette om haar te vinden, want dan zou daarop volgen dat Jamie zwoer de mannen van haar vader te doden zodra hij ze in het oog kreeg. Of erger nog, misschien had haar vader wel een grote beloning op Jamie’s hoofd gezet.


  ‘Axia,’ zei Jamie geduldig, ‘het is niet goed voor de baby dat je zo angstig bent.’


  Met moeite ging ze rechtop zitten. ‘Als die brieven ons kunnen vinden, kan hij het ook.’


  Jamie hoefde niet te vragen wie ‘hij’ was, dus zuchtte hij diep en ging op het bed zitten. ‘Deze brieven werden naar mijn oom gestuurd, en hij heeft een boodschapper helemaal hierheen gestuurd om ze aan ons te geven.’


  ‘Die zal zeker gevolgd zijn.’


  ‘Ja,’ zei Jamie spottend, ‘en ongetwijfeld ben ik voor de avond valt dood. Kijk me niet zo aan, Axia! Het was een grapje.’


  Het duurde een paar minuten voor hij de veters waarmee de buidel dicht was gestrikt, los had. Toen keerde hij de inhoud om op het bed. Er vielen twee brieven uit en Axia hield haar adem in toen ze op de ene het vertrouwde handschrift van haar vader herkende.


  ‘Hij heeft ons gevonden,’ hijgde ze.


  ‘Nee, zijn brief is naar ons doorgestuurd. Axia, kom onder die dekens vandaan en lees wat de man te zeggen heeft.’


  ‘Hij zal ons met de dood bedreigen. Hij zal...’


  ‘Deze is van Frances,’ zei hij en hield de tweede brief omhoog.


  Een ogenblik was Axia sprakeloos. Ze had niets over of van Frances gehoord sinds haar vader hen uit elkaar had gehaald, nadat ze terug waren gereden naar Londen. Ze had vaak naar haar gevraagd, maar niemand kon haar antwoord geven.


  ‘Welke zal ik het eerste lezen?’ vroeg Jamie en hield de twee brieven omhoog.


  ‘Die van Frances,’ antwoordde Axia. Ze wilde de bedreigingen van haar vader zo lang mogelijk uitstellen.


  Glimlachend opende Jamie de brief van Frances, maar toen hij in stilte begon te lezen, veranderde de uitdrukking op zijn gezicht. ‘Hel en verdoemenis,’ mompelde hij met grote ogen.


  Axia griste de brief uit zijn handen.


  ‘Mijn liefste nicht,’ las Axia hardop. ‘Ik weet dat je altijd hebt gedacht dat ik hulpeloos en stom ben, en niet zo verstandig als jij, maar ik wil je laten weten dat ik wel het een en ander van je heb geleerd. Nadat Jamie je meegenomen had, kwam je vader me vertellen wat er was gebeurd. Ja! Echt waar. Hij kwam het me zelf vertellen. Hij leek niet boos te zijn, maar wel heel droevig, en ik was er zeker van dat hij het vervelend vond dat hij terug moest komen op zijn overeenkomst met Bolingbrooke. Ik weet dat er gezegd wordt dat niemand hem kan overtroeven bij het sluiten van een overeenkomst, maar er wordt ook gezegd dat Perkin Maidenhall, als de koop eenmaal is gesloten, zich altijd aan zijn woord houdt.


  Axia, ik weet echt niet waar ik de moed vandaan haalde om te doen wat ik heb gedaan, maar ik deed of ik jou was, en nergens bang voor, en zo heb ik een overeenkomst met je vader gesloten. We kwamen overeen dat Bolingbrooke, die jou immers nooit heeft gezien, misschien wel aangenaam verrast zou zijn als hij mij voor het altaar naast zich zag staan.’


  Hier keek Axia Jamie met grote ogen aan, en las toen snel weer verder.


  ‘Ik ben dus met Gregory Bolingbrooke getrouwd, en sta nu bekend als de erfgename van Maidenhall. Ik dacht dat je het niet erg zou vinden, want ik weet dat je die titel haat. Maar ik vind het heerlijk. Al die aandacht! Ik draag de mooiste kleren!


  Maar ik weet zeker dat je daar geen belangstelling voor hebt. Je vader heeft genoeg geld op mijn naam vastgezet om me onvoorstelbaar rijk te maken, en als het niet al het geld is dat hij bezit, weet alleen hij dat.


  Axia, ik weet dat je me stom zult vinden, want dat vond je altijd, maar er is iets dat ik je moet vertellen. Ik vertrouw deze brief aan Jamie’s familieleden toe, en aan niemand anders, want je moet hem verbranden. Als hetgeen ik je nu ga vertellen algemeen bekend wordt, kan het me te gronde richten.


  Axia, ik verwacht een kind, van Tode.’


  Toen ze die laatste zin las was Axia zo verbijsterd dat ze de brief liet vallen. Jamie raapte hem op en begon te lezen.


  ‘Je mag het nooit aan Berengaria vertellen, die nu de vrouw van Tode is, maar alleen aan Jamie, want ik denk dat hij wel begrip heeft voor de omstandigheden in de dagen dat Tode en ik gevangen werden gehouden. Hij was zo goed voor me, Axia, zo verschrikkelijk goed.’


  ‘Dat kun je wel zeggen,’ zei Jamie, waarop Axia de brief uit zijn handen griste en verder las.


  ‘Axia, vind je het niet ironisch dat het kind van Tode de erfgenaam zal zijn van het fortuin van Maidenhall? Die ironie kan ik jammer genoeg maar met weinig mensen delen.


  Ik heb je nooit bedankt voor alles wat je voor me hebt gedaan. En dat ga ik nu ook niet doen. Je moet met Jamie hier komen en bij Gregory en mij logeren, en dan zal ik je bedanken. Ik vind mijn echtgenoot trouwens erg aardig, en hij is verschrikkelijk gelukkig met het feit dat we een baby krijgen. Hij heeft me nooit vragen gesteld over wie de vader is. En dat heeft zijn vader ook niet gedaan.


  Liefs voor Jamie, en zeg hem maar dat ik heel blij ben dat hij niet met me is getrouwd. Veel liefs, je Frances.’


  Toen ze de brief uit had, viel Axia terug in de kussens. ‘Zoiets heb ik nog nooit in mijn leven gehoord. Tode! En Frances! En dat deden ze terwijl ik me de vreselijkste zorgen over ze maakte omdat ze gevangen gehouden werd. Ze...’


  ‘Als je nog één woord zegt, ga ik denken dat je jaloers bent. Zo, nu gaan we deze lezen,’ zei hij, en hield de brief van haar vader omhoog.


  ‘Nee,’ begon Axia, maar Jamie besteedde geen aandacht aan haar. Hij verbrak het zegel en begon voor te lezen.


  


  Aan mijn geliefde dochter,


  Zoals je weet heb ik de naam meer van handel drijven te weten dan wie ook in Engeland. Ik weet precies welke koopwaar ik moet kiezen. Ik kan slecht geweven stoffen van goede onderscheiden. Ik kan de kwaliteit bepalen van bont, voedsel, land en schepen.


  En ik kan heel goed beoordelen welke kwaliteiten mensen hebben.


  Jij denkt dat ik niet van je hou omdat ik je nooit heb bezocht. Maar jij bent het enige waar ik ooit van gehouden heb. Ik heb je afgezonderd om je te beschermen, zodat je veilig zou zijn. Als je tussen de mensen had geleefd als mijn dochter, zou je geestkracht aangetast zijn, bezoedeld door de macht van het geld. Ik heb je iets gegeven dat niet te koop is: de vrijheid om een persoon te zijn en niet een stapel zakken met goud, zoals je zo vaak denkt dat de mensen je zien.


  En, inderdaad, ik heb een echtgenoot voor je uitgezocht. Alsof ik een hengst moest kiezen voor de beste merrie ter wereld, zo heb ik gezocht, tot ik James Montgomery vond. Zijn reputatie wat eerlijkheid, moed, en zijn liefde en zorg voor anderen dan zichzelf betrof, kon niet overtroffen worden. Geen enkele man, rijk of arm, was beter dan hij.


  Maar omdat ik een handelaar ben, ging ik niet alleen af op het oordeel van anderen. Ik stelde hem tot het uiterste op de proef: geld tegen liefde.


  Je denkt wel dat ik je niet ken, maar ik heb al die jaren je wel en wee gevolgd. Mijn “spionnen” zoals je ze noemde. En ik heb inderdaad elke man of vrouw waarvan ik vond dat die je niet waardig was, bij je weggehaald. Als ik zag dat iemand te dicht bij je kwam vanwege je geld, stuurde ik hem weg. Alleen Tode en Frances hebben de proef doorstaan. Tode hield van je, dat had niets met geld te maken, en hoewel ze dat niet liet merken, was Frances je zeer toegewijd, zoals ze volgens mij ook wel heeft bewezen.


  Ik heb je een goede man gegeven, je jonge Jamie, en ik heb alles gedaan wat in mijn macht lag om hem te dwingen zichzelf te bewijzen tegenover jou, mij, en misschien ook zichzelf. Als ik hem een huwelijk tussen hem en de erfgename van Maidenhall had voorgesteld, zou hij dat zeker aangenomen hebben. En dan had jij, mijn liefste dochter, je leven lang gedacht dat hij niet van je hield. En wat hij ook deed, hij zou je nooit kunnen bewijzen dat hij van je hield. Maar ik wist dat hij van je houden zou. Dat kon toch niet anders? Het leek wel of iedere jongeman die jou ontmoette met je wilde trouwen. Dat wist je niet, he.’ Ik heb ze allemaal afgewezen. En als ze het nog eens vroegen, zei ik dat ik je zou onterven als je tegen mijn wil zou trouwen, en dan kwamen ze geen van allen terug. Maar jouw Jamie deed dat wel. Hij heeft draken voor je verslagen. Hij heeft alles voor je op het spel gezet.


  En nu weet je dat hij van je houdt. Niet van je rijkdom, maar van jou.


  Ik heb je niet onterfd. Het is allemaal voor jou, want Frances krijgt slechts een toelage. Een groot deel van het geld staat nu al tot je beschikking. Je kunt zoveel nemen als je wilt, want ik schep er genoegen in om geld te verdienen, niet om het te bezitten Ik denk dat ik wat dat betreft op mijn dochter lijk.


  Ik wens je alle geluk in je leven, en dat zal je ten deel vallen, want ik weet dat je een goede man hebt. Zoals ik al zei, heb ik een goed oog voor kwaliteit, zowel bij mannen als bij dochters.


  Ik hou van je met heel mijn hart, lieve dochter. Al mijn rijkdom, en al mijn liefde behoren je toe.


  Je liefhebbende vader,


  Perkin Maidenhull


  


  Toen Jamie opkeek naar Axia, stroomden de tranen over haar wangen.


  ‘Ik zou denken dat je hier blij mee zou zijn,’ zei hij zacht. Hij wist niet goed wat hij ervan moest denken dat hij deel had uitgemaakt van een plan dat Maidenhall had uitgedacht. Maar toen trok hij Axia naar zich toe, voelde haar grote, harde buik tegen zijn lichaam, en het kon hem niet schelen hoe hij haar gekregen had. Het enige dat telde was dat ze de zijne was en dat ze vrij waren.


  ‘Ik ben de gelukkigste mens op aarde,’ zei ze snikkend in zijn hemd.‘De allergelukkigste.’


  ‘Na mij dan wel te verstaan,’ fluisterde Jamie, terwijl hij een kus op haar hoofd drukte. ‘Na mij.’
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De steenrijke Perkin Maidenhall is vast van plan zijn
eenzame, jonge dochter uit te huwelijken aan de
minstens even rijke Gregory Bolingbrooke. Het meisje
heeft haar hele leven tussen de veilige muren van hun
Kasteel doorgebracht, afgeschermd van de ruwe,
hebzuchtige buitenwereld. Nu zal ze tijdens de lange,
barre tocht naar haar onbekende verloofde worden
begeleid door de strijdlustige lord Jamie Montgomery.

Voor Jamie biedt deze opdracht de mogelijkheid om zijn
verarmde familie uit de problemen te halen. Als hij er in
slaagt de mooie erfgename voor zich te winnen, zal zij
een omvangrijke bruidsschat met zich mee brengen.
Jamie heeft echter geen rekening gehouden met het
ondernemende nichtje van zijn beschermelinge.

Deze Axia gaat mee op reis en verzint steeds nieuwe
streken. Hierdoor loopt ze Jamie bij het uitvoeren van
zijn plan meer dan eens voor de voeten. Overal waar hij
gaat, ziet Jamie haar ondeugend fonkelende pretogen en
wordt hij achtervolgd door haar aanstekelijke lach.

Axia weet wat Jamie met haar rijke nichtje van plan is.
Maar ze merkt al snel dat ze de aantrekkelijke edelman
voor zichzelf wil houden. En Jamie beseft dat de
eigenzinnige Axia met haar hart van goud veel voor hem
is gaan betekenen. Nu staat hij voor de moeilijkste keuze
van zijn leven: moet hij de eer en reputatie van zijn
familie redden, of mag hij toegeven aan zijn verlangen
naar deze verleidelijke jonge vrouw?

ALS EEN FLUISTERING IN DE WIND is de nieuwe,
schitterende historische roman van Jude Deveraux. Met
onvergetelijke romans als EEN REGENBOOG VAN
DROMEN, LIEFDE IN OVERVLOED en ONSTUIMIG
1S HAAR HART veroverde deze
bestseller-auteur de harten van
miljoenen lezeressen over de hele
wereld.
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